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KHUPHUII (1oKTOPJIMK TUCCEPTANUACH AHHOTALMSICH)

JAuccepranusi MaB3yCMHMHI J10J13ap0jauru Ba 3apyparu. Coiauk-00KxoHa
coxajapura oOuJ TEpPMHHJIApHU TacHU(UIaml Ba TaBcU]aIl, YyIapHU TYpIH
TU3UMIIA THJUIAp KECUMUIA JIMHTBUCTHUK TaXJIMJI KWJIHII, TEPMHHJIAPHUHT Tap)KUMa
KWIMII YCYJUIAPUHM, XYCYCUSITIIApUHU, METOJ Ba METONOJIOTHSIAPUHHM aHUKJIAII
Xamja UIuUiad YuKUI JyHE THIITYHOCIApU OJIIMJA TypraH MyXUM Macajlajap/aH
oupuaup.

V36exncTon PecryGnmkacy MyCTaKMIUIMKKA SPHINTad, KAXOHHUHT KYILIab
napiarigapu OWJIaH TEHr XYKYKIH M)KTUMOMM-UKTUCOOWM, CUECUU-MaJaHUM Ba
JWIUIOMATHK aJOKanap YpHATAM. YTraH 25 WWUIMK JaBpaa MaMiIakaTHMH3
UKTUCOAUETH PUBOXKIIAHUIINIA TAIKUA UKTHUCOAUHN (HaoNUsIT UIITUPOKIHIAPUHUHT
xuccacu Tobopa omubd 6opmokaa. Iy 6ouc, pecnmyOnukamusra Kymiaad XOpHKIUK
TagOMpKOp Ba MIIOMJIAPMOHJAPHUHT Tamwpud Oyropumu Ba yaap OujaH
XaMKOPJIMK aJIOKaJlapy YPHATHJIMINKA COJUK Ba OOXXOHA TH3UMH (HaONHSITHHU
sSHajJa TAaKOMWUIAIITUPUIIHKA Taynad Kwiaau. by y3 HaBOarmma 00KXOHa Ba COJIMK
coxaljlapy y4yH OMp Heua XOpWKUU THILIap/ia SpKUH Cy3Jallla ojlaluraH MajlaKkaii,
pakoOarbapaoil KajapJiapHu TaW€pialiHu Tako30 J3Taau. buHOOapuH, MaszKyp
coxajapra OuJ TEpPMUHJIAPHU UYYKYyp TaJKUK KWUJIUINra OYaraH »XTUEXK ro3ara
kenau. [y MabHOMA, Typiu coxanapaa ‘“‘oHa TUJIMMHU3HUHT KYJUIAaHHUII JTOUPACUHU
KEHTaUTUPHIL, STUMOJOTMK Ba KHMECHM JyFaTjap Hallp S3TUII, 3apyp arama Ba
ubopayiap, TylIyHYa Ba KaTeropusUlapHM uUIUIA0 YUKW, ... OUp cy3 OuinaH
aiTranaa, y30eKk TWIMHUM WIMHA acocla Xap TOMOHJIama pUBOXIJIAHTHPHULI,



...(ap3aHyapuMu3  yuyyH 4YeT-TWUIApHM IyXTa jJrauiam Oopacuja Kysai
UMKOHUSITIIAp spaTull KaOu Oup-OupuiaH MyxuM BasudaiapHU Xasl 3THUII 33Ty
MaKCaapra Xu3MaT KWINIIN 1IyOXacH3up” .

Comnk-60xkxoHa (CB)*TepMHHONOTHACHHY WHIIN3 Ba Y30eK THILIApHIA
KHECUM-YOFUIITUPUO TAAKUK KWIMII OyryHI'M KyHJa OOXXOHa Ba COJIHMK
coxajapuia XaJlKapo XaMKOPJIUK aJOKaJapUHUHT PUBOXKJIAHUIIA OWJIaH TaIlIKU

UKTHUCOAWM  (aonusIT  MIITHPOKYWIIApUTa  MyalsH Japaxkaga  CHTUUIHK

SIPaTHIIAIIINATA
o0 KeJumu OWJIaH aloxXuja Joi3apOoyuK kacO staau. Tapkuma KuiauHa&TraH
KYTIKATIaMITH JeKcemManap, TEPMUHOJIOTHK OupIuKIap JIMHTBUCTHK

XyCyCUSTIIapUIra XOC €TaK4d TaMOWMJUIAPHU TUJIIIYHOCHHK, Tap>KUMalIyHOCIHK
Ha3apusICH HYyKTaW Ha3apuaH UIIad YUKUII, YIApHA WIMHH acoca TaJIKUK dTHIIT
OyryHrn KyHJIa  J0i3ap0 Ba MyXUM MyamMMoJapjaH Oupu XucoOnaHau.
Conuk-00xkx0oHa TEPMUHJIAPUHUHT JIEKCUK-CEMaHTHK,
(YHKIMOHAI-CTPYKTYPaBHil, KOHHOTATUB Ba JEHOTAaTHUB XYCYCHUSTIAPUHU O4YUO
OepuIll TapKUMa aJCKBAaTJIMTMHUA TabMUHIAWIW. bByHOall TamkKuKOT HaTHXKalaapu
KAMUAT ab30JIapH yUyH COJUK Ba OoIrka MaxOypuil TYIOBIApHUHT aHHMK Ba KUCKa
TEPMUHJIAP acoCHJa amajira OIIMPWIMIIY, Oapyara OWp XWiga TYLIyHUIMIIUTA,
(dyKapolapHUHI Ma3Kyp coxara JOMp XyKyKMH OHI' Ba MAaJaHUSATHHUHI SHa/Aa
OIIUIIINTa XU3MAT KUITUIIIA MyMKHH.

lKapI/IMOB N.A.JOkcak MabHaBUST — eHruiIMac Kyd. — TomkeHnT: MabHaBusart, 2008.— b.87. 2Tankukoraa
“conuk Ba 00xxoHa” TepMHUHH YpHHTa OyHIaH keiina Cb kuckapTMacugas (oiianaHmIaan.

V36exucron Pecnybmuxkacu Ipesuaentuaunar 2012 iinn 10 gexabpaaru 1K
1875-con «YeT TUIIapHH YpraHul TUBUMUHHU sTHaJa TAKOMUJUIAIITHPHUILL YOPA
Tanoupnapu Tyrpucuga»tu Kapopu Ba 2016 #iun 13 maitnaru [1d-4794-con
«Anumep HaBouit Homunaru TomkeHT qaBnat y30ek TN Ba a1abUETH
YHUBEPCUTETUHHU TAIIKUI 3TUII TYyFpucusiantu @apmonu, 2007 itun 25
nekadpaaru SJIPK-136-COH «V36ekucTon PecnyOukacMHUHT STHTH Taxpupaaru
Conuk KofneKCUHU Tacaukiiam Tyrpucuaantu Konynu, 2016 iinn 20 saBapaaru
VPK 400-connmu «Y36ekucTon Pecry6nuKacHHUHT SHIH Taxpupaard boxxoHa
KOJIEKCUHU TacIuKJaIl TYrpucuaa»ru KonyHiapy Ba Ma3kyp (haonusitra TeruIum
Oomrka MebEPUN-XYKYKHUI XyxoKamiapa Oenruianral BasudaiapHu amalira
OIIMPHUIIJIA JTUCCEPTAIUS TAIKUKOTU MyalsiH Japakaaa Xu3maT KUJIaIu.

TagKMKOTHUHT pecny0/JuKa (paH Ba TEXHOJIOTUSVIAPH PUBOKIAHUIIN
HHUHT YCTYBOP HyHAIMILIAPUra OOFJIUKIUTUA. Ma3Kyp TaIKUKOT PECITyOIuKa
¢dan Ba TexHoOJOTUsANIAp TapakKKUETUHUHT: |. «/[eMokpaTuk Ba XyKyKuil )KaMUSTHH
MabHABUN-aXJIOKUI Ba MaJlaHUN PUBOXKIIAHTUPUI, THHOBALIMOH UKTUCOAUETHU
HMIAKJJITAHTUPUIID» YCTYBOp HYHaAIUIIKUra MyBO(UK Oakapuiras.

Jluccepranus MaB3ycH 6yiinua XopuKuii MIMHA-TaAKUKOTIap mapxu’. Typnu
TU3UMIIH THIJIap/ia COMMK-00KXOHA TEPMUHIAPUHUHT JICKCUK CEMAHTHK,
CTPYKTypaBui-(YyHKIIMOHA, TAPUXUH-ITUMOJIOTUK XaM/la CTAaTUCTUK KUXATIapH,
KOTHUTUB-KOHLIENTYaJl TAAKUKH Macajacura Oujl WIMUN W3JIaHUIUIAD KAXOHHUHT



eTaK4y WIMHMIA MapKa3japy Ba OJIUi TabJIUM Myaccacajapuja oiaud OopuiIMOKIa,
xymianad, Cambridge University (bytok bputanus), Oxford University (bytok
bpuranmst), University of North Carolina (AKIII), Vienna University (ABcTpus),
Osaka University (AAnonus), Ege University, Ankara University (Typkus), Korea
University of International Studies (JKany6uit Kopest), National University of
Seoul (JKany6wuii Kopest), Minzu University of China (Xwuroit), MockBa naBnar
yHHBepcHTeTH, Poccus Goxxxona akagemusicu (Poccust), Y36eKnCToH naBnar
»KaxoH Tiapy yuusepenteru (Yzbexucron). CB TepMHHIApHTra oM KaXOHAa
0110 OopmIIraH TaAKUKOTIap HaTWXKacuda Karop, )KyMilaJaH Kyiuaara uiMui
HaTKajaap OJMHTAH: COXa TEPMUHIAPUHUHT STUMOJIOTHUK TacHU(DU Xamaa
TaBcu(u 0unbd Oepuiran, CEMaCHOJIOTUK XyCYCHUSATIapH HIMUN acOCIaHTaH
(Cambridge University); Cb TepMuHiIapyu THIHH OOHUTHIIIATA MOXUSITH
aHUKJIAHTaH, YJIApHUHT JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTMK TaMOMMIUIapU UCOOTIaHTaH
(University of North Carolina); ma3kyp coxa TepMUHIAPUHUHT
(YHKIMOHAI-CTUIINCTHK, IEKCUK-CEMAHTHK, CTPYKTYP XyCyCHUSTIapy AUAXPOH
acniektaa oun6 Oepwiran (Vienna University); Cb TepMHUHIapUHUHT
KOMMYHHKAaTUB-IIParMaTHK XyCyCUsITIIapy, 0aauuii Ba HOOaAMMM )kaHpJa KYJall
MeTofoiorusicu TakoMuiamrupuiarad (Ankara University, Isanbul University);
Cb TepMHUHIApUHHUHT TUNIEP-TUTIOHUMHUK MyHOcabaTinapu anukianrad (Osaka
University); COMMK XyKyKd TEPMUHIAPUHUHT KOTHUTHB aCOCH Ba
CTPYKTYP-CEMaHTHK XYyCyCHUSTIApU UIMHUI-Ha3apuil KUXaTAaH
takomuwutamtupuwirad (Humboldt University); 60xxoHa UM JT€KCUKACUHUHT

*https://scm.ncsu.edu/scm-articles/article/glossary-of-terms-tariff-and-tax-in-international-trade;
http://ec.europa.eu/taxation_customs/common/publications/studies/index_en.htm; customs.org.uz; taxation.org.uz.
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HIAKJUTAHWIIA Ba PUBOXJIAHMILIHN, JUCKYpPCIArd MparMaJMHTBUCTHK BOKEAJAHUILIN
ucbotnanran (MockBa naBiaT yHUBEPCUTETH); MHIIN3 Ba y30ek Twmapuna Cb
TEPMUHJIIADUHUHI JIMHTBUCTUK TaxJIMJIM Ba TapKUMa MyaMMOJIapU WIMHUHI
acocianraH (Y30eKHCTOH JIaByIaT KaX0OH THJIIAPH YHUBEPCUTETH).

ByryHru KkyHzaa KaxOoH MHKECHIA TEPMHUHIIYHOCITMK Oyiinya Karop,
KyMJIaJaH, KyWuaaru yCTyBOp HYHaluuuiapaa TaAKMKOT HIUIapu  OJHO
oopunmokaa: Cb TepMHHIAPUHMHT JIEKCUK-CEMaHTHK, MOpP(EeMUK-MOP(OIOTHK,
(GYHKIIMOHAN-CTPYKTYpaBUil Ba y3iamiMa KarjaMJIapuHU TYpJIM THU3UMIW TUIUIap
kecumuaa ound Oepumr; Cb coxanapuna MKKM TWUIM, SHIUKIONEIMK Xamzaa
U30XJIU TapKuMa Jyratiapuau sipatuil, Cb coxamapura oup nyrariap cugaruiu
TaKOMUJUTAIUTUPHUIL; TEPMUHIAPHUHT YHUPUKALUACUTA, OUP XWIIJTUTUTa SPUILIHIL,
TEPMUHOJIOTHS1a MyKOOMIN MaBxKy/ OyJIMarad TEpMHH JaKyHAJIAPHUHT MOXUSATH
Ba Tap KMMacHu OuiaH OOFJIMK TakiIn( Ba TaBcusaap viuiad yukum. MyaMMOHMHT
YPranwiranjiauk gapazkacu. MHcoHuIT yTMHUIIMAA UCTebMONAA OYITraH Tapuxuid
Cb tepmunnapuHUHT (OHETUK, JIEKCUK-CEMAHTHK, CTPYKTYypaBU-QyHKIIHOHA,
TAPUXUAN-ITUMOJIOTUK XaM/1a KUECUM-CTAaTUCTUK kuxariapu B.B.Pamios,
1.H.Bepesun, A.A.Momuanos, A.IL.Tpuropses, X.A.Jlana6oes, PT.MykmunoBa*
KaOu OJIMMJIAPHUHT TaIKUKOTIapuaa ¥3 udoaacuuu tonras. Kymnanas,



B.B.PamyoB apa6-dopc Ba Typkuit Tiumapaaru tapuxuii Cb TepMUHIapUHUHAT
CTPYKTYpPAaBUI-CEMAHTHUK KUXATIAPUHU YUFATON, KO30K, TApAHYH, TEIEYT, OJITOM,
nebenuH (X03Upru YKpauHaHUHT MAapKUi KUCMUA SIIOBYM aX0aura MaHcyO Tu),
mop (OATON YIKAaCHHUHT LIMMOJUI KUCMH axOJUCUTa MaHCYO THIT) Ba
03ap0aiiykoH THIUIapu OuiaH Kuécuii acnektna Taakuk strad. M.H.bepesun
TyXTaMUIIXOH TOMOHUAAH €3UJITaH EpIMKIapaa YYpOBUM TYPKHM TUIIa OUTHIITAaH
COJNMK Ba 00K TEPMHUHJIAPUHUHT TypJlapH Ba Tap>KMMajapura aJoxuja 3bTHOop
Kaparrad. A.A.MomuaHoB 3ca Anumiep HaBouil naBpuga XupoTaaru COJUK
TU3UMUHUHT H>KOOMI TOMOHTa Y3rapuilid Ba yiia JaBpAard COJIMKKA OUJT
TEPMUHJIAPHU TAPUXUN-aHANUTHUK )kuxaraad ypradrad. A.ILIpuropees XIII-XV
acpnapna OnTiH Ypria XOHIapy TOMOHUIAH SKOPHH KHTHHIAH «pblKy HHHT
Ma3MyH-MOXHSITH, TACHU(H, TaBIaT XOKUMUSITH Ba YHUHT TapKUOHiA
Ty3WIMaJapuHU OOLIKApHINJA, XyCyCaH, CyA-XyKYK, COJIUK, Fa3HAYMJIMK XaMja
O0XXXOHA, TalllK UKTHUCOANN Ba CUECUI MacalajdapHu Xajl KWIMILIAru YpHUra
karTa 3pTHOOp KaparraH. X.A.JlanaboeB XI-XIV acpnapra oun Typkuii THiLiapaa
ouTwiIraH €3Ma EIropauKiapaaru CoJivK Ba 00K MaxXOypui TYJOBIapura OuJl
TEPMHUHJIAPHHU JIEKCUK-CEMAHTHUK, CTPYKTYPaBUN-ITUMOJIOTHK >KMXaTAAaH TaXJIUI
kwirad. PI.Mykmunosa aca XVI-XVII acpnapaa VpTa Ocué y306ex (xycycas,
Byxopo, KykoH, XuBa) XoHIMKIapH JaBpUIATH HKTUMOUIA-

*Pamnos B. SApneixkn Toxtamerma n Temup Kytmyra. // 3BOPAO, tom III, Bem., I-1II, CII6., 1888; bepesnn U.H.
Xanckue sprnelku: Tapxanuble spibiku Toxrtamsima, Temyp Kyriyka u Caager T'mped. Kaszanes: 1851; Monuanos
A.A. K xapakrepuctuke HajoroBoil cucrembl B Iepare smoxu Anmmepa Hasown//PomonadaibHUK y30eKCKOU
murteparypbl. —1.:1940; I'puropreB A.Il. Hanorossiii Tepmun “Ky6unp”//Turcological: K cemuuecsaTuneruro axam.
KononoBa A.H. — M.: Hayka, 1976. — C. 235-240; /lanabaeB X. OOIIECCTBCHHO — MOJUTHYECCKAs] U COLUAIBHO —
9KOHOMHYECKasi TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX MUCMEHHBIX aMsiTHUKax XI-XIV BB. luc...n - pa dwton.Hayk. —

T.: 1991; MykmunoBa P.I. Heckonbko ciioB 0 TepMuHax Tamra u 0a1x//O01ecTBeHHbIE HAyKH B Y30€KHUCTaHe. —
1969. Nel1.C — 65-69.

Spneik — X1I-XV acpmapnars Ontus Ypaa XOHIapHHIHT €3Ma MAKIIard GapMOHH.
UKTHCOAMI Ba3uAT, STHOMaJIaHUM sxapaéniap, heoma ep sraJapuHUHT COJIMK Ba
00 TYJOBIapura OyJiraHn MyHocaOaTjJapuHu YpraHras.

Typnu Twimap colukK Ba OO0XXOHAa TEPMHHOJIOTHUSCHUHMHI OUp KaTop
MacJlIapy KyWMJAarn THIMIYHOC OJMMJIAp TOMOHHMJIAH MAbIyM Japaxkana
yprauunrad. Kymnangan, E.A.Denopuenko O0xxoHa WM JEKCUKACHHUHT
HIAKJIJIAHUIINA Ba PUBOXKJIAHMILN, JEPUBALIMOH CTPYKTYPACUHU PYC THJIM MUCOJIHUAA
ypramran  6ymaca® C.C.l'aEmeBa TOXKHK Ba WHIIN3 THIIAPH  COINHK
TEPMUHOJOTUSICHHUHT  CTPYKTYP-CEMAHTUK TaxXJIWJIMHU YpraHuiira 3bTHOOP
kapatrad. H.B.bysHOB 5ca conumk Ba COMMK XyKyKd TepmMuHOchepacuan udona
TYBYM TEPMUH Ba TYIIyHYAJapHU (YHKIIMOHAI-CEMAHTHK >KUXATAaH TaXJIWJ
KWINIITa Xapakar KwiraH. Pyc Ba WHIIM3 TWUIAPUIATA COJUK XYKYKH
TePMUHJIADUHUHT  (YHKIIMOHAT-KOMMYHUKAaTUB TacHU(pU Xamaa TaBcudu,
WKTUMOMK-Magannii macananapu H.I1.MIBaHOBCKasHMHT wiIMHM uWOUIapuaa i3
AKCUHH TOITaH.

Conmuk Ba OOXXOHAa TEPMUHJIAPUHHWHT JIYFATITYHOCIHUK WYHAIWIIUIA
A.B.HauanoB Taxpupu octupa Hamp -STaidran «COBPEMEHHBINM TOJIKOBBIN
HanmoroBbld  cioBapb» (2006), H.I'CsiueBa, B.B.Mnbuna Taxpupu ocTtuaa



«TonkoBbIi CIOBaph ayIUTOPCKUX, HAJIOTOBBIX M OIOMKETHBIX TepMUHOBY» (2003),
O.B.Kpyrisikoa  myamnudaurugard  «Pyccko-aHIMIUMCKUM W aHIJIO-PYCCKUI
cioBapb TaMOkeHHbIX TepMUHOBY (2010), A.H.Ko3bipuHHUHT « TOJNIKOBBIN CIIOBaph
no TamMoXXeHHOMY TmipaBy» (2006), AoOmyasuszoBa J[.A., T.A.AcumoBaHuHT
«English-Russian-Uzbek dictionary-phrasebook for customs officers (boxxona
XOAUMJIApU YYyH UHIJIM3Ya-pycua-y30ekda syrar-cy3namrud)» (2013) kabu
UIUIapyu MyXUM axamusTra sra.

FOkopuna kaiijg sTuiraH akcap TaAKUKOTiaapaa apad, (hopc-TOXKHUK, MYFYI,
yUFYyp, Typkud (3CKH TypKUH TWJI, OCKH Y30eK amabuii Tuiu) THILIApapo
MyHOca0at, TO)KUK Ba WHIJIM3, PyC THJIM JIEKCUKACUTa XOC OYJraH COJIMK Ba COJIUK
XYKYKHU Xamaa 00KXOHa TEPMUHJIAPU TaxJIWJI Ba TAJKUK KHJIMHTaH.

bupok, CcOIMK-00KXOHAa TEPMUHJIAPUHUHI OYT'YHIM KyHJArd KyJUIaHUIIH,
XyCycaH, XO3Uprd KyH YUYyH MyXHM aMajuil axaMusaT kKacO 3Ta€TraH WHITIU3 Ba
y30exk Twapu KecuMHUAa KHUECHM-TUIIONOTHK >KUXATAaH, Tap>KUMAIIyHOCITHK
aCIEeKTU/Ia MaXCyC YpraHuiIMaras.

Juccepranusi MaB3yCHHHUHI JMCCEPTANMA 0a)KAPUJITaH OJUIl TabJIUM
MYacCcaCACMHMHT WIMMA-TAAKMKOT MILIApU OujaaH Ooramkiauru. {uccepramus
TAJKHKOTH Y30EKMCTOH JaBJaT AaXOH THIIAPH YHHBEPCHTECTHHHHI HCTHKOOIIIH
WIMHMI-TAIKUKOT uliapu pexacuHuHr A2-058  «bromxer-conuk cuécaru
WKPOCHHM TabMUHJANIIA COJUK MabMyPUYWIMTHHUHT POJHHH  OIIMPHIID)
MaB3yCHIary JIOMUXacu goupacuaa Oaxapuiras.

S®enopuenko E.A. CTaHOBJIEHHE M Pa3BHTHE TEPMHHOJOTHUECKOH JEKCHKH TAMOKEHHOTO JIENa B PYCCKOM S3BIKE.
Huc...n-pa ¢punon.nayk. — M.: 2004; T'anueBa C.C. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUH aHaIM3 HaJIOTOBOM TEPMHUHOJIOTHU
TQJDKUKCKOTO M aHIVIMHCKOTO sI3BIKOB. ABroped. mucc. ..kana. ¢wuion. Hayk. — [lyman6e: 2007; Bbysxos.B.H.
@OyHKINOHATBHOCTE TEPMUHOB M IIOHATHH TepMHUHOC(EpHl HAaJOTM M HAJOroBOE IpaBo. ABToped. AWCC. ...KaHI.
¢unon. nHayk. — Kpacnomap: 2001; UMsanosckas W.II. TepmuHomormsaumust kak (QyHKOUS S3bIka U
KYJIBTYPBI:CHCTEMHO-SI3BIKOBBIE, COLMAIBHO-KYIBTYpHbIE M (YHKIMOHAJIHHO-KOMMYHUKATHBHBIE XapaKTEPUCTUKU
PYCCKO M aHITIOS3BIYHBIX TEPMUHOB HAJIIOTOBOT'O IpaBa. ABTOped. aAucc. ...kaHAa. Gpuitoin. Hayk. — [Isturopck: 2009.
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TaaKUKOTHUHI MAaKCaAM WHIIN3 Ba Y30€K TWUJUIApUIATH COJMK-O0KXOHA
TEPMUHJIAPUHUHT JIMHTBUCTUK XYCYCHSTIApUHU 04uO Oepull acocuia TapKuma
KWK YCYJUIApUHM aHMKJIAIllJIaH noopar.

TaakuKoTHUHT Ba3udagapu TUWINTYHOCITUK/IA COJIUK Ba O0XKX0OHA
TEPMUHJIAPUHHHT

Ha3apuil )KUXATAAH YPraHWITaHJIuK JapaXxaCuHU €pUTHI, YIapHU JTHAXPOH
Ba CUHXPOH acCIEKT/Aa JIMHTBUCTUK XyCYCUSTIIApUHY aHuKail, amanaaru Cb
COXacu MEBEPUMN XYKYKHH XyXOKaTIapuaa, KogeKciaapaa KyJUIaHWITaH
TEpPMUHJIAPHUHT Oepunui udoaa yCyIIapuHUHT Ypranuil Ba Oy coxaaaru
MyaMMOJIapHU XaJl dTUII HYJUTApUHU UMUK acociad Oepuir; Ma3Kyp coxa
TEPMUHJIAPUHUHT JEPUBAIIMOH KUXATIApUHU, apduKkcal,
MopheMUK-MOP(HOIOTUK, JIEKCUK-CEMAHTHK, (DYHKITMOHAT-CEMAHTHK Ba CUHTAKTHK
yCyla sICATAITNHT 09u0 Oepuiir;

COJIMK-00KXOHA TEPMUHOJIOTHIICUAArd aHTOHUMUS, CHHOHUMUS,
MOJIMCEMUSL, OMOHUMUSI, TUITIOHUMUS Ba TUIIEPOHUMUS XOAUCATAPUHUA EPUTHULL;



yorumTupuiaérrad Tmiapaa Cb TepMUHIApUHU TapKUMa KAJTUIIIArd Y3ura Xoc
(GYHKIMOHAT-CEMaHTUK XyCYCHUSTIAPUHU aHUKJIAI, a/IeKBAT TapyKUMa KHUJTUII
103aCH/IaH WIMH-HA3apuil KOMIaJapHU UIUTA0 YMKHI; YOy coxa
TEPMUHJIAPUHUHT UKKU TWUTK (MHIIH34a-Y30eK4ya) XxaMia MU30XJI1 JTyFaTHHU
SpaTHUIl XyCyCUSITIIapyuJaH Keaubd yukub, MasKyp Jyramiapra KyWuiaaurad
TajnablapHu Ba aHUK ME30HJIAPHU MIUTA0 YUKHILL, XO3UPTU KyHJ1a MaBxXy/ OYiran
CONMK Ba OOXKXOHA TEPMUHJIApUTa OUJ TYpJH JyFaTiaapHu cudar Kuxaraa
TaKOMIJUIAIITUPHII F03aCUIaH aMalnil Takiaud Ba TaBcUsiap OepuI;

Cb tepmuHIapUHUHT ¥30€K TUIIHU JIEKCUKOTpaduKk MaHOAIapuaara YpHUHH
aHUKJIAII, aXaMUSTIWINK JapakacCuHHU EpUTHUII Ba yIIOy coxaza (haonusT
IOPUTAETraH XOAUMIIAP 3XTUEKITIAPU YUYH 3apyp OYJIraH UKKY THIUTK (MHIIM34a
y30eKua), U30X,11 TEPMUHTIAp JTyFaTUHU SPaTUII.

TagKNKOTHUHI 00beKTH UHIIIN3 Ba Y30€K THIIM COMUK-00XKXOHA
TEPMUHJIAPH.

TaaKUKOTHUHI MpeAMeTH WHINIU3 Ba Y30€K TUIUTaApUIard COJUK-O0KXOHA
TEPMUHJIAPUHUHT SACAIMII KYIUIapu Ba TapKuMa KWIHII YCY/UIAPUHHM TaIIKUJ
ATaaM.

Taakukor ycyaaapu. Jluccepraumsga TaBcupUl, KUECUNU-TUITOIOTHK
(dorMIITHUpPMA), JNUAXPOH Ba CUHXPOH, KOMIIOHEHT TaXJIWJI, CEMaHTHUK MaiJI0H
TaxJIWJIW, TUHTBOCTATUCTUK METOJUIAP KYJUTAHUIITaH.

TagKMKOTHUHT WIMHUI SHTHJIMTH KyHuaaruiapaad noopar.

WK OOp MHTIIN3 Ba Y¥30€K TUIUTAPUIATH COIMMK-00KX0OHA TEPMUHIAPUHUHT
JEepUBAIMOH TaMmoumapu, apdukcan, MmoppeMuk-MoppoIOTHK, JIEKCHK
CEMaHTUK, (YHKIIMOHAJI-CEMAHTHUK Ba CHHTAKTUK YCYyJ/a sICAJTUIIN acociad
OepuiiraH;

y30ek Ba MHDIM3 TWUIAPUAArd  COJMK-OOKXOHA  TEPMUHIAPUHHUHT
Oenrwiapu, AUCKypcla TMParMaJMHTBUCTUK  BOKCAJIAHWINM Ba  TapUXUH
HIaKJUTAHUIINA UCOOTIaHTaH;

uHM3 Ba y30ek Twiuiapu Cb TepMUHOIOTHSCUHUHT XO3UPTH OOCKHYIAru
xonat, (oHAUu-reHo(oHAN, Ym0y coXa TEPMUHOJIOTHMSICMHUHI WYKMA Ba TalUIKH
oMUJUTIap Xucobura OoWuin Hyiuiapu MCOOTIAHraH Xamja y3ialiMa KaTjdaMHHHT
MUKIOPHUI KypcaTKu4iapy aHUKJIAHTaH;

COJIMK-O0KXOHA TEPMUHOJIOTHSCUIATY CUHOHUMHUS, TIOTMCEMHUSI, OMOHUMMSI,
TUTIEPOHUMHUS Ba TUMIOHUMUSIHUHT TEPMUHJIAP Tap)KUMacuaa TYCKUHJIMK KUTyBUU
XOJIATJIAPUHUHT €YMMU JAIUIIIaHTaH;

coXa TEePMUHJIAPUHM HHIIM3 TWIWAAH y30eKk Twiura Ba y30eK TUIUAaH
WHIJIM3 TUJIWTra aJeKBaT TapKuMa KWIHII TaMOWWJUIApU XamJa yCyliapu
(TacBupuii, TpaHCchHOpPMAIIMOH, KaJIbKa, MyKOOWT) UIIa0 YUKUIITaH;

Ma3Kyp coOxXa TEpMHUHJApU TapKUMacuja CTUIUCTUK Ba (Ppa3eosioruK
OupnukiapaaH, oOpa3IIvK XaMJa SKCIPECCUBINKAAH, )KapTOHIUKIAH CAKIaHUII
unmuit acocnanrad, Cb TepMunnapu taptudra coauHu0, yHuUKaAIUs KUJIMHTaH.

TagKMKOTHUHT aMajuii HaTtwkacu. HMHrmm3 Ba V30eKk TUUIApUHU
Vprauumga Cb TepMUHIIApUHUHT JACPUBAIMOH TU3UMHUHU PUBOXIAHTUPHUII Ba
KUECUH TEPMUHITYHOCIMK TaMOWMJIIAPWHU TAaKOMUJUTAIITHPUIN Oyiinya xamjaa



COJIMK-O0KXOHA TEPMUHJIAPUHHU TapTUOra COJUII, yIapHHU TapKuMa KWIHIIIa Oup
XWUTMKKA SpUIIMII Makcaauaa OWp KaHya amMalui Takiu@ Ba TaBcHsuiap uiuiad
YUKHWJITaH.

Conuk-00%x0Ha TEPMHUHJIAPUHUHT HMHIJIM3 Ba Y30€K TUIIM JEKCUKOTpaduk
MaHOanapaaru ¢GyHIaMEeHTal YpHU UCOOTIAHTaH, aXaMUSTIWINK Jdapa)kacu
aHUKJIAHTaH, COJIMK-OO0XKXOHA XOAUMJIapH 3XTUENKIApU YUyH 3apyp OVJIraH MKKU
T (5600 naH OpTUK TEPMUHHU Y3 HWYWTa OJraH HMHIJIM34a-y30eKda) xamja
U30XJIU TEPMUHIIAP JIyFaTH SIPaTUINO, IUCCEepTAIHITra iI0Ba KUIMHTaH.

TaaKuKOT  HATHKAJAPUHUHI  MINOHYWIMAMTH. OJWHTaH  WIMUN
HATWOKAJIAPHUHT aHUKJWTH Ba WIMOHWIMJINTH, UIIJA KYJUIAHWITaH €HJIalTyBiIap Ba
ycymiap, (akTUK-aHAIMTUK THJ MaTrepuajUlapu  XaKMUHUHT  HY(QY3JIHINATH,
DPUINWITAH  SHTH  XYJIOCAJlapHU  JHUCCEPTAlUSHUHT  Ha3apuid  JKUXaTura
MyBOGUKINUTH, UNUTA0 YMKWITAH Takiaud Ba TaBCUSJIAP, TETHIILIN TAIIKHIOTIAP
TaBCHSICUTA KYpa YoM ATWITaH nonurpaduk Ba AJIEKTPOH HAIIp MaTepualiapuiaH
OJTMHTAH HaTIKajiap BaKOJATIU Ty3UaManap TOMOHH/IAH TaCAUK/IaHTaH.

TagKUKOT HATWKAJTAPUHMHI WIMHA Ba aMaJuil  aXaMUATH.
TanKUKOTHUHT WIMHI axaMUSATH NIyHJAaH HOOPATKH, YHUHT HaTWXKalapy COJUK Ba
OOKXOHa TEPMUHJIAPUHUHT THJIJATM MaBKEUHM Kypcatub Oepanu, Kuécuit
TEPMUHOJIOTHSI, JICKCUKOJIOTHSI, TapKUMAIIYHOCIUK COXaJapUHUHT TaJKUKOT
KyJaMUHU siHajna Oodurtanu. [uccepramusiga kentupuiraH (GUKp Ba Kaparmuiap,
TEPMUHJIAP TapKUMacH Oyinda KENTUPWITAaH TaBCHsUIAp THIIIIYHOCITUKHUHAT
OoIlKa TapKUOWKW TEPMHUHOJOTHK TH3UMIIADUHM TAJKUK OSTHINJIA WIMUNA MaHOa
cudarua Xxu3mar KuiaJiu.

TanKUKOTHUHT amManili axaMUSATH IIyHIAKH, JUCCEPTAIHs MaTepuaiapyu Ba
XyJlocalapuaad  Ofdud  YKyB  IOPTIAPUHUHT  (DHIONOTHS,  TapKUMOHIIHK
dakynbreTiapuga «TapkuMa Hazapusicd Ba aMaiuéTny», «JIekcukomorus» kadbu
dannapuu, «E3ma Tapsxuma», «OF3akuM TapKuUMa» KypCIapuHH YKUTHIIA,
JqyFatiap, Japclukiap, YKyB KyJIJaHMallapu sIpaTHIIIA Xamaa Typiad METOAHMK
TaBcusiHOManap Ty3umaa, Cb coxacu yuyH MyTraxaccucnap Tau€piaiiural OJvi
VKYB IOpTiapuia
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OakanaBp Ba MaruCTpaHIAp YUYyH YKYB KYyJUIAaHMaJIapH, AAPCIUKIIApP spaTuIra
XU3Mar Kujiaiu.

TaagKMKOT HATWKAJAPUHUHT KOpMHA KuaumHumu. WHMM3 Ba y30ek
TWUIApUJA COJNIMK-OOKXOHAa TEPMHUHJIAPUHUHT IIAKIUIAHWILIW, PUBOXJIAHUIIH
Xamja JIepUBAlMOH XyCyCHUATIApUHH 04uO Oepull, TEPMHUHIJIAPHUHI Tap>KUMa
KWIKIIT MyaMMOJapuHH Oaprapad KWwidil 103acuiaH OJMHTAH WIMHUN HaTHXaiap
Ba amasuil Takinudiaap acocuma:

OakanaBpuar TabiuM WyHamumuaa (5120100—«®Punonorust Ba THILIAPHU
VKUTUIT (poMaH-repMaH (UIIONOTHUACH») JIEKCUKOJIOTHS, CTHJIMCTHUKA, KUECUU
TUTIOJIOTHUS, Tap)KUMa Hazapusicu ¢annapu Oyinua y3puitnamrupuwirad JlaBnar
TabJIUM CTaHIApPTH MasmyHura cunrnupuiran (O‘zStandart [laBnar areHTIuMruaa
2014 vun 18 cenrsopma O‘zDSt 36.1410:2014 Ne05-573 kaitn pakamu OwiiaH
pyiixarra onmuHraH. Y36eKMCTOH JaBNaT KaXxOH THIUIApH yHHBepcHTeTHHHHT 2016



mun 29 okrsaopmaru Ne 06/23-75-con  mMabiaymoTHomacu). JKopuit »Tuiran
MaTepuajijiap MHIVIM3 Ba Y30€K TWUJUIApUIArd COJMK-O00KXOHA TEPMUHIAPUHUHT
M30XJIM TAJKUHU Ba TaxXJWJIWMHU Ypraruil, OOIIKa TEPMUHOJIOTHK JyFaTjapaaru
U30XJIapu OwiaH Kuécnail, yMyMHH Ba XyCYyCHH, JIGKCMK Xamja TEPMHHOJOTUK
MabHO TYpJapyUHU a)XpaTwlll, TEPMUHJIAPAAr CTHIMCTUK XYCYCHUSITUHU aHUKJIALI,
TEPMUHJIAPHUA Tap’KUMaJla CUHOHUM JIEKCeMallap KaTopuAaH TYFpU TaHJall
MyaMMOCHHU  Xamja  MYKOOWICM3  TEPMUHJIAPHUHT  TapKuMa  KUJIUII
MyaMMOJIapUHU XAl KWIWIITa XU3MaT KWITaH;

COMMK Ba OOXXOHA TEPMHUHJIAPUHUHI HKKM TWIUIM (MHIIM3Ya-Y30eKya)
Xamjia M30XJM JIyFaTHJaH Ma3Kyp coxanap amanuéruia (oijanaHwiraH xamja
doitnanannuaMoKia.  YHUUKauMs KWIMHUO, Myomanara KUPUTWITAH SHTH
TEPMUHJIAP, JKyMJIAJaH: «COJMUK OOKHUMaHIAacH» TEPMUHUHHHT MYyKOOWI
AHTOHUMHU, SITbHU, PYC TWINAATHM  IYHKTYaJbHbIA  HAJOTOIIATENIBIINK»
TEPMUHUHUHT CUHOHUMHM Y30€K THJIM MCTEbMOIMAA MaBxXKyj OYyaMaraHiurua Oouc
«MHTH30MJIA COJIMK TYJOBUM» TEPMUHHU, «(Dpaxr» TEepMUHH YpHHUTra Y30€K
TUJUJATd  «IOK Tallull XakKw» TEPMHUHU, «HOPE3UJICHT» TEPMUHU YpHUTA
«HOMaxaJIhi» TEPMHUHU, «IEHS» TEPMUHHU YpHUTA Y30eK Tuimumaaru «Ghousiu
XKapuMa», «MYHHIMIAT COJUKJIAp» TEPMHUHHM YpPHUTAa «MaxajulMd COJUKIIAp»
TEPMUHU, «CONHMK TpedepeHUUsCH» TEPMHUHUHUHT MYKOOMJIM cHU(aTHIa «COJHK
UMTHE3W», «pealin3alisl KWJIMHTAH ToBapiap» TEPMHUHM YpHHUIa «COTUJTaH
TOBapyap», «JIE€MO3UT IyD» TEPMHHU YpHUTa «OMOHAT My» TEPMHUHU XamJa
«TPaH3UT» TEPMUHUHUHT y30eK4ya MyKoOWIn cudaruia «oaud YTUID) TepMUHIIAPH
V36exncTon PecryONMKACHHMHT CONMK KOHYHYHMJIMTHTA XaMaa  KOJIEKCHTa
knputmarad  (Y36ekuctron  PecnyGnmkach  JIaBnaT  CONMK — KYMHTACHHHHT
20.09.2016 idunmarm Ne 16/1-20598 connmu mabiaymoTHoMacu). Myomanara
KUPTUTATAH sAHTH TepmuHiaap Cb TepMUHIApUHUHT TYFpU TapKMMa KWIHILTA Ba
V3 ¥pHuaa Tyrpu udoia STUIMIINTa acoc Oyray;

TUJIIIYHOCTUK Ba COJUK-OOKXOHA COXaJApUHUHT HHTErpalusiallyBU
Oopacumarn wnmiad yukwiran amaaui Takaudgaap A2—058 «bromkeT-coauk
cu€car WXPOCHHM TabMUHJIANIAA COJUK MabMYPUWIMTHHUHT POJIUHU OLIMPHUII
(2016) maB3ycuaaru naBiar amajauil TaaKUKOT Jiodnxacuaa doiinananwirad (Oax
Ba TEXHOJIOTUSJIAPHU PUBOKIAHTUPUII KyMUTACUHUHT 2016 i 15 nrongarm Ne
®TK-03-13/378 connu MabaymoTHOMacH). Takmud dSTUiaraH Marepuaiap
TUJIIIYHOCTUK Ba COJMK-OOXKXOHA coxaiapujia KedaéTraH >kapa€HJIapHH Xamja
XOJUCaJapHH, yIAAPHUHT PUBOXKJIAHUIIN XaKuaaru OnnMMIapHU
TaKOMWUTALITUPHILTA, XKAMUAT ab30Japyd yYyH COJMK Ba OoOIIKa MaxOypuid
TYJIOBJIAPHU aHWK Ba KWCKa, Oapuara Oup Xwiija TYITyHWIAJWTaH Japaxkara o0
KEJIMIITa XU3MaT KWIMOK/A.

TagKUKOT HATHKAJAPUHHMHT anpodaumsicu. TaakukoT HaTHXKalapu 21 ta
MIIMH#i-aManuii arkyMansa, sxymnanas, Y3 DKTY npodeccop YKATYBUMIAPHHEHT
xap vwirn uiMuii-nazapuil amxymannapuaa (Tomkent, 2003- 2015), «Xopuxuit
TUJIJIAPHU YKUATHILJIA TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUSIHUHT YPHU Ba aXaMUSITH
MaB3yCHJIaru UWIMHi-ycryouii amsxymanna (Tomkent, 2007-2016), «Emr onum —
2007-2010» uamuii-amanuii amxyMaHna, «Y36ekucTon PecryGmukacuia
Fa3HAYMJINK TU3MMHWHHA MAKITIAHTUPHII MAPOUTH/IA OFOMKET COMUK CUECATUHUHT



non3ap0 Macaanapu» MaB3yCUJard WiMuii-amanuii anxymanja (TorikeHT,
2004-2016), V3P JlaBnar comuk KymuTack ConuK akajgeMuscuaa 6yiuo yrran
uMuii-amanmii amxymannapaa (Tomkent, 2005- 2016), V3P, Jlanar 60:kxoHa
KYMUTAcH oM xapOuit 00kxoHa MHCTUTYTHAA OYiIuO yTraH « XyKyKHU MyXodaza
KWIKII OpraHjiapuia Kaapiap Taiépian TU3UMUHU TaKOMIJIIAIITHPUIID
MaB3ycuaaru PecnyOnuka nnmuii-amanuii konpepenuusiaa (Tomkent, 2009-2015),
TomrkeHT naBnaT OPUANK HHCTUTYTHAA OYINO YTraH WIMHIA-yCITyOui
xoHdpepenmusiga (Tomkent, 2010), X Miedzynarodowej naukowi-praktycznej
konferencji «Kluczowe aspekty naukowej dzialalnosci-2013» (Ilpara, 2013), Za
[X mexnayHapoaHa HayyHa npakTuuHa koHpepenus (Codus-bonrapus, 2013),
«Naukowa Przestrzen Europy-2013» (Ilonsmra, 2013), «Zpravy Vedecke
Ideje-2013» (Ykpauna, 2013) maB3ynapuaaru pecmyOnrka Ba XaJlKapo
WiIMH-amManuil KoHdepeHnusiapaa Mabpy3a KYpUHHIINWIA OaéH STHITaH XaMm/ia
anmpoOanusiaH YTKa3uiraH.
TaagKMKOT HATHKAJAPUHMHT IBJOH KWIMHHIIM. J[uccepTanus MmaB3ycu Oyiinua
xamu 41 Ta UMM U1 4O STUJTAH, IIylapaaH, 1 Ta MoHorpadus, YKyB yCiIyOuit
KYyJJIaHMa Ba 24 WIMHUMN TE3UC, V36ekucron Pecnybnukacu Onuii arTecramnus
KOMUCCHUSICUHUHT JIOKTOPJIUK TUCCEepTALMsTIapU ACOCHM MIMUIA HaTHXalapuHU
YOII ATHUII TABCUS ATWITaH WMWK Hampiapaa 15 ta makomna, »kymiuanad, 10 tacu
pecnyOnrKa Ba 5 Tacu XOPWXKUH >KypHAJIapa HaIIp STUJITaH.
JluccepTalUsIHUHT Xa’KMH Ba TY3WJIHIIU. [lyuccepranus TapKuOU KUPHIL,
TypT 000, Xxynoca, ¢olgananwiran anabuémiap pyixarugadn uoOopar.
JluccepTalustHUHT YMyMUR Xa)KMH WJIOBaJaH TalKkapy 238 O€THU TalIKUI Ta/IH.
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JTUCCEPTAIIUSSHUHI ACOCUI MA3MYHHU

JluccepTalussHUHT ~ KMPHMII  KUCMUJA  YTKa3WiraH  TaJAKUKOTHUHT
JON3apOIUTH Ba 3apypaTdl acoclaHTaH, TAaJIKUKOTHUHT MakKcaau, Basudamapw,
0o0BEKTH Ba TpeIMeTH TaBcH(aHTaH, pecnyOnuka (aH Ba TEXHOJOTHUSIIAPHH
PUBOXKJIAHTUPUIITHUHT YCTYBOp HMYHaluIUIapura MOCIHWIMA KypcaTHIIraH Xamja
TQIKUKOTHWUHT WJIMHHA SHTWINTH, aMalliii HaTwkKajgapu Oa€H KWJIWHTaH, OJIMHTaH
HATWOKAIAPHUHT WIIOHWIWINTH, WIMHNA Ba aMaldid aXxaMmMusaTH odnbO Oepuiras,
TAQIKUKOT HATIDKAJAPUHU aMaluérra >KOPUM ITHUII, WITHUHT anpoOaIusICcu, HaIp
KWIMHTaH UIIap Ba TY3WIMIIK OYirda MabIyMOTJIap KEITUPUIITaH.

HucceprauussHuHr  “CoJMK Ba 00KXOHA TEPMHHJIAPH TAAKUKHUHHHT
WIMMii-Ha3apuili acocjaapu” 1e0 HomJIaHraH OupuHUM OoOMJa TEpMUH Ba



TEPMHUHOJIOTUK THU3UMJIApTa JToup (PUKp-myrnoxasanap, TEPMUH, aTaMa, UCTUIIOX,
TEPMUHOJIOTHS, HOMEHKJIaTypa TYyUIyHYaJIapu Ba  YyJIapHUHT  JIMHTBHUCTUK
MyaMMOJapyu WIMHH-Ha3apul >KUXAargaH ypranwirad. Onauid cy3 Ba TEPMHUH
ypracumaru TtadoByTra OepuiaTraH THINIYHOC OJIMMIIAPHUHT Ha3apuil Kapaluiapu
yMYMJIAIITUPUITAH Ba yjlapra MyHocadar OWIIupuiIraH.

Typau TH3UMIIM THIIIApTa OUJ JICKCUK KaTJIaMJIApHU JIMaXPOH TaJAKUK ATHUII
TUJITYHOCIIUKHUHT J0J13ap0 Macananapujan Oupu xucoomananu. Iy mabHOma
Y¥30eK THIM CONMK Ba OOXXOHAa TEPMUHJIAPUHWHT TAPUXHA STHUMOJIOTHUSICHHH
ypranuin OyTyHTH KyH/Ia MyXUM axaMusT KacO Tajiu.

[apkna wik coluk Ba OOXK THU3UMHM Xamja TEPMUHJIApH XyCycHAaru
MabaymMoTiaap XuToi conmHoMasapu (XyH AaBiat, TypK XOKOHIUTH), IIYHUHIJIEK,
Typdon xapobamapugan Tomwiran ¢3ma matHmap (V-VI acp)ma yupaitam. Ymap
KaJIUMT¥ TYPKWUM, CYFI TWUIapuaa 0ynuo, Oyaga MOHHMIM jkamoaliapd TOMOHHUAH
outwiran. Macanan, OyryHru kyHna bepnun ¢gonmuna caknanaérran T.M.222
KypcaTkuwin ByaMUIll HCMIIM KUIIIMHUHT COJMK Tynam Makcaauaa Kapa nynﬂaH
Kap3ra oJIraH KyMyll TaHra ydyH OepraH TuiXaTujga Kyluaaru Kyié€3sma
KeITUPUIIATH.

Asigi’ bild koni beriir — men. Bergincéd yoq (ba)r bolsar — men kisim Tiiziig
koni (b) ersiin. MabHocu: “(Kymymnm) doligacu OunaH TYIUK KaWTapaMaH.
beprynua iyk-6op Oyncam (OopMaH-HyKMaH), XOTHHUM Ty3yr TYnuK OepcuH’.
Marana Oepumun OepuMHM KumucH (xoTuHuM) Ty3yrHu yprara Kyuno
KaonaraamMoKa’.

V36ex THaM cONMK Ba OOXK TEPMHHJIAPHHUHT TAPUXMH WIIU3IApH
TYpKUIIap JIyFaTYUIUTUHUHT acocuucu Maxmyn KomrrapuitHuar — “JleBony
JYFOTUT TYpK™’ acapuaa upm, Odpm CY3JapUHUHT MOP(PEMHUK HETH3U acocCujia
MIaKJUTAHTaH Oupm, Ospm, O9p MIAKIHIA, COTUKHH “OepMOK, TYIaMOK ', paboicam
(CONMMK CONMMII Yy4yH Y€K KWIMO OMMHAIUTAaH Oowja €KW OWJIaJard WINra SPOKIU
KUILWJAP), KANcaH, Kagcdn (COMMKHUHT KUIUIOK XYXKAJIUTH MaxXCyJIOTJIapUHUHT
MabJIyM KUCMUJAH Oepuiajurad Typu ), uamoba, wamviOoa (CyFOPHUII HIILIApUJIA
UIITUPOK ATMAraH KUIuiap/iad YHIUPUIAIUTaH COJIUK TypH) CUHTapU TYPKU

"Comukos K. Typhon obunanapu//Kaxon anabuérn xypuam. — T.: 2013.Ne 7 — B.161.
THIA MaBKy/ OY/ITaH CONMK TEPMHHJIAPU KEHT KyNaHuiaras'. “J{eBoHy TyFOTHT
TypK” acapuHU Ky3[aH KEUHMPHUIN IIYHU KYpCcaTaJWKH, YHIA KYJUIAHUITaH Oab3u
WKTUCOIUM TEPMUHJIAP XO3UPru Vy30ek agabuil Tuiauga Xam alpuMm Ky3bui
doHeTuk y3rapunuiap OuiaH KyuraHuiMokaa. XKymnagan: onou-comou, cagoo
comux Ba Oomkanap. Acapaa Y3uHUHT Tyja udogacuHu TONraH 0ab3u JiekceMasap
JaBp yTumm OWiaH HMCTEhMOJAAH YWUKHO, XO3WpPrd KyHJIAa apXaum3mra
allIaHTaHJIUTUHU KyHuaard TepMHUHIap OWJIaH M30XJIalll MyMKUH: YmyHu/bepey —
Kap3,; YpyHy — nopa; yyp-0aenam, capm — cagoozap; mepuu/my30 — uuyiu’pa X.
Amumep HaBouitHunr “Myxokamar ya-iyraraiiud” kutobuaa, Maxmyn a3
3amaxmapuii TOMOHMAAH sApaTWwiral Jyrarna Ba PaOrysuitHunr “Kuccacu
PaGry3uii” acapuna xo3upru y30exk agaOuil THWIMOATU coaux TEPMHUHH Calble —



CanblK — CalapablK WAKIWIA, M)1068 JEKCEMACH 3ca moaax, moade tTap3uaa Kansa
stunagu. B.B.PapnoBaunr tarkumiammya, Kpum Ba JIuTBa Xynymiapuaa smoBYd
TypKUW XalIKjgapra MaHCyO OyiraH kapaum »3JaTh TWIUOA mOJ98 CY3UHUHT
MabHOCU mynawi, mynos, ny1 mMykogamu, Xax MabHOIApUHU Y3uaa udoaa ITaau.
Anban TEepMUHUHHUHT (POHETUK Y3rapuilira ydparad y30eKua onnaw 1K, YUFyp,
TyBUH, JIOOHOp TWUIApUIa 3Ca aneaH, MYFWI TWiuaa anba (H) MWaKIIapu
maxkyn'’.

bynnan Ttamkapu, y30ex Twimmaru Tapuxuii Cb  TepmuHnapuHu
Zaxupununa Myxamman boOypauHT sxaxonra Mamixyp “boOypHoma’™ acapumga xam
ydypaTuin  MyMKuH. “boOypHOMa” acapujaH KeNTUPWITaH KyWWJard MarH
napuyacura 9IpTuO0p Oepunr: Yaxopwanba «ynu bopux 06 myweanoa
Xunoycmonoa Konzon HypbekHuHe UHUNAPUOUH UUSUPMA MUHE UWLOXPYXULLIUK
onmyH 6a awpaguii 6a manzakum, Xooxca Xycaiin 0eoHn Jlaxyp xonucomuouu
uubopub 30u, xeimypou. Axcapunu Mynno Axmao banx apb6oououn banx
Mmacraxamu yuyu tiubopunou’’.

Kyzatunaguku, “boOypHoma” acapura TETHUILIA KEJITHUPWITaH MaTH
Ma3MyHHUJaH JdaBjiar OOIIKapyB TU3UMHUAA (PuCKal (CONUK-Fa3HA) CUECATUHUHT
TyTraH YpHH, Ha30paTH Ba YHHMHI axaMUATH Kail Japaxaga MyXUM OYJIraHUHU
aHTIaNl Xe4 KUMra KUWWHYWINK TyFaupMmainaum, anoarra. Kyiumarn skymma xam
(UKPUMU3HU TaCTUKIIAN N

Xap kum noowiox Oynca, siHa AU XU3OHA UUSMOK KepaK. Xu30Ha Hcamb
KUIMONUK Vil 9NMHUHE Kowiuoa ¢haxp ea myboxommyp. Ana 6up pacm 6yoyprum,
XU30Ha 6a NOU20X 64 MYIK CANOMUHUHZ HCAMUB OQUMymMOmMuHUHe KAOUMOUH
MyKappap 6a MyausH MAawiapu napeamanap OopoypKuM, y3ed epea aclo Xapic
6ymac’.

KOxopunaru sxymnajgapHUHT X03UPTy y30eK aga0buil THiMIaru TabIuInHu
Kyhnaarnda udojanan MyMKUH.

¥lanaGaes X. OGIIECTBEHHO — ONUTHYECKAs M COLMATBHO — SKOHOMHYECKAs TEPMUHOIOTHS B TFOPKOSA3BIYHBIX
nuchMeHHBIX maMaTHukax X1 — XIV BB: Jluc...n - pa umon.Hayk. — T.: 1991. — C.253.
Xycanos H., Mupaxmenona 3. VIkticoauér aramanapy Ba mi roputuns.-T.: 2005. — 5.93. '°/lana6aes X.
O6H.ICCTB6HHO — NOJIMTUYIECKAasA U COMUAIIBHO — SKOHOMHUYECKasA TCPMUHOJIOT S B TFOPKOA3BIYHBIX IMHCBMEHHBIX
namstamrKax XI — XIV BB: Jluc...1 - pa unon.Hayk. —T.:1991. — C.185-186. ''3axupummun Myxamman Bo6yp.
BobypHoma. —T.: 2008. — 5.184.
?Kypcarunran mau6a. — b.196.
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Kumxu maxmea uuxca, asgancu noowioxuune OOUIUUHU capgh ea xapoic
KUTUWHY MYMAAKO auo, yam xucodnazan. XazuHa myniauinu XaiKuHune oaouoacu
Gaxp ea makmosea cazo8op uut, 0eb ounuwean. fAna wynoai ooam 60pKu, Xa3uuda,
OMXOHA, MAaMIAKam NOOWOXUHUHS HCAMU KYU-KYPOHU (MAui-Tywiaapu)  Y4yH
Kemaoueaun xapaxjcamiap Kaoumoar oOeneunab Kyuunean MyausH euiosm 6d
MYMAHIAPOaAH Myuaouean 0apomaorap Xucoouoar Konianaou, 0y oapomaonap
bowkKa makcaonap yuyH capgh sSmuamatiou.

M3nannmnmapumusga TIyHTa WIIOHY XOCWI  KWIIWKKHA, boOypuiinap



CYJIOJIACHHUHT XYKYMPOHJIUTH JaBpHJa amaijia KYyJUIAaHWITaH alpuM COJIHK
HOMJIapH, TEPMHHJIAPH, AHTPOIIOHUMIIAPHUHT MaKpPOKYJIaMUHU TAIlIKWJI DTYBYU
JakaOmap Ba Taxamycinap cudaruma xam uwnuiatwirad. Kyhumara skymoiara
YbTHOOP OCPUHT.

....fOnycxonnune kamma Ku3u, mMemuHe OHAMHUHZ MYUULLAH 22A4UCU IOU.
Ana 6upu mapxonnapoan” 50u, ynu Tapxonbecum Oep »0unap. Ana 6upu
Kymyx6eaum, yuwa Tapxonbezummnune kykardouiu s0u’.

[ynunraek, acapaa yiia qaBpaa COJMK COXAacHaa KeHT KYJUITaHWITaH, aMMO
OyryHTHM KyHTa Kenu0d apXauk TEPMHHTa aJIaHTaH Mupoxyp TOTHUCEMaHTHK
TEPMUHMHH XaM ydpaTiuk. Mupoxyp'® — 1) xmpox Ba OomKa MaxOypuit
TYJIOBNApAaH TYIITaH JapoMaajiapHU HA30paT KWIYBYM aMalfop IMIaxc; 2) XOH
0TOOKapJIAPUHUHT OOIUTHFU.

L1ly kynu A60ynazuz mupoxypuune Jlaxypoaw scymoo yi-aeéai OUUHUHS
liueupmanyucuda Gumuncan xabapu xenou'’,

“bobypHOMa”1a CONIMK Ba OOXKJIapra JOUpP ICKH Y30€K THIIU/A KAl dTUITaH
MYXAcCum, sHco2up (dHcazup, sHcoueup), Mupoxyp, maxkaoyn épmozu, mapxoH, yupa
KabM TepMUHIIAp yupaca, yMyMaH, OM3 yuyH TeMypHillap AaBpua COJHK TU3HUMH
xakuga Oartadcun MabIyMoOT OepyBuM Homup MaHOanapman Owupu  “Temyp
Ty3yKJIapu~ KHTOOWIIA 3CA WULOH, MOLY JHCUXOM, KALAKYU, Moeap, bapom, myi
(muion), Xonuca, cylopeon, Xupodic, pausm, eaxd, scozupoop’’ maxkamunaru
TEPMUHJIAP KSHT MIUIATHITAHUTA Tyd KeJIIHK.

dukpuMu3 Tacaury cudatuaa Kynuaara sKymiaaapHu KeaTupamus. bupu
BUNOAMOAH UURUICAH MONIAPHU E3UD, paAusm ax80iuHU MeKUUpud mypCuHKU,

AHcoZUPOOP yKapoza Hcabp-3yIm emKazub, YiapHuHe Xonunu xapob smmacun’®.
[Iynunraek, Bakg — MOIIOX, XOH Ba yMyMaH, 00ii-6aiaBinar omamuiap tapadugaH

MacCXKuna, Maapaca, XoOHaKoX Ba MO30pJiap I/IXTI/IépI/IFa

B“TapxoH” CY3MHHHT TapuXHil >THMOIOTHK INAKIHM NapXOH.TapXoH TEPMHHH TypIH COIHK Ba OOXIApIaH 0301
KIWIMHNO, IMTHE3Map OepIIraliinry Kaiy sTirad Epnuk. Llyrnait épnukmapra sra Oynran maxciap TapxoHuap aed
XaM IOpUTHIITaH.

“Saxupummn Myxamman bo6yp. BoGyproma.— T.: 2008. — 5.40.

B<Mupoxyp”, “apibik”, “Tamra”, “ramraun” xaGu Tapuxuii Tepmumiap XVI-XVII acpnapaa Ypra Ocué XoHmuknap
SIMYMIAPUHHUHT PYC TIOAMIOXHM, KHS3bJapH OWiIaH Hynra KyWraH JUIUIOMatUK MyHocabarTiapura ouz XyXokKariapiaa
yupamu Ky3atuiaagn. Kapanr: Kynmamaros [[.C. CpenHeasnarckue Jiefla OCONBCKOTO IMpUKa3a KakK MCTOYHHK IS
HCTOPHU PYCCKOTO s3bIKa: ABTOped.uc...1 - pa ¢punonHayk. — M.: 1995. — C.39.

"3axupummma Myxamman Bo6yp. Bo6yproma.— T.: 2008. — B.169.

7“Temyp Ty3ykmapn” acapuuaru “scozupoop”’ — NOAIIOX OJNIMIATH AOXHAA XU3MATIAPH YUYH CONHK HUFUII XaKH
OwiaH ep TOPTHK KWIMHTaH MaHcabnop maxc. Ymoy tepmuH boOypuiinap naBpuaa xaMm KyJUIaHWITaH, aMMO YHJIaH
onauHrya Manbanapaa yupamaiinu. XI111-XIV acpnaprava y “uxmasv” makmuna, X VI-acpraua kynpok “cyropeon”
maxnuaa, boOypuiinap gaBpuaa sca “owcocup’’ nest atanrat.

STemyp Tysykmapu. — T.: 1991. — B.57.

napoMaguaaH (QoigamaHu® TypuIl, aMMO Y3UHM COTMAciHMK IHapTd Owuitad
YyTKa3wiraH €KW BacUAT KWIMO KOJTUPHWITAH KarTa Xalp-dXCOH; ep-CyB, IYKOH,
KOpXOHa, YMyMaH Kydumac MyIK: Tamom eakgnapuu Oowkapuwi 6a Hazopam
KUNUW YYyH MYmMAaeaunuil mauiawiy, xap Oup waxap 6a 6unoamoa Ko3ull,
My@muii, Myxmacub maiiuHiauHU YHUR2 Y3U2a Xa6ona Smoum” .

Oxopuparu >xymnaga KYJIIaHWITAH MYMAGAiIull//Mymasaiiy TEPMHUHH,
UCJIOM Tapuxuja Bak(d MyJaKMra Ba YHJAH KeJaJuraH JapoMajra BacHIIIUK



KWIyBYM JUHUN aMaingop MabHOCHHHM ubonamamokaa: ..Xowaxoxoa Cauliiuo
Omoiiu xyorcanapoun Caiiiud Myxammaoxyoca MymaganiuHunz yenu spou’.

Conmuk Typnapu Xamjaa TEpMHUHJIApU Xakujgard ¢GUKp Ba Kapamuiap
Hacpugmun Tycuitnuar «Moauér» acapuga xam Oaradeun ¥3 udogacuuu
Tonran”'. Myammd Kyanarad conuk Ba 00X TEpPMHHIAPH YpTa acpaapaa KeHT
UCTEHMOJIIa WNUIATUIATaH OYynub, ymap OyryHrM KyHTra KeiauO apxauk cysiap
KATopura yTraH. YiIa JaBPHUHT HKTHCONMET TEPMUHOJOTHACHHHHI TapKUOHil
KamiaMu OYAraH COJUK TEPMUHOJIOTUK OUPIHMKIAPUHUHT aKCapHsT KUCMHU
yMyMaiaOuil T OMpIIMKIapUIaH TaApKUO TONTraHU Ky3aTUiaau.

Macanan: Tamra® (1.); 60:k (.); capmymap (¢.); yior (T.); memkam (d.);
oerap (¢. — 12 xyrymk maxOypuii JaBjIaT MEXHATH); *Ky3bs (ap.); uapop (ap.);
pausr (ap.); aBopu3 (ap.); nuopa (¢b.); mympudona (ap.); myxaccuJ (ap.);
HXPOKAT — TOFap — yayda (1.); xupox (ap.).

Nurmu3 tunupgary conuk (tax) TEPMUHUHMHT TapUXUP STUMOJIOTHSICUTA
J»Bun bypr Tomonunan yon stwiras “A World History of Tax Rebellions — sxaxon
TapuXuaa COJUK KY3FOJIOHJApW HOMIIHM SHIUKIONEANK KWTOOMAa KyWmmaruda
Tabpud KEATUPUIITaH.

“CoNMKJIAapHUHT SHT KaJUMHUN Ba KEHT TapKaJraH Typu corvée sau. Corvée
— Oy, COJIMKJIapHU TyJamra KypOu eTMaral KUIIWIAPHUHT JaBjaTra uiiad Oepuin
mapTyd OwinaH Oaxapuiagural Ky/uIMK MaxOypuit mexHataup. Corvée 0ab3u
EBpona nasmartnapuna XVIII acprava, aiipum nasnarnapaa 3ca XIX acpraya aman
KWwirad. by ypuHaa myHW aTuO® VTUI KOW3KU, Ui, MexHam CY3uHH udomaa
ATYBYM cCOrvée JIEKCEMAaCMHUHT MYKOOWIM Kaaumru Mucp Tuiauaa coaux
TepMUHUHMHT CHHOHUMH XHcOOmaHam” >,

JluccepTaliustHUHT UKKUHYHM 0001 « AHITIN3 Ba Y30eK THIIAPpUAA COJIUK
00:KX0HA TEPMUHJIAPUHUHT JePUBANMOH TAJTKHHNY 1e0 HOMIIaHa . MasKyp
00012 conuK Ba 00XKXOHA TEPMUHIAPUHUHT SICATTHIIN, XOCHII OYIIHII yCYIIapH,
COXa JIEKCMKACUHUHT WYKH Ba TAILIKKM OMUJUIAp XucoOura 6oriubd 6opui ymiapu
arpodnuya Tagkuk 3tuiarad. [IlyHUHTIeK, MHIIN3 THIIX COJIHUK Ba OO0XKXOHA
TePMUHJIIAPUHUHT sicanuinuaa agdukcanusi, CAHHTAaKTUK, CEMaHTHK, KOHBEPCHSI,

YKypcarunran anabuér. — B.62.

2 A6y Toxupxon.Camapus.//Hapmaxuit. Byxopo Tapuxu.//Baénnii. lllaxapau Xopasmmoxwuit.//6par.daprona
tapuxu.-T.: 1991. — 5.241.

*'Mcnomos T.HanmonanpHas Hamorosas cucrema. — Jlyman6e: 2004. — C.23.

22“Tamra” TapuXWil TEPMHHH NOIHCEMAHTHK XyCyCHATIa 5ra TEPMMHAMpP. Y Y4 MabHONA KyUIAHMO KEITMHIaH.
1.Tamra (Oenrn), “myxp”; 2. “Ooxxona 6oxun”. XIII-XV acpnapaa caBno OwiaH IIyFy/UIAaHHIITA PyXcar OJUII yUyH
TYnmaHraH “caBmo 00xu”; 3. “Hor”.

»Burg D. A World History of Tax Rebellions. Great Britain.2004. — P.391.
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aKpOHUM Ba abOpeBuarypanap OpKaad XOCHI OYIUINN aMalrii MUCOIIIap OMiIaH
EPUTHIITAH.

Adduxcarus opkaiu cy3 scaill UHITIKM3 Ba Y30€K THIIapHUIa MaxCyaaop yCyi
XUCOOJaHaIu Ba Yy MKKH acoCui rypyxra oynunamu: 1) cybdukcnap opkamu; 2)



npedukcnap opkaiu cy3 scam. Addukcanus ycynuaa JeKceMalap MabiyM
Kymumuanap €paamuaa udoaananaau. by mopdonorux udonanaHum aevunaam.
Cyddukc Ba mpedukciaap MophoNIOTHK HyKTau HazapAaH CY3 sICOBYU dIEMEHTIIAP
xucobnanaau, épaamuu Mopdemanap, cy3 sicoBuu GpopMaHTIAp Y3JIapuaa TUITHUHT
SHT KWYHUK CY3 SCOBYH, “KYpPUJIUII 3JIEMEHTIAPUHU aKC STTUPAIH.

V366K THIIHM CONHK Ba GOKXOHA TEPMHUHIAPHHUHT SCAIHIIN/A, YIAPHH
WHIJIN3 TWIMAAH Y30eK THiIUTa TapyKUMa KWIHAIIIA KyRUIarw, -Uid, -4UauK, -1uk,
-(y)m, eap,- 0op -uu adduxcmap dhaon umtupok 3Taan. Macanan: exempt from tax
— conukoar 0300 kunuut, delivery of goods — mosapnapnu emkazuw, currency
proceeds — sanroma myuwymu, responsibility — orcasobeapaux, tax legislation —
COnuUK KOHYHuuau2u, tax payer — conux mynoe4u Ba X.K.

V36ek TMINIA 06, -6 XapaKaT HOMH SICOBYH KYIIMMYaIap OpKalId H(boNaTaHTaH,
acocaH IOpUIUK TUJIJaH COJIUK-00)KX0HA JIEKCUKacura y3mamran Kyhugaru Cb
TEPMUHJIAPUHU KeNITUpaMu3. Macalian: mexuupyes, cypuiimupye, myyoe, comys,
Ky3amye KaOu TepMUHJIap aHa M1y KYIUMYaJapHUHT MaxCyTHIup.
WHru3 Tunuaa coamK-00KX0Ha TEPMUHIAPUHUHT SICATUIIH Y30€K THIIMIaH
dapkmu Tap3aa cudar+ot, or+cudaraom I, or+cudaraom I, or+paBuin,
paBuil +0T, ¢ebJa +0T KOJUIHIA SICATUIITN aHUKIaHIu. Macanan: heavy duty;
hidden tax; gross domestic product; specific duty; bilateral trade; double-tax;,
international tax convention; imposed revenue; annual income, payable tax.

V36ek Tunuaa OyHra Kyhdujgaruiaap MUCOJ OVia oJaju: ukKu éxuiama conuk,
mMynanaouean coauk;, axkyuz 0odc, oeup 00xc (Kynaueu); AWUPUH  CONUK
(bunsocuma);, Xankapo CoaUK KOHBEHYUACU, V3apo caAB00 (UKKU MOMOHIAMA),

VHOUPUN2AH MYWYM, SIAU UYKU MAXCYI0m, UUIIUK 0apomao Ba OOIIKaap.

TaaKUKOT Tax IMIIM HATM)KACHIa MHIJIM3 THIMAArd kouBepcusiiamran 78 Cb
TePMUHIApU Yy30eK Tuiauaa MoOp(GONOTHK YCyld OpKaIHM siCajraH TEepMUHJIApTra
TYFpU Kenuiu anukiaanan. Muarm3 tim Chb TepMUHOIOTMK TH3WMHKJIa KOHBEPCUS
XOAUCACUHUHI  Te3-Te3 103 Oepuiid HucOataH Maxcyaaopaup. Maskyp
TEPMHUHOJIOTUK THU3UM YYyH Xapakrtepiau OynraH N+V MOIETWHUHI KOHBEpPCHS
xoaucacuaa (paos UIITUPOK STULINHHM 2.1- )KaBalgaH Ky3aTUII MyMKHH.

2.1- sxkaaBaJ
TepMHHJIAPHUHT KOHBEPCHUS OPKAJIHN XOCHJ OVJIMIIN

WNurnuzya VY30ek Tunuaa KonBepcusira yupar SIHTH JIeKCUK MabHOCH
TEPMHH aHTIIATyBYN XOJaTh
MabHOCH

credit UMTHUE3, Kap3 Kap3 OEpMOK, UMTHE3 tax credit — comuk
0epMOK UMTHUE3N

act O0a¢HHOMA, XyX@OKaT | XapakaT KWJIHII, tax and customs act —
KenuO TyIIHII COJIMK Ba OOXKXOHA
(TyILIyMHUHT) 06aéHHOMacH

estimate MYJDKaJI, TAXMUH cMeTa Ty3MOK budget estimate —

Oro/KeT Jolnxacu




Tapxuma xapaéuuna MHM3 TUaM Cb TepMUHOIOTMK TH3UMHUTa XOC OYraH
KOHBEPCHSI XOJUCACH TabCHpHUIA CY3JIApHUHT JIEKCUK Imakiau Ba Tanaddys3u
y3rapuiicu3z konaau. bup cy3 Typkymuaan 6omka 6up cy3 TypKyMHra YTUIIUAIATH
¥3apo myHocabarnap V+N mogenura MyBoduK (IepuBatuB xosar) ¢ebil cy3
TYpKyMHJaH OTJalliraH cy3nap, y3ak ¢ebal MoppeMuK KOOWFH OWaH TalKUH
srwnanu. Cy3mapHu TypKymilapra aKparuiijgard OyHaal KHAUHYAIUK TapKUMOH
bTHOOP Mapkazuaa OYIUIIM aJeKBaT (MOC) TapyKMMa KUJIMINTa 3aMHUH spaTaiu.
Macanan:

2.2 - xRagBaJ

Wurnuzua V36ex tnnnaa Konsepcusira SIHTU IEKCHK MabHOCH
TEPMUH AHITIATyBYM MABHOCH | ydpail XoJaTu
levy WUFMOK, YHIUPMOK WUFUM, COJTUK levy a tax/duty - conuk
COJIMOK, 00X OJIMOK
exempt 030]1 KMJIMOK UMTHUE3 exempt from tax/duty
(comukmaH, 60X IaH) COJIMKIAaH/00K1aH 0301
KHJIMOK
rate OUpOp KHUILIUTA ¢bous, tax rate - COJIMK CTaBKacH
6axo 0epMOK, k03¢ puLeHT,
Kalo KHUIMOK HapX, KUAMar

Narmu3 tunu Cb  TepMHHONIOTHSICMIa KOHBEPCHUSIHMHI FO3ara KeJIuIIu,
MabJiyM OUp TypKymMra MaHcy0 JIEKCEMaHUHT aTalll MabHOCH Ky4uCU3JIaHuO, OoIka
Cy3 TypKyMHTa XOC MabHOBHM Ba CHHTAKTHK Oelrura sra OYIWIIA coxa
TEPMUHJIApY KYJUIAHWITaH MaTHIAp Tap)KUMacujard Mypakka® Ba yajkalll
xoJlamiap Kyrugaruwiap OuiaH U30XJIaHau.

1. OMOHUM MIAKJLIH JIEKcemanap Oup/iaH OpTUK CY3 TYpKyMHUTa MAHCYO
OYIMIIN MYMKHH.

2. Cy3 maBxKya OMTTa MabHOCU €KUM MabHOCHUJIAaH OUpH OujiaH Oup
TYPKYMJIaH UKKUHYUCUTA KYUUIIU MyMKUH.

3. Cy3 typkymu Oup-oupuHuHT Bazudacuuu 6axapud TypuIld MyMKUH. 4.
C¥3 HyTK *)apaéuuaa ¥3 Bazudacuau 6axxapa TypuO, BaKTUHYA sSTHA OUp CY3
TypKyMHU Ba3u(acuHHA XaM 3MMMAaCHUTa OJIUIIA MyMKHH.

IOkopunarunapnan  KYpuHaIWKW, KOHBEPCHS  XOJMCACH  TabCHUpHUJIA
JeKceManap SIHTU MapajurMa XOCHJI KWinO, TapXkumaja y3ra JIEKCMK MabHO
udonanamokaa. By Xon TEPMHUHOJOTMK THU3UMHUHI TaKOMUWJUIANIYBUTa OJIUO
Kenaau. Ymoly XOoauca TabCHPU OCTHIA SICAlTaH WHIIM3 THJIM COJIMK-O00XKXOHA
TePMUHJIApU Y30€K TWIMJA ydpaMaciauru Ky3atwinu. Jlemak, TepMHHIIAp WKKHU
TUJJA TapKUOMN KUXATJAaH Xamuila XaM MyBouK kenmanau. by xapaén
TEPMUHJIADHUHT Tap)KuMaja Oepuiivilua Oup MyHYa MYypakkaOIMKIApHU ro3ara
KenTupanu. buHOOapWH, MOC, OWUp XWI Tap)XKUMara DSPUIIUIT WKKA THILIA
MyKaMMalJl JIyFatiaapra OyaraH 3XTUEKHU SHaJla OPTTUPAJIN.




TankukoTHUHT yunHund 600U « AHIIIN3 Ba y30eKk THILJIAPH COJIMK-00KX0HA
TEPMHUHOJIOTHSICHIA AHTOHHUMHS BAa CHHOHUMHS XOAMCAJAPU»HHU YPraHMINTa
OarumuTaHraH. AHTOHMMHK TEPMUHJAPHHHT Yy3Wra XOC JKHXaTH, COXa
TylmIyHYaIapuHu udomanam xapaéHuaa BapUaHTIOPIMKHUHT HIUCOATaH KaMIIUTH,
alpuM aHTOHMM TEPMUHJIADHUHT MYKOOWIM JeApiId MaBXKYJ SMaCIUTHIAIND.
Maskyp macanara JI.A.HoBUKOB Kylinarnya aHMKJIUK KUPUTAIA: K AHTOHUMUK
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OupnuKIIap TEKCUK-CEMaHTHK KUXATAaH KapaMa-Kapiiu MyHoca0araa 6ynran
X0J1/1a, TapaJurMaTHK KUXaTAaH siroHa n1udQepeHnusiIoBIn Oenru opKaiu
dapxmaagu®’y. TagkukoTaa aHTORUMUSHE E.A.DeJopueHKOHNHT «KOHTpAp,
KOHTPAAMKTHB, KOMILIEMEHTap, rpaaya» KiaccuuKarusIcuaan>
doitnananran XoJaa ylapHu Typiapra axpatu6 taxiaui Kuiauk. byamga Cb
TEPMUHOJIOTUK OUPIUKIAPUHUHT JIEKCUK-CEMaHTUK XyCyCHUSTIApH Y3apo 311
MyHocabatiaapuHu udoaaioBuu kareropus cudaruaa kapaiau. Cy3napHUHT ¥3apo
AHTOHHUM SKaHWHU aHUKJIAII YUyH yJIap ypTacuaard yMyMH# OeNTHIIapHU TOTIHIII
MYXUM caHanaau. AHa myHIail yMyMuil Oenrunapaan Oupu aHTOHUM Ky(QTIHK
XOCHJI KHITYBYHM UKKH CY3 ¥pTacuaa OpaiuK TYUTYHUYAHUHT MaBXKYy/ OYIUIIUAIUD.
ByHnpaail opanuk TyluryH4a MKKM aHTOHUMUK KyTO ¥pTacuaa MaBxys OYiau0, yrapHu
MaHTHKUH )XKuXaTaaH 00rnad Typaau. By Typaaru aHToHUMIIap KOHTpap
anTouumaap (light tax burden — eneun conux rku, heavy tax burden — o2up conux
1OKU) NeWnaau. YIapHUHT YpTacuiard opajuk TylnyH4ya medium tax burden —
ypma oapaxcaoazu conuk KU TepMUHA OwiaH udoaaranMokaa. a3 Ba
y36ex Trnn Chb TepMuHONIOTHsACHIa aHYa KeHI TapKaJraH aHTOHUMHSTHIUHT
KOHTPAJAUKTHUB IIAKINIard TEPMUHIAP XaM 3U]] MabHOJIMU Oenrumiapra
aCOCJIaHTaHU Ky3aTUjagau. Yaap acocad OMPUKMaI TEPMHUHIAP XUCOOIaHHO,
yJapja opalivK TyIIyH4Ya MaBxyJl OyniMmaiiaun. Macanan, WHIVIM3 THAMAA: hard
prices — sliding prices, small debts — heavy debts,; easy market — heavy market;
soft money — hard money;, fiat money — change money. y30ek TWJIMAA: 6apKapop
Hapx — 6exapop Hapx, Kaopcu3 8anoma — Kaopau 6antoma, pe3udeHm uaxc —
HOpe3UOeHm waxc,; MyIKUil MyHocabamiap — HOMYIKU MyHocabamaap, nyuiuK
xuzmam — 0enyn xusmam.

AHTOHUMUSHAHT KOHTPAAMKTHB TYypH TapKUOWIard KOMIIOHEHTIapaa
UMK OENTUCH MaBXyn Oyica, OMpuKMana Y3rapuiicu3 KyJUIaHTaH HKKUHYH
KOMIIOHEHT O€BOCHTa COJIMK-O0KXOHa TEPMHUHOJIOTMK TH3UMHUTra JIaxJIop
SKaHJIMTH XaM Ky3aTuiaau. MacanaH, MHIVIM3 TWINAA: honest/dishonest tax and
customs employee; direct taxes/indirect taxes, interest/non — interest deposit;
taxable/non-taxable Ba 6.

bynnait xonar y30ex tunu Cb TepMuHONIOTHSICHAA XaM Ky3ra TalllJIaHaJu.
V30eKk THINAA: XOMUC/HOXOMUC COMUK 8a OOHCXOHA X0OuMu; Oegocuma 6a
ouneocuma conukiap, ousnu/ghouscus Oenozum, KUUMAMIU/KUUMAMCU3
ganoma,  COMUKKA — MOPMUNAOULAH/CONUKKA — MOPMUIMALOUeaH  CUHTapH
TepMUHJIAp Inynap xkymiacunanaup. Muarm3 Ba y30ex Tuiau Cb TepMUHOIOTHK
TU3UMHUAA KYJJIJaHYBUYM AHTOHUMUSHHUHT sSiHA OWp Typu rpaayajJ aHTOHUMHK



oupnuknapaup. «[pamyan  aHToHMMap, TrpaAyajUlMK — Japakama-apaxa
OenruiIaHyBYM CY3uJaH KenuO yukkaH OynuO, y €ku Oy >KapaCHHUHT Y3BHIIMK
Genrucumupy, — ned é3amu, A.Hosukop”™. I'pagyan aHTOHMMIAp MyaiisH >kapadH
Ba XOAMCAHUHT JMHAMHK KEUHII KapaHUHU OOCKUYMAa-00CKUY amMalra OMIMIITUHU
Kypcarajan. AHTOHUMUSHUHT Ma3Kyp Typujia acocaH cydukc Ba mpedukc, cy3

**Hopukos JI.A. AHTOHAMHS B pycCKoM si3bIKe. — M.:1973. — C.58;61.
“®enopuenko E.A.CTaHOB/IEHHE U Pa3BUTHE TEPMHHOJOTHUECKOH JTEKCHKH TAMOKEHHOTO JIeNa B PYCCKOM S3BIKE.
—M.:2004. - C.91.

**Hopukos JI.A. CemanTHKa pyccKoro s3bika. — M.: 1973, — C.83; 90.

SICOBYH ysIap OpKaJIH scairaH (sicama) Oup Ba Ky KOMIIOHEHTIU TEPMUHIAPHU
Kypuin MyMKuH. Macanan, uarmus tununaru “default’ Ba “deflation”
TEpMUHJIApUra Kyiugaruiap rpagyai aHTOHUM OViia onaau: payment — prepayment
— extrapayment — overpayment, inflation — stagflation — slumflation — reflation —
hyperinflation — denomination — cost push inflation — demand pull inflation kabu
TEPMUHIIAP TIYJIap KyMJIACHUIAH.

Bynnait repmunnapau y36ex T Cb TepmMuHonOrHsIcHIa XaM Ky3aTHII
MyMKHUH. Macaias, y30eKk TUWINAA: m)108 — 0ONOUHOAH MYN08 — KYUWUM4a mynoe —
oOpmuK4a mynos, nys Oupaueyu pacmuil 0apaircacutune nacauuuiy — nyIHUHe
KaOpCUNAHUWU — UH@IAYUAHUHE MYPRYH 0A8PU — UHDIAYUAHUHS KYLaul 0a8pu —
UHIAYUAHUHE MUKIAHUW 0a8PU — SUNepuHrayus (nyi maccacu a moeap
HAPXUHUHE KeCKUH 0apaxicaoa ycub Kemuuiu) — nyin KUUMAmMuHUHE y32apuiiu —
UIA0d YUKaApuUL Xapaxrcamiapunune owuod Kkemui OuiaH 60&1uK uH@uayus —
manabnune owud Kemuwiu Ounan 60&1uK uH@rAYUs kKabu TepMUHIAp 1TyIap
KAaTOpUJIaH YpUH OJIa]IH.

[ynunraek, ymOy 0007a YOFMINTUPWIAETTAaH TUJUIAP COJIUK-OO0XKXOHA
TEPMUHJIIADUHUHT CUHOHUMUSCH, YHUHT TypjapW, CHHOHUMHS XOAHMCACH
TEPMHUHOJIOTHST y9yH MakKOys, MehEpHil XOoJjaT AMaciurd, yYHu Oaprapad >THII
nynnapu xam arpodiuya YpraHuiraH.

XO03Upru 3aMOH TUJIIITYHOCTUK (aHua TEPMUHIIAP CHHOHUMUSCH Macajaacu
SHT J10J13ap0 Ba CUWIMINM Mypakkald OyiaraH mMyamMmonapiaH Oupu XucoOjaaHaIu.
XycycaH, CHHOHUM TEpMUHJAp OwilaH yMyMmanaOuil Twigaru CUHOHUMUS
TymryH4Yanapu ypracuaard TadoBYT Macajaiapy Xald TYJTAKOHIU TaJIKUK dTHITaH
smac. “CHHOHMMIIAD — CEMaHTHK J>KUXarTJaH Oup-Oupura sSKuH €EKM YXIiam
TylIyH4YaHu udoaalaiiiuran Ba MabHO Oenruiapura €xyn yciayouit 6yérura kypa
y3apo dapknanaguran nekcemanapaup’ . llynra myBoduk Tapsma U.Cuumkosa
CY3JapHUHT CHHOHMMIINTUHU aHHWKJIOBYM ME30H cudaTuia YJIapHUHT MaTHJa
JEKCUK JKUXATAaH Vy3apo ajMalllyBu »JKAHJIUIMHHM Kaug odraau. Macanas:
“IMHrBUCTHKA” Ba “TUIIIYHOCIUK , “ONUMiA Ba oOmUyM , “aBTOXHUpP~  Xamzaa
“repuxonTep Ba 6.

TankukoTaa ¥30ek TUIIM CONUK Ba O0XXOHA TEPMUHOJIOTHSICHIA T€3-TE3
yupal TypaauraH JISKCUK CHHOHUMMUSI OMp Heua TypyxJjiapra axxpaTwiin: a) aciu
y30ek4a (YMyMTYpKHUi) JIEKCEMaJapHUHT ¥3ap0 CHHOHUMUSICH (comub onuuts —
Xapuo Kuiuwl; KUimam — maHHapx, meKuwupuul — Hazopanm) Ba 0.

0) myHmaii Tepmuniap OuiaH (opc-Tokukda €Ky apabua, €xyn pycua Ba



OalfHaIMWIIaN JICKCEMAJIAPHUHT ¥3ap0 CUHOHUMUSCH JHcapuma — news, OaiioN —
bpokep,; baoan — 83H0C, dapomao — ¢otida — myuym — npudwvin. Tankukoraa Ous,
acmm  y30ek4a, (Gopc-TOKHMKYAa Xamaa apadua TEepMUHJIAPHHHT  ¥3apo
CUHOHUMUSACHHHU OMp TYpyX 21e0 Xruco0:1a0, aHa 11y rypyx Ouiian pycua
OalfHaTMUITAN JIEKCeMallap CHHOHUMUSICUHI HKKUHYH TypyXra axxparauk. Marms
TUnuaaH papkau Tapsnaa, Y30ek Tuiraa aciu y3oekya — popce ToxkuKda Eku apadua

JieKcemanap Katopura Oup acociu, TyO €ku sicama
*"Eprennesa A.I1. TIpoekT crioapst cCHHOHEMOB. — M.: 1974, — C. 47.

Cunnkosa M. A. CHHOHHMUS A3bIKa U €6 KOTH(HUKAIHOHHBIE OCHOBBL: JIUCC. ... 10K-pa.¢unon.Hayk. —T.: 2012.
—C. 65.
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TepMUHIap OmIaH OMPUKMaTH TEPMUHIIAPHUHAT XaM CHHOHUMHUK MyHOca0aTra sra
OYIUIIM MYMKUHJIUTUHYA KyWH/1a KeITUPWITaH MUCOJUIAP TaCAUKIIAl oNaau: Moaus

— nyn mabaazu — finance;, mywym — cag000an myuiean nyi — revenue; cagooz2ap —

uwobunapmon — businessman,; oapomaonux — oapomao kermupuwi — profitable;
KOPUYANIOH — 0N12Up UUOUIAPMOH — entrepreneur; Xxapuoop — comuo

OY8UU — MUNCO3 — customer, conuK4u — conux uucysuu — taxer sa 0. Kaiig stui
KEpaKKH, XO3UPTH Y30€K THIIMHUHT OF3aKU MYJIOKOTHA KHUIIWJIAp TOMOHUJIAH
alipyM CHHOHHUM KaProHJIApHU KYJUTAll X0JUTapu XaM Ky3aTuiMoKaa. byHmait
YKAPTOHJIAPHU WHTJIN3 TUJIUAA XaM MaBKy/umrd qorumrupuiaaérrad Tap Cb
TEPMUHOJIOTUSCUHUHT Y3HUra X0C YXIall Xycycusmiapuaan Oupunup. Macanas,
y30ek yMmymaiaOuil TUIMAAry myJl JEKCEeMAaCUHUHT XKaproHyiapu cudatuia, KyjaiHuHe
KUpu, COKKa, 10, KyK, 8al0ma, Kapam, akya xadumiap mryjiap *KymiaacuaaHIup.
Nurnmu3 tunuaa xam OyHaal xoJiaTHU Ky3aTuil MyMkuH. JKymnanau: money, dirty,
dust, ill-gotten, lettuce, buck, green-back, currency. AKUI myn OupauruHUHT
WHTJIN3 TUJIUAA )KaproH cudaruaa XaM KYJUTaHWIHIIY JEKCUK-CEMaHTHK KUXATIaH
y30ek Tunuaaru Ousian Oup Xxwi udonananaau. Y KyK paHrjaa oynranauru cadbadmu
KULIWIAp TOMOHUJAH Y30€K TUIHIA KyKu (Kykam), kapam, VHIIW3 Tuiauaa cabbage
&xu lettuce (green) TepMmuHIapu opKanu udoja 3Triaau. Mucon yuayH, he's loaded
with cabbage — ynune nynu xyn. Exn I don't have the green for a new car” — SJuru
MariuHa cotu0 omumira nyaum WyK. MHmuM3 Tunuaard sxymianapaa KyJjaHuiIran
cabbage, green xampa y30ekua xxymianap/a KyJJIaHWITaH 1)1 JISKCeMallapu
opkamm acnunaa AKII mym Gupnuru udoma STUIMOKAA.

JuccepraiissHUHT TYpTUHUM 000M “HMHIVIN3 THIAMIAru COJMK-00KXOHA
TEPMHMHOJIOTUK  OMPJMKJIAPUHUA  y30eK  TWIMra  Tap:KuMa  KHJIHIIL
Tamoiimiiapu” 1e6 Homuanrad. Yuna Cb  TepmuHonoruscuma ydypoByYu
CHHOHUMHUK, OMOHHMHK Ba TIOJUCEMAaHTUK OWPIUKIAPHUHT  TEPMUHJIAP
Tap)KUMaCUIard UITHPOKH, YPHU Ba POJIM, Tap)KUMara TabCUPH, COXa aMaTUETUTA
oMl XyXOKaTiaap XamJa KOACKCIapHU y €ku Oy THira Tap>Kuma KWJUII acHOCHA
CY3JapHUHI MabHOAOUUIMIY Ba KYN MabHOMWIUIU calOuil XOoIuca SKaHJIWIH,
uH3  Twmaarn 6up Cb TepMUHUHT Typau makiuiap OuiiaH udoaanat
XOJamiapu MaBXyMIUTH aMaiuil mucoimap OwiaH ucOornanrad. LllyHuHraexk,
OyryHTH KyHJa MyailsH yciyOuil OVEKIOPIMKHHU y3uJa akc ITTHUPYBUYH allpum
CTWJIMCTUK Ba  ()pa3eosIOTMK BOCHUTAIAPHUHI COXa TEPMHUHOJIOTHSICUTA KUPHUO
kemumu Hatwkacuaa Cb TepMuHM €Xyn yHUHT MyKoOWnu cudaruia Kyiiamn



xojaru opTud Oopa€TraHu COJUK Ba OOKXOHA TEPMHUHIAPU MUCOIUIA aTpoduinya
EPUTHIITAH.

WNHmu3 i MynokKoTH xapa€¢HuJa CUHOHMMIIAP Ba MOJIUCEMAHTHUK CY3iap
MyXHM axXaMHUsTra sra 0yim0, KOHJIU CY3/anryB HyTKUHH Oe3arra EpaaM oepca Ja,
TepMUHJIapra 0oi OYnraH UaMuN ycayOaaru Tapskumalnap skapaéHuaa Oup MyHUa
MyaMMOJIM Ba3USITHU t0o3ara KenTupaau. YyHKH MOJMCEeMAHTHK XaMJla CUHOHUMUK
cyznap Oupop Oup coauK €KUM OOXKXOHA KOHYHUWJIMTHAA HWIUIATWITaH  CcoXa
TePMUHUHUHT aHUK udogacu Oyia omMaraHu Ba aMaau€T/aa yIapHUHT MabHOIApU
dapkianmaérranu 6ouc OyHall TEPMUHIAPHUHT MEbEPUI

» Aspusia A.H. BosbImoit skoHOMEYecKHii c1oBapb. — M.: 1999. — C. 486.

Xy’XoKaraapia — Typiauda — [IapXJaHuIura oiaud  Kemaauw  Ba  TapKuma
aJCKBATIMTUHUHT  fo3ara  kenumura MoHenuk Kwiaau. [y  mabHO#a,
TaIKMKOTUMH3[a TIOJUCEMAaHTUK Ba CHHOHUMHUK TEPMHHJIAp,  YIAPHUHT
Tap >KUMaJaru BapuaHTAOp TypiapH (a0ComoT, HUCOUi, naeorpaduk, KOHTEKCTyal,
JUAJICKTal, CTUINCTHUK, apajall) CHHOHUMJAp Te3-Te3 yupab Typaau. MacaaH:
Tax preference — “‘conmk WUMTHE3W TYIIYHUYACMHH WMHIVIM3 THIIMAA KyWHJarw
JeKcemManap acocujia TaJKWH KWIMII MyMKUH. Tax incentive, tax privilege, tax
break, tax reduction, tax exemption, tax receipt, tax remission, tax deduction, tax
rebate, tax allowance, tax concession, tax cuts, tax relief, tax discrimination, tax
credit, tax holiday, tax fringe benefit, tax perk, tax advantage, tax loss carry back
(forward), tax bononza, tax discount, tax immunity Ba X.K .

IOxopumarn CHHOHUMHUK KaTOpHU TAIIKWJI HJTyBYM Oapua Jekcemalap
“ummuéz” TepmuHuHM udonanad kenMmokaa. bupok, ynapHu wuuaa “preference”
JOMHHAHT TepMuH xucooOnmanamu. lllyHuHr yuyH y HadakaT conmk coxacuia,
Oasky 0O0XKXOHA JIEKCHKACHIA XaM KEHI KYJUIAHUJAIUTaH “O0H#CXOHA UMMUEIU —
customs preference”’ TepMUH OMPUKMACHIa XaM HINTHPOK 3Tajad. TapkKumama dca
y Ma3Kyp TypyxXra KHPYBYHM XamMma TEPMHHJIAP YpHUIA HWIUIATHINO, yIapHUHT
MYKOOWJIJTUTUHU TAbMUHJIAIIA MyMKHH.

TaaKuKOTIa MHINIM3 TUIMIATH 0apomMad TEPMUHUHHA JIEKCUK Ba CEMAaHTHK
KUXATJaH KyHugarnya rypyxJjamira ypuHamK.

benefit, profit — ymymagabuit Tungaru cy3

income, proceeds — UKTUCOIUET TEPMHUHHU



return, revenue — Cb TepMunHu
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Uusmanan KYpUHATUKH, Oapomaod (Kupum, myuiym) TYIIYHYACH WHIJIU3
TUJIUAA Y4 COXAaBUHM KamiaMm 3JIeMEHTUIUp. MyloKOT xkapa€Huaa yiaapHHU axparud
TYpyBYM MYalsiH TYCHK MaBXya sMac. by Xoi TepMmuH OwWiiaH TepMuUH OYyiMaraH
JICKCEMaHWHT Tap)XKuMajard (yHKIIMOHAT >KUXATIapWHHM OCNTHIalga MyalsH
KMUMHYMIMK TyFaupaau. UHmm3ua revenue (Oapomao, Kupum, myuiym) TEPMUHA
Hadakar conmuk amanuéruaa, Oanku OOKXOHa coxacuaa Xam (aoj KYJIaHWIUIIN
MyMKUH. PUKPUMHU3 TACAUFUHH KyHUJard >KyMJIAQHUHT TapKUMacuja Ky3aTHII
MYMKHH.

WNurnuzua: «Customs transit procedures are designed to facilitate the
movement of goods crossing the territory of one or more countries, without

Jjeopardizing customs revenue, which is threatened by the diversion of goods to the
local market»™.

Tapxxumana: « Tosapraprune 60HCXOHA HA30PAMUOAH OAUD YmuuL mapmuou,
yaapHu oup éxku oup Heuma oaenam Xyoyou OpKAIU Maxaiiutl 6o3opaapea onub
Kupuut, 6GOMCXOHA O0dICU MYIauWOar OYUUH MOBLAUL KAOU HCAPAEHNAPHUHE ONOUHU
ONUUL MAKCAOUHU HA3apOad Mymaouy.

Comuk amanuéTuaa aHDIAMIWITAH «TYIIYM», <«JIapoMaa» MabHOJApU
00XXO0Ha coxacujaa KYJUIlaHWITaHaa «booic mynosuy» HU udonanad kenMmokaa. by
VpUHIa TEPMUHHHHT «TYJIOBY», <JIapOMaay», «TYyIIyM» MabHOJapu OyTKyI
WyKonManau. AKCUHYA, MyailsiH COXAHUHI Y3Ura XOCIWIura Kypa MaHTUKUN
Ma3MyHHHU KacO 3Tajiu.

Cb TepMmuHoONOrMACHIa MIyHAAH CUHOHMM TEPMUHIIAPD XaM MaBXKYIKH, yiap
HmIakjaaH QapKiaHraHyd X013, CEMaHTHK KUXaTaaH Oup xuinaup. Macanan: Anaduii
uHTM3 tunuaara local taxes TepMuHEM Y30€K THIWTA Y3 JIGKCHMK-CEMaHTHK
XYCYCHSTHHU CaKjiaraH XoJija ‘“‘Maxajulhil coJMKJap” mMabHOCH OuiaH Oepurca,
AKllIna local rates — opkanu tankun kuiuHaau. Llyaunrnek, “tax payer” (Oput.),
rate payer (amep.) — conux mynoéuu’’ KaOW CHHOHMMHK TEPMHHJIAp TapKUMa
xapaénuna yupaiiau. Cb TepMuHIapyuHu Tapkumaaa OepuiIuil kapa€Huaa acausT
Ba Oup Twigaru agaOuil BapHaHTIAPHUHT TaQOBYTIApU XaM MHOOATTa OJWHUIIH



no3uMm. Yynku AKII Ba bytok bpuTanusi COIUK TU3UMHHUHT V36exucTon
Pecry6nuKkacH CONUK TH3MMUAAH QapKIM KUXATIaph XaM MaBxKy/l: > busaa xopuit
KWIMHIaH CONMK Tu3uMu byrok bpurtanus amanuérura HucOaraH SKUH Typaaw.
Uynkyu Y36ekucToH Pecmy6nmKacy coxa aMaduéTHAA XaM HKKH MOFOHATH COJMK
TU3UMH amajl Kujaau. by Xom Tapkuma skapa€Hujia TEpPMHUHIAP MYBO(DHUKIUTHHH
TAabMUHJIAILIA KYJAWIMK  TYFAUPAIU. V36exucron, AKII Ba byrok bpuranus
COJIMK TEPMUHJIAPUHUHT TEPMUHOJIOTUSIIATH  acOCUM  (apKiIu >KUXaTJIapu
(;makyHanap Mukaopu 17 ta ) 0.6 % HUM TaIKWI KAJAAU. YIApPHUHT alpuMIIapuHU
KyWUJary *ajaBaija Ky3aTUIIMMU3 MYMKHH.

*%Luc De Wulf and Jose B.Sokol. Customs modernization handbook. Washington. 2005. — P.233.
310cuxosa JI.H. AHrmmiickuii 361K, HAJIOTH U HAIOTOO6I0KeHue. — M.: 2006. — C.103 —216.
32¥ pmonos XK. K. Xopmxknit Mamakatiap comuk tusumu. —T.: 2007. B. 7 — 10.

4.2- ;xkaaBaj
AKII Ba byrok bpuranus coJIuK TU3MMH TEPMUHIAPUHUHT Y30€KHUCTOH COJMK TH3UMH/IA
KVJJIAHWJIAAUTaH TEPMHUHJIAPHAAH Tap:KuMaaaru gpapku

AKIllxa byrok bpuranusiga V36eKkucToH Pecnybsnukacuaa
consumption tax value added tax KYIIWITaH KHAMaT COJTMFU
turnover tax unified tax STOHA CONHK (YMyMHUU
(caBmo conuFn) OBKATJIaHUIII KOPXOHAJIAPHJIaH)
estate tax property tax Ky4Mac MYJIK COJUFU
death tax Inheritance tax
internal revenue tax (boarding) office CONUK OOIITKapMacu
service
tax dollars tax revenues (tax receipts) COJIMK TYIITyMJIapH

The analysis of a functional structure of export shows that export of goods
with the large share of the value added tax shows a positive tendency to growth® —
DKCMOPT CTPYKTYPACHHHUHT (PYHKUIMOHAJ TaXJIMIN IIYHU KYpcaTaJuku, KYIIUITraH
KUIMAT COJUFHU Japakacu IOKOpU OYNTraH TOBApJIapHUHT IKCHOPTUHU  YCHUIIH
YOKOOMIA TEHACHIIUSATA JTa.

Illynuneoex, Consumption taxes can take the form of sales taxes, tariffs,
excise and other taxes on consumed goods and services® — K¥jmuiran xuitmar
CONUFU TOBapjapHU COTHINJIAH OJMHATUTAH COJMUKIAp, Tapudiap, akiu3 COJIUFU
€KM HCTEebMOJ TOBapJapuJiaH Ba XHU3MaTIapAaH YHAUPUIAIUTAH COJUKJIAP



Tap3ua OYIUI MyMKHH.

Marnna unuiatwirad value added tax xamna consumption tax — KyIIWITaH
KMIMaT CONMFU TePMUHJIApH aciuja Oup xui (yHKIHMOHAT — CEMAHTUK Bazu(aHu
Oaxxapnb kenmMoKIa. BUPOK ymapHHMHT CTPyKTypaBwil (apkiv >KAXaTiaapu Xamja
OF3aKH Ba &3Ma MYJIOKOT JOMpACHAA KyIAHWINIIM Y30eKHcToH PecryGmukacH,
byrok bputanus Ba AKII COMMK THU3MMIIAPUHUHT Y3UTa XOC XyCyCHUSTIIApH
MaBKy/Jl SKAHJIUTHU OUJIaH U30XJIaHAIH.

DHIM KyHuJary xKymiara 3bTuoop OCpUHT:

Death tax is probably one of the most hated taxes because it is linked to the
death of a person that you care about but with careful planning of you can make it
easier on your heirs®> — Mepoc CONUFHM CH3HH BOATA €TKA3TaH KHIIMHUHT YINMH
OwiaH OOFJIWK OVITaHJUru OOUC, DXTUMOJ, CU3 EKTUPMAWIWIaH CONUKJIapAaH
Oupuaup. BUpOK cu3 yHUM ¥3 BOpPHUCHApPUHIM3TAa YTKA3UIIHU MyXTajduK OwWjaH
peKANATUPCAHTU3 YIapra KHUMHYWINK TYFUIMANIN.

3Keith A. Business Taxation. London: 1996. — P.231.
**United States’ Taxes. Some International Comparisions. New York: 1987. — P.19.
3*Welfare Economics.Taxes and Public Spending.Part 3, Oxford:-2002. — P.157.
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Kymnana xentupuiran death tax TepMUHMHHMHT KajibKa TapKuUMacu aadH
MapocuMHU OWiIaH OOFIMKIEK KYpHUHCa-Ia, aciuaa yHaai smMac. TapkuMaja yHHHT
JICHOTATUB Ba CUTHU()HUKATHB MAbHOCHHH MEPOC COJIMFH Tap3uja TAJKHH KHJTUIII
TVFpu Oynaau.

Nurnus tununaru Cb TepMunnapuiy Kyjuiamaa KydMa MabHOJIapaa
UIUTATHUJIUI XOJIaT/Iapu XaM aHuKIanau. Macanan: Brake — nekcuk MabHOCH
“TopM03”, tax brake “‘CONUK TYJIOBIAPWHU OUIUPHUII HYIM OUIIaH UKTUCOTUET
PUBOXJIAHUIIMHU OYFuLI”. Shield — nexcuk MabHOCH “KankoH”, tax shield “comuk
IOKMHHA KaMaWTUPHUIIL”, “‘COTUK UMTUEZN , ““COJIUK TYJNalllJlaH XuMostanuiir”. This
is the tax shield provided by the debt’® — 6ynoaii conux ummuésuea kpeoum opxanu
SPUUUUTOU.

[ynunrnek, In some contexts (the analysis of financial leases, for example)
depreciation tax shields are treated as safe, nominal cash flows and are
discounted at an after tax borrowing or lending rate’ — Aiipum xonamnapoa
(xycycan, Mmonuasuil nu3uHe MaxauIuoa), Kaps Oepuneamoan KeuuH €Ku Kap3
ONUHRAHOAH KEeUUH, aMOPMUIAYUOH CONUK XUMOACU MYMIAK UUWOHYIU HOMUHATL MY
oKuMuU cugamuoa Kypub 4ukuiaou 8a CONUK CmMasKACUOaH Yecupma KUIUHaou.

Haven — “raBanp, Oanmaprox”, mMaxcyc TEpPMHUHOJOTHSra Ky4raHujaa sca
«XOPWKUH MamITakarjap CapMOSCHHH JKall0 KHJIWI MaKCcaauja MyausH JaBiar
TOMOHUJIAH COJIUK MMTHUE3NApU OCpHUIN WYIHM OpKaJId MOJHSIBUN MAPT-IIAPOUTIIAp
spaTui, Tyuryauianu. JKymia tapkuMmacura ypTiuo0op 6epunr: Murusya: It is not
unusual for companies to shift their headquarters to a tax haven when they fear
political hazards in the country in which they are based.

Tapxxumacu: Kynunua, komnanusaniap y3napunuHe Mamiakamiapoa



Jrcotlnawean Oow UOOPALAPUHY CUECUT BAZUANAAD KECKUHAAU2AHOA CONUK
UMMUESU APAMUNCaH 8a MUHY OOWNAHA XUCODNAH2aH 0a81amiapea Kydupaouiap.

[lynunraex: Tax havens are also popular with criminals as means by which
their illgotten gains can be “laundered” and come out clean®.

Tapxxumacu: Conux ummuésnapu apamuiean 6a mury OOWNAana Xucooianeam
JAHCOUNAP HOKOHYHUU UYINAp OUNaH Mablae monaémean HCUHOUL WAXCIapHU Y3ued
Kammux Jcand xunaou. Yynxu, yiap xypéuna waxnoa scameapean capmosiapuHu y
epoa “106ub 6a mo3anad” onuuiiapu MyMKUH.

W3nanumnuiap Hatuxkacu myHH Kypcarauku, Cb TepMUHOIOTHSCHAA MaBXY/]
Oyniran CTWIMCTUK BOCHUTajgapra HUcOaraH OupMyHYa Mypakka® TapkuOIu
JUCOHMM BocuTanmap OYynMuin ¢Gpa3eosioruk OUPIUKIAPHH XaM ydpaTaMmus.
VYiapHUHT Tap)KHUMa aJIeKBaTIMTH XyCycua cy3 Ketranaa, Oy skapaéHHH, TapKuMa
aMaNUETUHUHT yTa Mypakkad, 1y Ownan Owupra, >KyJa MacbhbyJIUATIN
macananapunan Oupu 1e6 xucoOmaiimu3. Cb  TepMuHomoruscura goup
KyHUJarmiapHd MUCOJ TapuKacuja KenTupauk. Macanas, under the fire over tax
bills — conuk Kapanapura 60THO KeTull, sunset for a tax haven — CONUK

Kopomnbkesuu B.A., Koponbkesuu FO.B. AHIIO-pycCKHii CIOBaph KHBOTO (PMHAHCOBO-I)KOHOMHUYECKOTO S3BIKA. —
M.: 2003. - C.162.

’ABBY Lingvo x5. New version (anextpos nyfar). 2011.
380cukosa JI.H. AHmHiCKui A3bIK, HAJIOTH U Hastorooonokenue. — M.: 2006.C — 40.
¥Kypcarmnran anaduét. C— 40 — 41.

UMTHE3NApUIaH 0aTaMoOM MaxpyM OYynwil, fax evasion crackdown (crack down on
tax evasion) — CONUWK TYynamigaH OYHWH TOBJIOBYM Iaxcjiapra HUCOATaH KECKUH
qyopa Kypul (yJapHUHT HOKOHYHHM XaTTH-XapaKaTIapuHU TYXTaTHII) Ba O.

VTKa3WwIraH TaXIMILUIAPHUHT KypcaTHINNYA, HHITIN3 Ba y30ek Trmapuu Ch
TEPMUHOJIOTUK TU3MMJIa MaBXyJ OYJraH ailpuM COMaTHK KOMITOHEHTIN Ba AIMOTHUB
AKCIIPECCUB MAabHO HO3ZMKJIMKJIAPUIa 3ra TEPMUHOJIOTMK OWPIMKIAPHU Tap>KUMa
KWIMII aH4Ya MyaMMOJIM Ba3usATHU to3ara kentupaad. Kuécnana€rran tusiap
CONMK Ba OOKXOHA JIGKCMKACH MCTEHMOJIUJIA OYJIraH CTUIMCTHK Ba (pa3eosioTHK
BOCUTAJIAPHUHT TapkKuMaja OepuwiHIInIa Typiu «TpaHCcPopMaIlMOH» YCYIUIApHU
KYJuiam Tanad dTHIaau.

XVJIOCA

1. Unmuit manOanapau wxoaui y3namtupui xapaéauaa Cb tepmuniapuau
HapakaT UKTUCOMMET KaTEropuscHU XyCycHUATIapu HYyKTau HaszapuiaH, Oaiku
TUIIIYHOCIUKHUHT KUECUH-TUIONIOTMK ACHEKTUAAH TypuO, TapKUMAaIlyHOCIUK
TabuaTiapy >KMXaTuaaH MUUIMNA TUI Ouiiad Kuéciiald ypranui Tanad STUIAIH.

2. Cb TEpMHUHOJIOTHUSICHHU TapKUMALIYHOCIHUK ACHEKTHIA KMECUN YpraHUII
)apaCHUIa MHCOHUST KaMHUATUTA a3all-a3aliJlaH Aaxjaop Oynub kenran Omiumiiap
maxxmyura TasHuo Cb tepmuHonorusicura €HaamryB MKKA THJI TEPMUHIAPUHUHT
TapkuMaZa Oepuiumuaard HHTerpaid Ba auddepeHnuan XyCcyCUsSTIaApUHU
Oenrunamr  OujaH OuWpra Xap HMKKH COXa TEPMHHOJIOTMK THU3HUMHHH YYKYD,
arpodrya TaaKUK JTHII UIMKOHUSTUHU OEpajiu.



3. Cb TepMuHOIOTHSICH SXJIUT cUcTeMa cudaThuaa MaB3y >KHXaTuiaH Oup
HEYTa MYXUM JIEKCHUK-CEMaHTUK TrypyxJjapaan TapkuO tomagu: 1) Cb Tuzum
cyObeKkTIIapu HoMiIapuHu HdoaaitoBun tepmuniap; 2) Cb tynos maxOypustiapu
YHANpUIAIUTaH OOBEKT Xamaa Xy»oKaT HOMJIApUHUA H(OJATOBYN TEPMHUHIAD; 3)
Cb amanmuérn sxapaéHuna QyHKIIMOHAIUKHE M(ONATIOBUM TEPMUHIIAD; 4) TU3UM
aMaJInETH xkapa€Huna comup OynaauraH, HOKOHYHHMH —XaTTH-Xapakarjap
HaTUXKaculla KYJJIaHWUJIAIUraH TEPMUHIIAP.

4. CBb TepMUHJIAPUHUHT XOCWUJ OYIMIIM Ba MIAKUIAHUIIMHUHT aCOCHUU
MaHOaapu TUJIHWUHT WYKM Ba TAIIKU pecypciapu xucoowra Byxynara kenaau. Cb
TEPMHUHOJIOTHUSICHIA OOIIIKA TUIUIApAaH CY3 Y3MalTUpUIl I0KOpH Aapaxkana. UyHku
Ma3Kyp JIEKCHMK KaTjlaM MKTUCOAUET COXACHMHUHT TapKUOWM KUCMUJIHUP.
Hxtucognér coxacu 3ca OEBOCHTA KaXOH MHTETPAIMSIIAINITYB XKapatHUTa KYIHInO
KeTraHiuru OujiaH M30XJIaHaau. MasKyp JIeKCHKaja Cy3JIapHHU Kajdbka €praamuia
V3MAMTUPUIITHUHT TYpPJIH YCyJUulapu MaBxya OYnu0, Oolika TUIAAru CY3HU aciinya
V3NalITUPUIL, TYIUK KaJIbKaalll, SpyuM KaJlbKajall OpKajld amaira omaau. Mkkana
TAJJA XaM Y3jaliMa TepMUHJIApAaH Tallkapu, OallHaIMuiIal XapakTepra sra
OynTraH TepMUHIAp XaM ajoxXuja YpuH sraaiau. Yiaap Hadakar IOHOH €KU JTOTHH
TWUIApUJAH KenuO 4YuKKaH Jiekcemanap, Oanku wutaisH (7%), Hemuc (9%),
bpanny3  (19%), pyc (cnaBan) (21%) Tumiapu acocuna makimianu® Gopaétran
y3HUra xoc THJI KaTJIAMUAUD.

5. Murnu3 Ba y30ek Tiwiiapu Cb TepMUHOIOTUK OMPIUKIAPUHUHT SICAJTHILI
)apa€Hu Oup HedTa yCysuiap opKaiu amaira omaau: 1) apdukcanus iyiam opkanu;
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2) NIeKCUK-CEMaHTHUK yCyn/ia; 3) KOMIO3ULIUS (CUHTAKTHK) yCyluaa; 4) KOHBEepCuUs
BOCHTACH]IA; 5) aKpOHUM Ba ab0OpeBuaTypaiap OpKaju.

6. Kuécnanaérran tuyuiapja TepMUHIAp UKKU acocuil Typra OyinuHaau. Yiap,
SKKa TapkuOIM Xamaa Kyn (KymmMa Ba cy3 OMpUKMau) TapKuOIu TEpMUHIIAPAUP.
Xap WKKM TWIAa XaM OWpUKMaiM, SbHH, KYI TApKUOIW TEPMUHJIAP MUKJIOP
KUXATIAH YCTYHJIMKKA dra (MHrmM3 tTiaunaa — 61,7%, ¥36ek tununga — 78%) 6Ynuo,
COXa JICKCUKACHHHHT SIPOCUHU TAIIKUI 3TA]IH.

7. Uarmu3 Ba ¥30exk Twmapu Cb TepMHHOJIOTHMK TH3UMHIa CUHOHUMUK,
OMOHUMMK, TIOJJUCEMAHTUK, TUIOHUMHK, THUIEPOHUMUK Ba  AHTOHUMHK
MyHoca0ariap KeHr TapkairadH. CHUHOHMMIIAp, OMOHHUMJIAP Xama MOJIMCEMAaHTHK

CY3JIapJIapHUHT TEPMHUHJIAPHA  TapXUMa  KWIWII Kapa€HuUJa MYyaisH
KUAMHYWIMKIAD TYFAUPUIIA  XamJa TYCKHUHJIWK KWIWIIA TEPMUHOJIOTHUSIA 103
Oepanuran «IETEPMUHOJIOTA3ALUS xamja TEPMHUHOJIOTU3ALUS

(TpaHCTEpMUHIIAILYB)» XOAUCAJAPUHUHI HaTWKajlapu OuiaH OeBocuTa OOFIUK.
Tapxumana TEpMUHIAPHUHT UKKH TUJITAa XOC OYJIraH HMHTErpaj Ba Xoc OyiamaraH
muddepeHnnan XycycusTnapuHu dbTuOOpra onui 3apyp. MHTerpan xycycusarra
ra OYnaraH TepMHUHJIApHU “‘Kaibka” ycynuaa, nuddepeHunnan Xycycusitra sra
OynraH TEpMHUHJIADHM 23ca Typiu ‘‘TpaHchopmainuoH (JIGKCUK,  CEMaHTHK,
rpaMMaTHK, MparMaTuk)” ycyuapaa Tap>KuMa KUITUII TYFpU OYnaau.

8. Cb coxacura ou MaTHJIApHU XOPWKUM TWIApAaH MUJUTUN TUJITA, MUJUTAMA



TWJIAaH XOPWIKUW TWJUIapra afeKBar TapKuMma KWW, aactaBBal, ¥30ek Tuin Ch
TEPMHUHOJIOTUSICH OOLIKA TWIap OMIIaH KMECUI-TUIIONOTUK HYCUHAA YpraHuIuIIN
3apyp. By xapa€H MKKuTa MyXuM MacajdaHu WKOOMHM XaJl KUJIWMII HWMKOHUHU
oepamu: 1) xopwxkwuit Twiapaaru Cb coxamapura goup manOanmapHU WKOIUH
YpraHuin Ba Y3MalmTUPUI; 2) MAJUTMA TUIT MaXCyC JISKCUKAJapUHUHT UCTUKOOIIIH,
CTpaTeruKk WYHAJIUIUIAPUHU PUBOKIAHTUPHILI ME30HJIAPUHU OeJIruIIalll.

9. MamJlakaTUMHU3HUHT UCTUKJION WUJUIapUsia MycTaxkaM 0030p HMKTHUCOIUETUTA
yTUIl KapaHMHUHT KaJaJUlalllyBU Ba HMKTUCOAMM  WILIa0 YUKapuULl,
TaJOMPKOPJIMK Ba WIIOWIAPMOHIUK (DAOTUATHHUHT Te€3 CypabTiap  Owiad
PUBOXKJIAHUO OOpHUIIM COJMUK Ba OOXKXOHA TEPMUHJIAPUHM TapTUOTA COJUII
MyaMMOCHHHU Jo3ap0 kKwinb kyiau. by myammonapuu myBaddakusmiv Xani
STHII YYyH KyWHJaru UIUIapHU amalira OMIMPUII JI03UM Oyianu:

- bapua coxa TepMuHOIOTUATIAPH CUHTApU COJHUK Ba OOXKXOHA
TEPMUHOJIOTUSICUHU TapTUOra COJIUII Macanacura uimMui-amanuii €aaammui; - Ch
TEPMUHOJOTUSICUHU TapTUOra COJIMII Ba TEPMUHOJIOTUK OUPIUKIAPHU TYFpU
KYJUTaIl Me30HUTA KyH TapTuOuaaru goi3ap0 macana cudaruga kapaii, Oy HIITHA
JOMMUI Ha30patraa oaubd Oopwiir;

- Cb coxacu TepMUHJIapUHH TYJ1a KaMpald ojIraH Xamjia TepMUHIap
Tap>KUMACUHUHT MOXUSATUHU TYFPU Ba aHUK U(POJATIOBUM UKKU TUIUIU (MHIIIM3Ya
Vy30eKua) 30XJI JIyFaT sipaTHlll.

10. Cb TepMUHOJOTHUSICMHM WIMUA HYKTaW Ha3zapAaH YpraHuil KaMUsT
ap3onapu yuyH CBb TyI0B XyKyK Ba MaxOypuUsSTIapyUHU aHHWK Ba KUCKa, Oapuara
Oup Xwina TYWIYHWIAIWraH Japaxara ojiu0 KEJIWIIHW TabMHUHJIAITa XHU3MaT
KHWJIa]H.

11. Cb TepMUHOJOTUACUHUHT WJIMHUHN >KaXaTJAaH YPraHWIMIIA KUIIHJIAPHUHT
Ma3Kyp coxara JOWp XyKyKHH OHTM Ba MaJaHMSATHHU OLIMPHILITA MyXUM TYPTKH
o6ynaau. llly mavnona, Cb Tepmuniapunu (akar UHIIIN3 Ba Y30€K THIIApH
MHUCOJIUJIa Mac, Oaiku OOIIKa >KaXOH TWJUIApM MaBKeWra sra OyiraH Tusuiap
MHUCOJIUJIa XaM YpraHuO, XOpWKUU oaumiap OuilaH XaMKOPJIMK KUJIUII MYXUM
Baszudanapaan XxucobIaHaIu.
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SI3BIKOB.
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BBEJIEHUE (AHHOTanMs JOKTOPCKOM TUCCEPTAIUHN)

AKTYaJIbHOCTH U BOCTPE0OBAHHOCTH TeMbI AMCCePTALMH.
Knaccudukamus © XapaKTepuCTHKA HaJOTOBO-TAMOXXEHHBIX TEPMHHOB, UX
JUHTBUCTUYECKUN  aHAIW3 0  SI3bIKaM  pa3HbIX CHUCTEM, OMNpENEICHUE
0COOCHHOCTEW W pa3paboTka NPUEMOB, METOAOB M METOMOJIOTUM HMX TMEpeBoja
SIBJISICTCS] OJTHOW M3 BAXKHEHUIIINX MPOOIIEM, CTOSIINX Mepe] IMHTBUCTAMH MUPA.

C oOperennem He3zaBucuMoctu PecnyOnuka VY30ekucTaH ycTaHOBUIIA
PAaBHOMPABHBIE  COLUAIBHO-IKOHOMUYECKHE, TOJIUTHUYECKUE, KYIbTYpHBIE U
JTUTIJIOMAaTUYECKUE OTHOIIEHUST CO MHOTMMH CTpaHamMu wmupa. 3a 25 Jer
HE3aBUCUMOCTH  YBEIWYMWJICA  BKJaJ  CYObEKTOB  BHEIIHEIKOHOMHYECKOM
JIESITETLHOCTH B Pa3BUTHE DKOHOMHUKH HAIlleH CTPaHbI, B CBSI3M C YeM TpeOyeTcs
JNaJbHEWIee  YCOBEPLUICHCTBOBAHME HAJOTOBOM M  TAaMOXKEHHOM  CHCTEM,
YCTaHOBJICHHE OTHOILICHU I COTPY/IHUYECTBA c WHOCTPaHHBIMU
MpEeANPUHUMATESIMUA M OM3HECMEHAMH, KOTOphIe NMPHOBIBAIOT B Hamly cTpany. U
3TO, B CBOIO OuUepe/ib, TPEOyeT JJIsi HAJJOTOBOM M TAMOXEHHOM CHUCTEM, TTOJITOTOBKHU
BBICOKOKBATU(UIIMPOBAHHBIX,  KOHKYPEHTOCIOCOOHBIX  KaJpoB,  CBOOOJHO
BJIAJICIONINX HECKOJIBKUMHM WHOCTPAHHBIMH si3blkamu. (ClieloBaTeIbHO, BO3HHUKIIA
NOTPeOHOCTH TTYOOKO MCCIIeI0BaTh TEPMUHBI Ha3BaHHBIX cdep. M B aToM cmbicTe,
COBEpUIEHHO CIpPaBEJIUBA CJIEAYIOIAs MbICIb: «...HET COMHEHHS B TOM, 4YTO
pEelIEHNE BaXKHEWIINX 3a7a4 O PACIIMPEHUN KPYra UCIOJIb30BAHUS POAHOTO A3bIKa
B TaKUX BaXHEUIIUX 0O0JacTsSIX, Kak HaJloroBas W OaHKOBCKO-(hMHAHCOBas
CHUCTEMBI, W3IaHUE dTUMOJOTUYECKUX U COMOCTABUTEIBHBIX CIIOBApe, pa3paboTka
HEOOXOIUMBIX TEPMUHOB U BBIPAKCHHM, IOHATUN U KaTETOPHUH, ... BCECTOPOHHEE Ha
HAyYHOM OCHOBE Pa3BUTHE y30EKCKOTO SI3bIKA,...CO3/JaHNE HEOOXOAUMBIX YCIOBHIA
JUIS. THIATEBHOTO YCBOGHMSI HAIIUMU JI€ThbMHU WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OyaeT
CITY’KHTH Ha 0JIaro HAIIMM GIaTOpPOTHBIM IIETAM» .

CpaBHUTENBHO-CONMOCTABUTEIBLHOE HCCIIEIOBAHUE HAJIOTOBO-TAMOXEHHBIXOM
TEPMUHOJIOTUU (HT)41 HA aHTJIUKACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX Ha CETOMHSIIHUMN JIeHb
MPENCTABIIET OCOOYI0 aKTyaJlbHOCTh B TOM, YTO OHO CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
MEXIYHAPOJIHBIX COTPYIHUUYECKUX OTHOIICHUIN B HAJIOTOBO-TAMOXEHHOU cdepe u
CO3JaHUI0 B ONPENEJICHHOM CMBICIIE HEOOXOAMMBIX YCIOBUH i CyOBEKTOB
BHEITHEDKOHOMHYECKON JOeATeIbHOCTH. Ha ceromusmianii JaeHb OOHOW U3
aKTyaJdbHbIX M BaXHEUIIMX mpoOiemM sABISIETCS pa3paboTka W HAydYHOE
UCCJIEIOBAaHUE  BEOYIIMX  MNPUHIMIIOB  JUHTBUCTUYECKHX  OCOOCHHOCTEH
MEPEBOANUMBIX MHOTOIIACTHBIX JIEKCEM, TEPMHUHOJOTUYECKUX E€IUHHUI] C TOYKH
3peHMS SI3BIKO3HAHUSI M TEOpUM TepeBoja. PackpbITue JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUX,
(GYHKITMOHATBHO-CTPYKTYPHBIX, KOHHOTATUBHBIX W JICHOTATHBHBIX OCOOCHHOCTEH



HAJIOTOBO-TAMO)XEHHBIX ~TEPMHUHOB OO0ECIEUYMBACT aJ€KBATHOCTh TEPEBOIOB.
Pe3ynbrarel TakMX HCCIEIOBAHUM MPU3BAHBI CIYKHUTh OCYILECTBICHUIO YJICHAMH
00111€CTBa HAJIOTOBBIX U APYTUX 00s3aTEIbHBIX IJIATEKEW HA OCHOBE KOHKPETHBIX U
KpaTKUX TEPMUHOB, WACHTUYHOTO UX [IOHUMAaHUS, TMOBBIIICHUS IPABOBOIO
CO3HAHHUA W KYJBTYpHI Tpak/iaH B JaHHOM cdepe.

“Kapumos M. A FOKcak MabHAaBHAT — €HTHIMAC Kyd. — TomkenT: MabHaust, 2008.— b.87. *! [lanee B
HCCIICIOBAHUH BMECTO TEPMUHA HAI02080-mamModiceHHblll OyeT ncnonb3oBana abopesuarypa « HT».

JlanHoe wuccieloBaHUE B OMNPENEJICHHOM CMbICIe OyaeT TOJie3HbIM B
OCYILECTBIICHUM 3ajad, onpexaeneHHbix B [locranoBnenun Ilpe3upenrta
Pecriyonmuku  V36ekucran ot 10 mexabps 2012 roga 3a Ne TII1-1875 «O mepax 1o
JaJbHEUIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMbI U3yUEHUSI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY,
Vkaze Ilpesunenra Pecriyonmuku Y36ekucrtan ot 13 mas 2016 roma 3a Ne VI1-4794
«O0 oOpa3zoBanuu TallIKEHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO
s3bIKa U JUTepaTypsl nMenn Anumepa HaBowy», 3akone Pecnyonuku Y36ekuctan
ot 25 nekabps 2007 roga 3a Ne 3PY-136 «O06 yrBepxaenun HanoroBoro xogekca
Pecny6nuku Y36ekuctan B HOBOM penakium», 3akoHe PecnyOnuku Y30ekucTtan ot
20 suBapst 2016 roga 3a Ne 3PY-400 «O6 yTBepkjeHrn TaMOXXEHHOTO KOJEKca
PecriyOnmuku  Y30ekucTaH B HOBOW pENaKkIMu» W YCTAHOBJICHHBIX B JIPYTUX
HOPMAaTHUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTAX, KacarolUXCsl JAHHOU NeATEeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE  HCCJIENOBAHHUSA  MNMPHOPUTETHLIM  HANPaBJIEHUSM
Pa3BUTHS HAYKH W TEXHOJOIMH pecnyOJuKH. J[MccepTallMOHHOE HCCIEI0BAHUE
BBITIOJTHEHO B paMKax MPUOPUTETHOW MPOrpaMMbl pa3BUTHS HAYKHW U TEXHOJIOTUM
pecnyOnukn «/yXOBHO-HPaBCTBEHHOE U KYJIBTYPHOE PAa3BUTHE JEMOKPATHUECKOTO
¥ TIPABOBOTO 00I1I€CTBa, (POPMUPOBAHUE UHHOBAITMOHHOW SKOHOMHUKU).

O030p MEKIYHAPOAHBIX  HAYYHBIX  MCCJIEOBAHMH MO  TeMme
nuccepranun’. Hayusble HCCIEIOBAHHUSA, TOCBANIECHHBIE H3YYEHHIO IEKCHKO
CEeMaHTUYECKOM, CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHATBLHOM, HCTOPUKO-ITUMOJOTHYECKOM
0COOEHHOCTEW HAJIOTOBO-TAMOYKEHHBIX TEPMUHOB, HX CTaTUCTHYECKUX ACIEKTOB U
KOTHUTUBHO-KOHIENITYaJdIbHBIX ~ BOINPOCOB B Pa3HOCUCTEMHBIX  fA3bIKax,
OCYILIECTBIIAIOTCS. B BEAYIIUX HAYyYHBIX IEHTPaX M BBICHIMX OOpa30BaTEIIbHBIX
yupexaeHusix mupa, B ToMm uucie: Cambridge University (BenukoOputanus),
Oxford University (BemukoOpuranus), University of North Carolina (CILA),
Vienna University (ABctpusi), Osaka University (Anonus), Ege University, Ankara
University (Typuust), Korea University of International Studies (FOxxnast Kopes),
National University of Seoul (FOxnast Kopesi), Minzu University of China
(Kuraii), MoCkoBCKHI TOCYIapCTBEHHBII yHUBEpCUTET, Poccuiickas TaMOXeHHast
akanemus (Poccus), Y30ekckuii TocyIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
(Y36ekucran).

B pe3synbrare mNpOBENECHHBIX UCCIEAOBAHUN, TMOCBAIICHHBIX W3YyYECHUIO
HaJIOTOBO-TAMOXEHHBIX TEPMUHOB, TMOJYUYEH PsJ HAy4YHBIX pPE3yJbTAaTOB, B TOM
YHUClie: PACKPBITHl ATHUMOJOTMYECKas XapakTepucThka W  KiIaccupuKanus
HAJIOTOBO-TAMO)XEHHBIX TEPMHUHOB, HAyYHO OOOCHOBAHBI MX CEMACHOJOTHUYECKHUE
ocobenHoctu (Cambridge University); BbisBieHa cymHocth HT tepmMuHOB B
oOoraiieHuy 53bIKa, JOKa3aHbl WX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE TPUHLIUIIBI



(University of North Carolina); packpbIThl B JHAXpPOHUYECKOM AaCIEKTE
(GYHKIIMOHATBHO-CTUIIUCTUYCCKUE,  JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKHE W CTPYKTYpPHBIE
0COOEHHOCTH TEPMHUHOB JTAHHOM obnactu (Vienna University);

YCOBEPIIIEHCTBOBAHB KOMMYHHUKATUBHO-TIparMarnyeckue ocooeHnoctu HT

*https://scm.ncsu.edu/scm-articles/article/glossary-of-terms-tariff-and-tax-in-international-trade;
http://ec.europa.eu/taxation_customs/common/publications/studies/index_en.htm; customs.org.uz;
taxation.org.uz.
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TEPMUHOB WM  METOHOJIOTMSl UX NPUMEHEHHS B  XyHOKECTBEHHOM W
HEXyJOoXKeCTBEHHOM  »kaHpax (Ankara  University, Istanbul University);
ompezneneHsl runep-runonumudeckue  otHomenus HT  tepmmunoB  (Osaka
University); yCcOBEpIIIECHCTBOBAHBI KOTHUTUBHBIE OCHOBBI U CTPYKTYPHO
CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTHM  HAJOrOBO-NIPABOBBIX TEPMHUHOB B  HAy4HO
teopernueckoM MiaHe (Humboldt University); nokazansl ¢opMupoBaHUE U
pPa3BUTHE JIEKCUKM TaMOXEHHOTO JI€Jla, NPAarMaJIMHIBUCTUYECKAs pealn3anus
nuckypcur  (MOCKOBCKHMIT TOCYIapCTBEHHBIM YyHUBepcutTeT, Poccus); HaydHO
000CHOBaHbl  JIMHTBUCTUYECKUN aHAIU3 HAJIOTOBO-TAMOXXEHHBIX TEPMUHOB,
npoOieMbl MX TIEpeBOJa B AHMIMKWCKOM M y30€KCKOM s3bIKax (Y30eKkckuid
TOCYIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB, Y30ekucraH). Bce ormeueHHOE
BBIILIE JTAJI0 BO3MOXKHOCTH co3farbk cucteMy HT TtepmMuHOB M 3aHATh UM
ONPENEIICHHOE MECTO B JIEKCHUECKON CUCTEME SI3BIKOB.

B nHacrosiiee Bpemsi B MUPOBOM MacIlITa0e BEAETCS Psi/i UCCIAEA0BATEIbCKUX
paboT MO0 TEPMUHOJIOTUH, B TOM YHUCIIE MO CIETYIOIUM MPUOPUTETHBIM
HaMpaBJICHUSIM: BBISIBICHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUX, MOPHEMUKO
MoOpdoToruyeckux, PyHKIMOHATBEHO-CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEN HAJIOTOBO
TaMOYXEHHBIX TEPMUHOB, B YACTHOCTH, 3aMMCTBOBAaHHBIX IIJIACTOB B
Pa3HOCUCTEMHBIX A3bIKAX; CO3/IaHHE NBYSA3bIYHBIX, JHUUKIIONEINIECKAX U
TOJIKOBBIX CJIOBapei HaJOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHUHOB, JAJIbHENIIIEE
ycoBepilieHCcTBoBaHMEe kauectBa cinoBapeit HT cdepsl; noctmxkenne ynudukanum
TEPMHUHOB, BBIPA0OTKa MPEUIOKEHUI 1 pEeKOMEHAAIIN, CBI3aHHBIX C MIEPEBOOM U
COZIEPKaHUEM TEPMHUHOJIOTMYECKUX JIAKYH OTCYTCTBYIOIIUX AHAJIOTOB B
TEPMUHOJIOTHH.

CreneHb U3y4eHHOCTH NPodIeMbl. DOHETUYECKUE, TEKCUKO CEMAaHTUYECKNUE,
CTPYKTYPHO-(QyHKIIMOHATBHBIE, HCTOPUKO-ITUMOJIOTHUECKUE U
CPaBHUTEIBHO-CTATUCTUYECKUE ACTIEKTHI ICTOPUYECKUX HAJIOTOBO-TAMOKEHHBIX
TEPMHUHOB, ObUTH U3yYE€HBI B HAYUHBIX UCCJIEIOBAHUSAX TAKUX YUEHBIX, KaK
B.B.Pamnos, U.H.bepe3un, A.A.Momuanos, A.Il.I'puropses, X.A.J/lanabaes,

PI Mykmunosa®. B uacTHOCTH, B HccnenoBanusax B.B.PagioBa cTpyKTypHO
CEMAHTUYECKHUE ACIIEKThl HCTOPUUYECKHUX HAJIOTOBO-TAMOXKEHHBIX TEPMUHOB
UCCJIeIOBAHbI B CPABHUTEIBHOM aCIEKTe B apaOCKOM, MEPCUICKOM U TIOPKCKUX
A3BIKaX, B YACTHOCTHU B YararailCKoM, Ka3axCKoM, a3epOaiKaHCKOM U aJITaliCKOM
S3BIKaX, B COMMOCTABUTEIILHOM aCIEKTe C S3bIKaMU TapaH4dd, TEICYT, JIeOeTnH
(SI3BIK HACEJIEHHS, KUBYIIIETO B BOCTOYHON YacTH HbIHEIHENH YKpauHbl), 0P
(SI3bIK HAcCeNeHus, KUBYILIETO B BOCTOUHON YacTH AJtaiickoro kpas). B Tpymax
N.H. bepe3nna n3ydeHbl BUIBI U IEPEBOABI HAJTOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHUHOB,



KOTOpPBIE€ BCTPEUAIOTCS B ApJIbIKax (ykazax), ohopmiieHHbIX TyXTaMblliem Ha

“Pannos B. Apneiku Toxrambima u Temupa Kytnyra / 3BOPAO, tom I, e, I-111, CII6., 1888; Bepesun 1. H.
Xanckue spapiku: TapxaHasle sspiablkn Toxrameima, Temypa Kytnyka n Caagera ['upes. — Kazans: 1851; Momrganos
A.A. K xapaxrepucTike HaIOroBoi cucreMsl B lepare smoxum Anmmepa HaBow//PomoHagampHuUK — y30eKcKOH
mureparypsl. — T.:1940; Tpuropses A.Il. Hamorossrit Tepmun “Ky6ump”//Turcological: K cemunmecsaTmneTnto axan.
A.H. Kononosa — M.: Hayka, 1976. — C. 235-240; damabaeB X. OOmecTBeHHO

MOJIMTHYECKAs! U COINAIbHO-9KOHOMUYECKast TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX MUCMEHHBIX TaMsATHUKaxX XI — XIVBB.
Huc...n - pa pumon.Hayk. —T.: 1991; MykmunoBa P.I. Heckonbko ciioB o TepMuHax Tamra u 6amx//OO0mIecTBeHHEIE
HaykH B Y30ekucrane. — 1969. Nel1.C. 65-69.

JPEBHETIOPKCKOM  si3bIke. A.A.Mol4aHOB B CBOHMX HCCIEAOBAHMIX H3ydas
HAJIOTOBBIE TEPMHUHBI W BONPOCHI IMOJIOKUTEIbHBIX HW3MEHEHUN B HaJIOTOBOM
cucreMe lepara B mnepuon aestenbHocTH Anumiepa HaBoum ¢ uCTOpUKO
aHanuTuyecko Touku 3peHus. Mccnemoarens A.ILIpuropneB, KiaccHPUIUPYS
CYIIHOCTh M 3HAYEHHs TepPMHHA “apibik’**, KOTOpBIH OBIT BHEIPEH XaHAMH
3omnoroit Opael B XIII-XV Bekax, obpatun ocob0oe BHUMaHUE HAa €r0 MECTO B
penieHuu  CyAeOHO-TIPABOBBIX,  IMOJMTHUYECKUX U BHEIIHEDKOHOMHUYECKHUX
BOIIPOCOB, B YACTHOCTH, BONPOCOB, KACAIOUIMXCS HAJIOTOBBIX, Ka3HAYEHUCKUX H
TaMOXXEHHbIX oTpacied. X.A.JlamabaeB B CBO€l JOKTOPCKOW JHMCCEPTALMH
IPOAHAIM3UPOBAIl  HAJIOTOBO-TAMOXKEHHBIE TEPMHUHBI, a TakXe€ TEPMHHBI,
Kacaromimecs: 00s3aTelbHbIX TOCYIapCTBEHHBIX BBHIIUIAT B TIOPKCKUX MaMSTHHUKAX
nucbMeHHOCTU XI-XIV BEkoB ¢ TOUKM 3pE€HUSI UX JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM U
CTPYKTYPHO-3TUMOJIOTUYECKON 0COOEHHOCTEH. B HCCIIEIOBAHUSIX
PI'MykMuHOBOM  pedb HMAET O  COLMAIBbHO-3KOHOMHYECKOW  CUTYyalluH,
ATHOKYJIBTYPHBIX Tpolleccax, OTHOUIEHUsX ¢eonajoB U 3eMJICBIAJCIbIECB K
BOIIPOCY HAJOTOO0OI0KEHHSI U TaMOXKEHHBIX NONUIMH B CpenHeit A3uu (0CoOEHHO,
B byxape, Kokanne n Xuse) B XVI-XVII Bekax B nepuos npapieHus: y30€KCKUX
XaHOB.

Pax BompocoB, Kacammmxcs HAJIOTOBO-TAMOKEHHOW TEPMHUHOJIOTHHA B
Pa3HOCUCTEMHBIX S3bIKaX, B OIPEACICHHOM CMBICIE M3YYEH CIEAYIOIINMU
YYEHbIMU-TUHTBUCTaMu. B Tom uuncie E.A.DenopueHKO B CBOEU JOKTOPCKOM
IUCCEPTALMU MCCIENOBAI BOIIPOCHI CTAHOBJICHUS W PA3BUTHSA, JEPUBALMOHHOU
CTPYKTYphl TAMOXXEHHOH JIEKCHKH Ha TIpuMepe pycckoro saeika’, C.C.I'aHuepa B
CBOEH KaHIWJATCKOM AuccepTaly oOpaTiiia BHUMaHUE Ha CTPYKTYPHO
CEMAHTUYECKUM aHAJIN3 HAJIOTOBOM TEPMUHOJIOTUHA B COBPEMEHHOM TAJKUKCKOM U
anmuiickoM si3bikax. H.B.BysiHOB cienan nonsITKy (pyHKIIMOHAIBHO
CEMAHTUYECKOTO aHAJIN3a TEPMUHOB U MOHITUM, BXOJAILINX B HAJIOTOBBIE U
HAJIOTOBO-TIPaBOBbIE TEPMUHOC(hEphl. PYHKIIMOHATLHO-KOMMYHUKAaTUBHAS
XapaKTepUCTHKA U KJIacCU(UKAIIMSI TEPMUHOB HAJIOTOBOTO MPaBa B PyCCKOM U
AHITIMMCKOM $SI3BIKaX, COLIMAIbHBIE U KYJBTYPHBIE BOIIPOCHI HAILIJIU CBOE
oTpaxkeHue B HayuHbIX Tpyaax M.I1.1iBaHOBCKOM.

B nekcukorpaduueckoM HarpaBiI€HUU HAJOTOBO-TAMOXXEHHBIX TEPMHUHOB
UMEIOT Ba)XHOE 3HAUYECHHE CIIOBAPU TAKHX aBTOPOB, Kak «COBPEMEHHBIN TOJIKOBBII
HaJoroBbI  cioBapby (2006), wu3manHbii mox penakiuedn  A.B.Hauanosa,
«TonkoBbIf CIOBAph ayIUTOPCKUX, HAIOTOBBIX M OIOHKETHBIX TEpMUHOBY (2003)

nox penakuuend H.I.CerueBoii, B.B.Mnbunoi1, «PycCcKo-aHIMIMNUCKUNA U aHTJIO



pycckuii cioBapb TaMOkeHHBIX TepMUHOBY (2010) O.B.KpyrsikoBoii, « TonkoBbIit

* pmbik — yxa3 xana 3omoroit Opasl XII-XV B. B MMCEMEHHOM BHJIE.

“®enopuenko E.A. CTaHOBIEHHE U Pa3BUTHE TEPMHHOIOTHUECKOH JIEKCHKHM TAMOKEHHOTO JIea B PYCCKOM
s3pike. Jluc...n-pa dumon. Hayk. — M.: 2004; T'anneBa C.C. CTpyKTYypHO-CEMAaHTHYECKUN aHAIN3 HAJIOTOBOM
TEPMHHOJIOTUN Ta/PKUKCKOTO M aHTTIMHCKOTO SI3BIKOB. ABTOped. aucc. ...kaHd. ¢huion. Hayk. — dymanbe: 2007;
bysHoB.B.H. ®yHKIIMOHATEHOCTh TEPMHUHOB M TOHATHA TepMHUHOC(HEPHl HAJIOTH W HAJIOTOBOE IPABO.
Asroped. amcc. ..kaHn. ¢wmron. Hayk. — Kpacumomap: 2001; MBanosckas W.II. TepmuHOMOTH3amms Kak
(hyHKIUS SI3BIKA B KYJIBTYPBI: CHCTEMHO-S3bIKOBBIE, COIMANBHO-KYIBTYPHBIE ¥ (PyHKIIMOHAIHHO
KOMMYHHUKATHBHBIE XapaKTEPUCTUKU PYCCKO M aHTJIOSA3BIYHBIX TEPMUHOB HAJIOTOBOTO TIpaBa. ABToped. AwucC.
...kaHn. dunon. Hayk. — [Taruropck: 2009.
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cioBaph 1o TamoxkeHHOMY TipaBy» (2006) A.H.Kozsipuna, «English-Russian Uzbek
dictionary-phrasebook for customs officers (boxxona xonumiapu yuyH
MHINIM3Ya-pycua-y30ekya syrar-cyznamrud)» (2013) 1.A.Abaya3u3oBoii u

[ A.AcuiioBOM.

B  OonpmmMHCTBE — BBIMICNIEPEYUCICHHBIX ~ HAYYHBIX  HMCCIICIOBAaHUUHN
pacCMOTpPEHBl ~ OTHOIIGHWS ~ MEXIYy  apaOCKUM,  TMEPCHACKO-TAIKHUKCKUM,
MOHTOJIbCKUM, YHTYPCKUM U TIOPKCKUM (IPEBHETIOPKCKUM, CTapOy30€KCKUM
JUTEPATyPHBIM) SI3bIKAMH, a TAK)KE HM3Y4YeHBbI W IMPOAHATU3UPOBAHBI HAJIOTOBEIC,
HAJIOTOBO-TIPABOBbIE M TaMOXKXEHHBIE TEPMUHBI B TaKUKCKOM, AQHTIIMACKOM U
PYCCKOM SI3BIKAX.

OpHaKo BOMPOCH! COBPEMEHHOM MPAKTUKH UCIIOIb30BaHMUs HAJOTOBO
TaMO>KEHHBIX TEPMUHOB, 0COOEHHO MPOOIEMBI UCTIOIb30BAHMSI 3TUX TEPMUHOB B
paspese aHNIMICKOTO U y30EKCKOTO SI3IKOB B CPABHUTEIIBHO-TUTIOJIOTMYECKOM U
MIEPEBOIOBEAUECKOM aCTIEKTaX, KOTOPBIE CETOIHS NMEIOT BAXKHOE MPAKTHIECKOE
3Ha4YeHUe, He ObTN 0OBEKTOM CHEIHATBHBIX UCCIIEOBAHUIA.

Cpsi3b TeMbl JAUCCEPTAIMM C HAYYHO-HCCJIEI0BATEJHLCKUMHU padoTamu
BbICIIET0 O00pPa30BaTeJIbHOIO Y4YpesKAeHHMs, IJe BbINOJHEHA JHCCepPTALMA.
JluccepTallmOHHOE HWCCIICIOBAHWE BBITIOJHEHO B paMkax mpoekra: A2-058
«[ToBBITIIEHHE POIM HAJIOTOBOTO aJIMUHUCTPUPOBAHUS B 00€CTIEUCHNH MCTIOTHEHHUS
OIOPKETHO-HAJIOTOBOM TMOJUTUKU» B COOTBETCTBUU C MEPCHEKTHUBHBIM IUIAHOM
HAy4YHO-HMCIIEOBAaTEIbCKUX PaboT Y30EKCKOro rocydapCTBEHHOTO YHHUBEpPCUTETa
MUPOBBIX SI3BIKOB.

Heabo wuccieqoBaHMsA SBISETCS ONpPEIEICHUE INPUEMOB U METONIOB
NEPEeBO/Ia HAJIOTOBO-TAMOXKEHHBIX TEPMHUHOB B AHITIMICKOM M y30€KCKOM S3BIKaX
0 WX JIMHIBUCTHYECKUM OCOOCHHOCTSIM.

3agaum ucc/ieI0BaHUs:

OTIPEICTUTh CTETICHb TEOPETUICCKON N3yUEHHOCTH, BBISIBUTH UX
JUHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH B TUAXPOHHOM M CHHXPOHHOM aCIeKTax; M3y4YUTh
TO, HACKOJIBKO OTBEYAIOT TPEOOBAHUSM METOIbI M TIPUEMBI Tepeiaud TEPMUHOB,
WCTIOJIb30BaHHBIX B JICHCTBYIOIIUX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX HAJIOTOBO-TaMOXKEHHBIX
aKTaxX M KOJEKCaX, a TaKKe 000CHOBATh IyTH PEUICHUS MPOOJIEeM, CYIIECTBYIOIINX
B 3TOM cepe;

BCECTOPOHHE MCCIIENOBATh ICPUBAIIMOHHBIC aCTIEKThI, adpUKCATbHEIN,
MOpPeMUKO-MOPHOIOTHIECCKUN, JTEKCUKO-CEMAHTHUECKUN, (DyHKIIMOHATIBLHO



CEMaHTUYECKUI 1 CHHTAKCUYECKUN CIIOCOOBI 00pa30BaHuUs HAJIOIOBO TAMOXKEHHBIX
TEPMUHOB B aHIJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

ONPENENNTD SIBICHUS aHTOHUMHUM, CAHOHUMHH, OMOHMMHH B HAJIOTOBO
TaMO>K€HHOW TEPMHUHOJIOTHH B aHTJIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX; PACKPBITh
(YHKIMOHATIbHO-CEMAaHTUUYECKUE OCOOCHHOCTH HAJIOTOBO TAMOXKEHHBIX TEPMUHOB
IIPU [IEPEBOIE B CONOCTABIISIEMBIX S3bIKaX, pa3padoTaTh HAYYHO-TEOPETUUECKUE
IIPaBUJIA 110 UX aJEKBAaTHOMY IEPEBOY; BBIIBUTH C IOMOIIBIO MTEPEBOAA TEKCTA
cBOEOOpa3ne HAIOTOBO TAMOKEHHBIX TEPMUHOJIOTHUECKUX STUHUI] B AHTJTUHCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKaX Ha OCHOBE HAy4YHOI'O aHaJIn3a Mpo0JieM, CBA3aHHBIX C
O0COOEHHOCTAMH UX Kiaccupuxanuu, GOpMbl U CONEPIKAHUS;

UCXONII M3 OCOOEHHOCTEW CO3/aHMsl JBYA3BIUHBIX W TOJIKOBBIX CJOBapewu
AQHIIMACKUX U y30€KCKUX HAJIOTOBO-TAMOXKEHHBIX TEPMHUHOB, pa3paboTaTh
TpeOOBaHUS U TOYHBIE KPUTEPUU TaKUX CIOBaped, MOATOTOBUTH MPAKTUYECKUE
OPEIJIOKEHNUT M PEKOMEHJALMU 10 KAa4eCTBEHHOMY YCOBEPIICHCTBOBAHUIO
pasnmuuHbIX ciaoBapedl HT TepMUHOB, KOTOpBIE CYIIECTBYIOT B HACTOSIIIIEE BPEMS;

ONpENENUTh MECTO HaJIOrOBO-TAMOMKEHHBIX TEPMHUHOB B  y30€KCKHX
JeKCUKOTpaUueCcKUX HMCTOYHHUKAX, BBIIBUTH CTENEHb MX 3HAYMMOCTU U CO3/1aTh
JBYSI3bIYHBIN (QHIIMICKO-Y30€KCKHI) U TOJKOBBIN CIOBAapH TEPMUHOB, B KOTOPBIX
CYILIECTBYET MOTPEOHOCTH IIJISl AESITEIbHOCTH PaOOTHUKOB HAJIIOTOBO-TaMOKEHHOMN
chepsl.

OO0beKT ncciiefOBaAaHNsI: AHIVINIICKHE U y30€KCKHE HAJIOTOBO-TaMOKEHHBIE
TEPMUHBI.

IIpeameT ucciienoBanus: criocoObl 00pa30BaHus U METOBI IEPEBO/IA
AHIIMICKUX U Y30€KCKUX HAJIOrOBO-TAMOXKEHHBIX TEPMUHOB.

Metoabl uccienoBanus. B aucceprannu MCNONb30BaHBI OMUCATEIIBHBIN,
CPaBHUTENBHO-TUIIOJIOTUYECKUM, JIMHTBOCTATUCTUYECKAE METOABI, a TaKke
METOJbl M IPUEMBI JUAXPOHHOTO M CHUHXPOHHOI'O, KOMIIOHEHTHOI'O aHAJIM30B, a
TaK)K€ aHAJIN3a CEMaHTUYECKOTO ITOJIS.

HayuyHasi HOBH3HA MCCJI€IOBAHUSA 3aKJIFOYACTCS B CICAYIOLIEM: BIIEPBbIC
000CHOBAHBI ICPUBAIIMOHHBIE PUHITUTIBI, CIOCO0BI ad(HUKCATHEHOTO,
MOp(HEMUKO-MOP(POIOTHIECKOT0, IEKCUKO-CEMAaHTUUECKOTO,
(YHKIMOHAJIbHO-CEMAaHTUYECKOTO M CHHTaKCUYECKOro 00pa30BaHUIl HAJIOTOBO
TaMO>XCHHBIX TEPMHUHOB B AHIJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

HAay4HO JI0Ka3aHbl IPU3HAKU aHIJIMHCKHUX U Y30€KCKHX HaJIOrOBO
TaMOYKEHHBIX TEPMUHOB, X IPArMAJIMHIBUCTHYECKAsl PEAIM3ALNs B JUCKYPCE U
UCTOpHUecKoe GOpMUPOBAHUE;

BBISIBJICHO HBIHEIIIHEE MOJIOKEHUE aHTTIMHUCKON 1 y30€KCKOM HaJIOTOBO
TaMO>XEHHOW TEPMUHOJIOTHUM, UX (OHA U TeHOPOHI, HAYYHO JI0Ka3aHbl MyTH
o0oraiieHusi HaJIOrOBO-TaMOKEHHON TEPMHUHOJIOTUY 33 CYET BHYTPEHHHUX U
BHEIIHUX (DaKTOPOB, a TAKXKE ONpPEAETICHbI KOTNYECTBEHHbIE TTOKa3aTen
3aMMCTBOBAHHBIX I1J1aCTOB;

Hay4YHO OOOCHOBaHbI MPEMATCTBYIOIINE BIUSHUS HEKOTOPBIX (DaKTOPOB IMpPH
TEPMUHOJIOTHYECKOM  II€PEBOAE  CHHOHUMHUH,  NOJIHCEMUH,  OMOHUMHH,
TUNEPOHUMHH U TUTTIOHUMUU;



B HUCCJIENOBaHUM pa3padOTaHbl TNPUHIMIBI W TOPUEMBI  MEpeBoaa
(omucarenbHbIM, TpaHCPOPMAIMOHHBIM, SKBUBAJICHTHBIA M  KaJbKUPOBAHUE)
HaJIOTOBO-TAMOXXEHHBIX TEPMUHOB C aHIJIMMCKOTO Ha Y30€KCKUM, 1 00paTHO;

HAyYHO OOOCHOBAaHO Ba)KHOE 3HAYEHHUE MPEAOCTOPONKHOCTHU IMPHU IEPEBOJIEC
HAJIOTOBO-TAMOXXCHHBIX ~ TEPMUHOB  (DPa3€OJOTUUYECKUX  EAUHUI, CJIOB CO
CTHJIMCTUYECKOW OKpackoi, OOpa3sHOCThIO U OJKCIPECCHBHOCTBIO, a TaKkKe
YKAPTOHHOM JICKCUKH.

IIpakTuyeckue pe3yjbTaTbl HCCIECI0BAHUSA.

B uccnenoBanun ¢ 1eNbIO0 TOCTUAKEHHS WICHTUYHOCTH MPHU YHOPSAOUYCHUU
U TIEPEBOJIC HAJIIOTOBO-TAMOXXEHHBIX TEPMHUHOB pa3pabOTaH psJ MPAKTHUECKUX
MPEIOKEHUN U PEKOMEH A 110 u3ydyeHnto HT TepMUHOB B aHITIMIICKOM U
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y30E€KCKOM $I3bIKax, Pa3BUTHIO JEPUBALIMOHHOM CHCTEMBI HAJIOrOBO-TAMOXKEHHBIX
TEPMHUHOB 17} YCOBEPLIEHCTBOBAHUIO MIPUHLIMIIOB CONOCTAaBUTEIBHOMN
TEPMUHOJIOTHH;

OnpeneneHo MeCTO HaJOrOBO-TAMOXEHHBIX TEPMHHOB B AHIIMICKOM U
y30€KCKOM JIEKCUKOTpaUUeCKUX HMCTOYHUKAX, BBISIBJIEH YPOBEHb UX Ba)KHOCTH,
CO3/1aHbl JABYS3bIYHBIN CIOBAPh (AHIVIO-Y30E€KCKHUIl CI0Baph, COCTOSIIMM Oosee yeM
u3 5600 TepMUHOB) W TOJKOBBI TEPMHUHOJIOTMYECKHI CJIOBAapbh, KOTOpHIE
IIPUJIOKEHBI K TUCCEPTALUU.

JlocToOBepHOCTD MOJIy4eHHbIX pe3yJIbTaToOB HCCJIeJ0OBAHUA
IIOATBEPKAACTCA HUX TOYHOCTBIO U ONPENEIIEHHOCTBIO, IEUCTBEHHOCTBIO IMOAXO010B
U METO/OB,  HCIOJb30BAaHHBIX B paldoTe, KOoMIEeTeHIUEH (HAKTUYECKOro U

AQHAJIMTUYECKOTO  SI3bIKOBOTO MaTepuana, COOTBETCTBUEM IOJIYYEHHBIX HOBBIX
BBIBOJIOB TECOPETHUYECKUM acleKTaM auccepraiuu. [Ipaktudeckue pekoMeHIauu
U TIpEUIOKEHHUS, pa3pabOTaHHBICE B XOJE€ MCCIICIOBAHHS, a TaKXKe PE3yJIbTaThI,
MOJIy4YEeHHbIE U3 nonurpa@uyeckux M DJIEKTPOHHBIX  MaTepHUasoB,
ONyOJIMKOBAHHBIX 10 PEKOMEHJALUSIM  COOTBETCTBYIOIIUX OpraHu3aiuii u
YUPEKICHUHN, YTBEPKACHBI KOMIIETEHTHBIMU OpPTaHAMU U CTPYKTYpaMHU.

HayuyHoe ¥ mnpakTHyeckoe 3HAYeHHE Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHNS
OOBSACHSIETCSI TEM, UYTO TOJIyYEHHBIE PE3yJbTaThl MOKAa3bIBAIOT POJb U MECTO
HAJIOTOBBIX M TAaMOXXEHHBIX TEPMUHOB B s3bIKE, OOOramawT MacuTad
UCCIICIOBAaHUN TaKWX OTpaciiel HayK, KaK COMNOCTaBUTEIbHAs TEPMHHOJIOTHS,
JIEKCUKOJIOTUS W  TepeBojoBeAcHUEe. MHEHUsS M TOYKHM 3pEHHS  aBTOpaA,
MPUBEACHHBIE B JHUCCEPTAIIMU, PEKOMEHIALMHU IO TEPEBOJY TEPMHUHOB MOTYT
CIY>KUTh B KaU€CTBE HAyYHOTO MCTOYHUKA MPHU UCCIICTOBAHUM APYTUX COCTABHBIX
TEPMUHOJIOTUUECKUX CUCTEM SI3BIKO3HAHUSI.

[IpakTuecko€ 3HAUEHUE HCCICHOBAHMUS 3aKIIOYAeTCsl B TOM, YTO
MaTepuajabl M BBIBOJABI JIHUCCEPTAIIMU MOTYT OBITh HMCIOJBb30BaHbI MPU CO3AaHUU
y4eOHUKOB, Y4Y€OHBIX MOCOOMH, cJOBapeil M pa3IMYHbIX METOAMYECKUX
pEKOMEHIAMA ISl TIpEnoJaBaHus ydeOHBIX KypcoB «Teopuss W TpakTHKa
MEePEBOAAY», «JIEKCUKOJIOTHS», TAKUX CIIEIUAIBHBIX MPEAMETOB, KaK «lIMCbMEHHBIN
nepeBoa», «YCTHBIM TepeBOA» Ha (UIOJIOTHYECKUX H MEPEBOTUECKUX
dakynbTeTax BBICHINX y4YEOHBIX 3aBEJICHUM, a TAKKe JJISI CO3JaHUs YUCOHUKOB U



y4eOHbIX TOCOOMM Juisi OakalaBpOB M MAaruCTPaHTOB  BBICIIUX YYEOHBIX
3aBEJICHUM, TOTOBSIIMX CIECIIUATUCTOB ISl HAJIOTOBOM M TaMOXEHHOM cdep.

BHenpenne pe3yiabratoB auccepramuu. Ha ocHoBe packpbiTHs BOIPOCOB
CTaHOBJICHUS, Pa3BUTHS U JAepuBalMOHHBIX ocobeHHocted HT TepmuHOB B
AHTJIMICKOM U Y30E€KCKOM $I3bIKaX, & TAK)K€ MOJTYUYEHHBIX HAyYHBIX PE3YyJIbTaTOB U
pa3pabOTaHHBIX MPAKTUYECKUX MPEAJIOKEHUHM MO YCTpaHEHUIO MpoliieM nepeBoa
TEPMHUHOB PE3YyJbTAThl HCCIIEIOBAHUS UCIIOJIb30BAHBI CIEAYIOIIUM 00pa3oM:

BKJIIOYEHBI B oOOpa3oBarelibHOE HarpapiieHue OakanaBpuara (5120100 —
«Dunonoruisi u  oOydeHHWe s3bIKaM  (poMaHO-TepMaHcKas (QuiIonorus)» B
JUCHUIUTUHBL JICKCUKOJIOTHS, CTHJIUCTUKA, CPAaBHUTENbHAS THUIIOJNOTHS, TEOPHS
nepeBojla B COOTBETCTBUM C WM3MEHEHUSIMH, BHEJIPEHHBIMH B COJEpKaHUE
[ocymapcTBeHHOTO 00pa30BaTENHFHOTO CTaHAAPTA (3aPETUCTPUPOBAHO B
locymapctBennom arentrctBe ’zStandart 18 centsiops 2014 roma Ne05-573
O’zDSt 36.1410:2014. CnpaBka Y30€KCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHBEpPCUTETA
MHUPOBBIX SI3bIKOB OT 29 oktsa0ps 2016 roga Ne 06/23-75). BxiroueHHbIE
MaTepHUalibl HaJIOrOBO-TAMOKEHHBIX TEPMUHOB Ha aHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM
A3bIKax OyayT CHOCOOCTBOBAaTh OOYYEHHIO TOJKOBAaHUS, AaHAIU3y TEPMHUHOB,
COTIOCTABJICHUIO TEPMHUHOB B PA3JIMYHBIX CIIOBAPSX, YTOYHEHHIO BHUIOB OOIIETro
JIEKCUYECKOTO ¥ TEPMUHOJIOTMYECKOTO COIEPKAHUS, OTPEIECICHHUIO
CTHJIUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TEPMHMHOB, MPABUILHOMY IMEPEBOLY OTOOpPAHHBIX
TEPMUHOB W3 Psia CHHOHUMHUYECKHX JEKCEM, PELICHUI0 MpodiIeM nepeBoja
0€37KBUBAJICHTHBIX TEPMHUHOB;

COCTAaBJICH JBYS3BIYHBIN CIIOBAPh (aHIIIO-Y30€KCKHUIA), COCTOSAIIUHN Oojiee deM
13 5600 TepMHHOB, ¥ TOJKOBBIN TEPMUHOJIOTUYECKUN CIIOBAPb, TPUII0KEHHBINA K
JMCCepTalliy, HCTIONB3YIOMIMEeCs Ha IPAKTHKE B TaHHOU cdepe. HoBbie
yHU(DUIIUPOBAHHBIC TEPMUHBI BHEAPEHBI B 00OpaIieHue, B TOM YUCIIE:

U3-32 OTCYTCTBHUSI B Y30€KCKOM SI3bIKE SKBHUBAJICHTHOTO aHTOHHMa TEpMHHA
«CONMMK OOKMMaHJacu» («HAJIOTOBBIM JOJKHUK»), T.€. CHHOHHMA PYCCKOTO
TEPMUHA  «IIYHKTYaJbHbII HAJOTOIUIATENbIIUK», B HAJIOTOBOE M TaMOXXEHHOE
3aKOHOAATeNbCTBO PecmyOnuku Y30ekucraH, a TakkKe B KOJEKCHI JaHHOW cdepbl
BKJIFOUEH TEPMHUH «MHTH30MJIA COJIUK TYJIOBUM»  («IMCIUIUIMHUPOBAHHBIN
HAJIOTOIUIATENbIIHUKY»), @ BMECTO TepMHUHA «ppaxT» — Y30€KCKUH TEPMHUH «IOK
TallUII Xaku» («oIulara 3a MEepPEeBO3KY I'py3a»), BMECTO TEPMHHA «HOPE3UICHT
(«HEepe3uJIeHT») — TEPMHUH «HOMAaXauiHi» («HEMECTHBIIN»), BMECTO TEpMHUHA
«TeHs» — TEePMUH Ha Y30€KCKOM s3bike «domznu xkapumay («mrpad c
MPOLIEHTOM»), BMECTO TEpPMHUHA «MYHHUIIMIIAN COJUKIApY» («MyHUIUNAIbHBIC
HAJOTW») — TEPMUH «MaxaUIMid COJUKJIAp» («MECTHbIE HAJOTW»), B KaueCTBE
HKBHUBAJIEHTAa TEPMHUHA «CONMK TpedepeHuuscn» («Hajaoropas npedepeHius») —
«COJIUK MUMTHUE3W» («KHAJIOTOBBIE JIBIOTHDY), BMECTO TEPMHUHA «pEATH3ALINS
KWIMHTaH ToBapiapy» («peajin30BaHHbIE TOBApPbI») — «OTIMYILIEHHBIE TOBAPHY,
BMECTO TEpPMHUHA «IEMNO3UT IMyl» («JIETMO3UTHBIE JIE€HBIW») — «OMOHAT IIYyJD)
(«cOepexeHHbIE JEHBIM») M B KayecTBE Y30EKCKOTO SKBUBAJICHTAa TEPMHUHA
«TpaH3uT» («TpPaH3UT») — TEPMHUH «oIuO YTum («ImepeBo3kay) (crhpaBka
rOCy/IapCTBEHHOTO HaJI0roBOro komurera PecnyOnuku Y36ekuctan ot 20.09.2016
roga 3a Ne 16/1-20598). HoBbie BbIllIeHA3BaHHBIC TEPMHUHBI BBEJACHBI B OOUXO]]



HAJIOTOBO-TAMOXXEHHOUW cdepbl M CIy)KaT WX MpaBUIBHOMY TIEPEBONY H
MIPAaBUJIBHOMY ITOHUMAHUIO U BBIPAKEHHUIO;
pa3paboTaHHbIE MPAKTUYECKUE MIPEIIOKEHUS 1o WHTETpanuuu
JMHTBUCTUYECKOW M HAJIOTOBO-TAMOXXEHHOW cdep BHEIPEHbI B TOCYJapCTBEHHBIN
npoekt wuccienoBanuss 1o teme A2-058 «lloBblllleHHE PO HAJIOTOBOTO
aIMUHUCTPUPOBAHUS B  OOECIEUYEHMM UCIOJHEHUS  OHOIKETHO-HAJIOTOBOM
nosuTukn» (2016) B 4acTH, CBSI3aHHOW C HaJIOrOBO-TaMOXXEHHOW TEPMUHOJOTHEH
(cmpaBka 'KHT ot 15.06.2016 roga 3a No ®TK-03-13/378).
IIpennoxeHHble MaTeprabl IPU3BAHBI CIIYKUTh YCOBEPLIEHCTBOBAHUIO
MPOLIECCOB U SIBJICHUM, IPOUCXOASIINX B JIMHIBUCTUUECKON 1 HAJIOTOBO
TaMOXXeHHOU cepax, 3HaHUi 00 UX pa3BUTHH, a TAKXKE MPUBEJICHUIO HAJIOTOB U
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JIpYyTrUX 00s13aTENbHBIX TUIATEXKEHN AJI1 BCEX WICHOB 00IIECTBA K KOHKPETHOI,
KpPaTKOM ¥ OIMHAKOBO IOHITHOM MOJEIH JIS BCEX.

AnpobGanusi pe3yJbTaTOB HCCJIeI0BaHUA. Pe3ynbTrarsl MCCiIe10BaHUs
ObLTN 10JIOKEHBI Ha 21 pecrnyOIuKaHCKON U MEXAYHApOIHON HAYyYHOU, HAYYHO
MPAKTUYECKON KOH(EpEeHIINH, B TOM YHCIIE: HA €KETOIHbIX HAyYHbIX, HAYYHO
TEOPETUIECKUX KOHPEPEHIUAX MPOoeCcCOPCKO-MPENoaaBaTeIbCKOro COCTaBa
Y3I'VYMA (Tamkent, 2003-2015), Ha HayYHO-METOANYECKUX KOHPEPEHITUIX
«MecTo 1 poib TUHTBOKYJIBTYPOJIOTUH B IPENOIaBAHUN NHOCTPAHHBIX SA3BIKOBY
(Tamkent, 2007-2016), Hay4HO-TIPaKTHYECKUX KOH(epeHuax «Emr omum —
2007-2010», Hay4YHO-NPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUAX «AKTyalIbHbIE BOIPOCHI
OIO/KETHO-HAJIOTOBOM MOJUTUKH B YCIOBUSX (POPMUPOBAHUS Ka3HAUCHCKOM
cucteMbl B Pecniyonuke Y36ekucrtan» (Tamkent, 2004-2016), Ha HayyHO
NpaKTUYECKUX KOH(PEpeHIUAX, MPOoBeAeHHBIX B Hamorosoil akagemuu
TocynapctBeHHOrO HanmoroBoro komurera Pecnyonuku Y3oekucran (TaiikeHT,
2005-2016), na PeciyOnukaHCKOM HAyYHO-TIPAKTUIECKON KOH(DEPEHIINU B
Briciiem BOEHHOM TaMOKEHHOM MHCTUTYTE [ 0Cy1apCTBEHHOTO TaMOKEHHOTO
xomuteta PecnyOnuku Y30ekucTan « YCOBEPIIEHCTBOBAHUE CUCTEMBI MOATOTOBKH
KaJIpOB B MPaBOOXpaHUTEIbHbIX opraHax» (Tamkent, 2009-2015), Ha Hay4HO
METONYECKOM KOH(EepeHIIUH, TPOBENCHHON B TaIlIKEHTCKOM TOCYIapCTBEHHOM
topuauiyeckoM uactutyte (Tamkent, 2010), a Takke Ha pecmyOIMKaHCKUX U
MEXIYHAPOJIHBIX HAYUYHO-IPAKTUYECKUX KOHPEPEHIHUIX B BUAE N0KIaa0B: [X
Miedzynarodowej naukowi-praktycznej konferencji “Kluczowe aspekty naukowe;j
dzialalnosci — 2013”(Ilpara, 2013), Za IX mexxayHapojHa HaydHa MPaKTHYHA
koH(pepenus (Codus, bonrapus, 2013), “Naukowa Przestrzen Europy — 2013”
(ITonpmra, 2013), “Zpravy Vedecke Ideje-2013” (Vkpauna, 2013).

Ony0IMKOBAaHHOCTH Pe3yJbTATOB HccaeaoBanud. [lo Teme auccepraunu
BCEro onmy0iarKoBaHo 41 HayyHBIX paboT, U3 HUX — 1 MOHOTpadus, yae6HO
MeTouYecKoe ocodure, 15 HayuyHbIX cTaTel, B TOM YUCIE 5 — B HHOCTPAHHBIX
HAy4YHBIX KypHaiax, 10 — B HayyHbIX )KypHaJlax, peKOMEH0BaHHBIX BrIcIieit
arTecTalMOHHON komuccuel Pecryonuku Y30ekucTan Juisi myOnukaui
OCHOBHBIX HAayYHBIX PE3YJbTaTOB JOKTOPCKHUX JUCCEPTALU.



Crpykrypa U 00béM auccepranum. {uccepraiusi COCTOMT U3 BBEACHUSA,
YeThIpEX IVIaB, 3aKJIIOUEHUS W CIHCKa HUCIHOJIb30BaHHOW JuTeparypbl. OOumi
o0beM nuccepranuu — 238 cTpaHuil (KpoMe MPUIIOKEHUM ).

OCHOBHOE COIEPKAHUE INCCEPTALIUU

Bo BBeneHum 000CHOBaHBI aKTyaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JUCCEPTAIMOHHOTO UCCIIeI0BAaHNS, ONPEACIICHbI LIEib U 3a7a4i, OOBEKT, IPEIMET U
MaTepuall UCCJIEI0BAHHUS. OOOCHOBaHO  COOTBETCTBUE  MCCIIEIOBAHUS
MPUOPUTETHBIM  HANPABICHUSM Pa3BUTHS HAyKW W TeXHoOJOTWA B PecmyOmmke
VY30ekucrtan, cQopMyaupOBaHbBl HAyYHAss HOBU3HA M IMPaKTUYECKas 3HAYUMOCTH
paboTHI, JIOCTOBEPHOCTb TOJYYEHHBIX PE3YJIbTATOB, HUX TEOPETUYECKOe W
npakTuueckoe  3HaueHue. [IpuBefeHBI CBENEHUS O BHEIPEHUU PE3YJbTATOB
WCCJICIOBAaHUS B TMPAKTHKY, UX anpoOamuy B OMyOJUKOBAHHBIX pabOTax, MaHBI
CBEJICHHS O CTPYKTYpE AUCCEPTALIUH.

[lepBas miaBa AWCCEPTAIMOHHOTO WHCCeAoBaHUs HasbiBaeTcs «Hayuno
TeopeTu4ecKue OCHOBBI UCCJIET0BAHUS HAJIOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHHOBY. B
JAHHOW TJIaBe pPACCMOTPEHBI TMOHATHA TEPMHH (TEPMHH, arama, WCTHJIOX),
TEPMHUHOJIOTHSI, HOMEHKJIATypa, ¢ HAYYHO-TEOPETUYECKOW TOYKH 3PCHUS M3yUCHBI
MHEHHUS  OTHOCUTEIBHO  TEPMHHAa W TEPMHUHOJOTHYECKOM  CHUCTEMBI,
JUHTBUCTHUYECKUE  TPOOJIeMbl, CBs3aHHbIe ¢  TepMuHaMu.  OO00OIIECHBI
TEOPETUUECKUE TOUYKHU 3PCHHS YICHBIX-JIMHTBUCTOB O Pa3rPaHUYCHUN TEPMUHOB OT
OOBIYHBIX CJIOB, BHICKa3aHO OTHOIIICHUE K HUM.

OpHOii W3 AaKTyaJllbHBIX 3a/a4  S3bIKO3HAHWS SIBIISETCS AHAXPOHHOE
UCCJIEIOBAaHUE JIEKCUKOJIOTMYECKUX IIJJACTOB PA3MYHBIX S3BIKOBBIX cHUCTeM. B
9TOM CMBICJIE M3YYEHHUE HUCTOPUYECKON HSTUMOJIOTHU HAJIOTOBO-TaMOXKEHHBIX
TEPMHUHOB B y30CKCKOM SI3bIKE CETOIHS UMEET 0CO00€ 3HAUCHHE.

CBeneHHsT O paHHEW HAJIOrOBOM M TaMOXXEHHOW CHUCTEME W TEpPMHHAX
BCTpeUaroTcsi B KuTaiickux Jeronucsix ([toHCkoe TrocymapcTBO, TIOPKCKHE
KaraHaThl), a TaKKe B NMHCBMCHHBIX TEKCTaxX, HAHJCHHBIX B pa3BaiduHax Typdana
(V=VI BB.), koTOpble OBUIM HaMKWCaHbl OyJA0-MOHMMCKMUMHU OOIIMHAMU Ha
JPEBHETIOPKCKOM U COTIMMCKOM s3bIkax. Hampumep, B HacTosiiee Bpems B
bepnunckom ¢oune mom Ne T.M. 222 xpaHuTcsl pacnucKa 4ejloBeKa MO UMEHH
Bynmuii, KoTopeiii B IeisX YIUIaThl Hajora B3siI B JOJT CEPEOPSIHYIO MOHETY Y
Kapa VYryna. /lanHblii JOKyMEHT (pacmucKa) SIBISIETCS PYKOIHUCHIO, B KOTOPO
roBoputcsi, uto oH (bynvmwum): Asigi bild koni beriir — men. Berginéd yoq (ba)r
bolsar — men kisim Tiiziig koni (b) ersiin. CmbiciioBoit iepeBoj: «BepHy (cepedpo)
MOJIHOCTBIO C TMPOIEHTOM. B ciydae, eciii MEHS HE CTaHET, TO BEPHET MOM JOJT
Mosi xkeHa Ty3yr». B 1JaHHOM TEKCT€ 4YENOBEK, KOTOPBIA MOJYYHJ B JIOIT
cepeOpsAHYI0 MOHETY, TaéT rapaHTHIO Yepe3 CBOIO CYTpPyTy .

Hcroprueckne KOpHU HAJIOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHHOB B Y30€KCKOM SI3BIKE
BO3HUKJIM Ha MOpP(HEMHOW OCHOBE TAaKUX CJIOB, Kak upm, Odpm. B u3BeCTHOM
TIODKCKOM  clioBape  “/IeBOHY  JYFOTUT-TYpPK~  ~ OCHOBAaTE€lIsl  THOPKCKOU
nexkcukorpadhun Maxmyna Kamrapckoro B popme oupm, 6apm, 63p — «BBIILIATa»
Hayora, padocam (CeMbsi WA pabOTOCIIOCOOHBIE YJICHBI CEMbH, C YYETOM KOTOPBIX
HA3HAYAIOTCA HAJIOTH), Kancaw, Kagcdn (BUJ HaJIora, KOTOpBIM obOnaraeTrcs 3a



OTIPEICTICHHYIO YaCTh CENIbXO3MPOAYKTOB), uamba, yamuvlOa (BUJ HAJIOTA,

*Comuxos K. Typbou obunanapn// XKaxon anabuérn sxyprama/. — T.: 2013.Ne 7. — B.161.
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KOTOPHIMU 0OOJIAraroTCs JIHIA, He Y4acTBYIOIIHME B OPOCHTENbHOH pabore)’ u T.1.
N3yuenne cnoaps M.Kamrapu “JleBOoHYy JyFOTUT-TypK~ TOKa3bIBAET, YTO
HEKOTOPHIE DKOHOMHYECKHE TEPMHHBI, TNpPUBEICHHbIE B «JluBaHe», ceromgHs
BCTPEYAIOTCS M YMOTPEOISIOTCS B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE
C HEKOTOPHIMU HE3HAUYUTEIbHBIMU (POHETUUECKUMH U3MEHEHUAMH. B yacTHoCTH:
onou — comou, cagdo — comux WU Apyrue. HekoTopble JIeKCEMBI, MOJHOCTHIO
OoTpakeHHBIC B cioBape Kamrapu, ¢ TeueHHeM BpeMEHU BBHITIUIM W3 000pOTa M Ha
CETOMHSIIHUMN JICHh TEPEIIU B KATETOPUIO apXau3MoOB, HATIPUMED: YmyHu/Oepey —
Kap3; YpyHu — nopa; yyp — dasnam; capm — cagdoeap,; mepuu/my3o — uuwuu™ u mp.

B knure Anumepa HaBou «CpaBHeHue ABYX S3bIKOBY» (“Myxokamar yn
JyFataiiun’), B clioBape, co3ianHoM Maxmynom a3 3amaxiiapu, u B «lloBectu
Paorys3m» (“Kuccacu Pabry3uii”) TepMuH conux (HaJIOT), IUPOKO UCIIOIB3YEMbIN B
COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JINTEPATypPHOM SI3bIKE, JaH B OPME cable — CalblK —
canapnulk, a Jiekcema myog (o1uiara, Beiriara) — B hopme monak, monds. Kak
orMeyaeTr B.B.Pamios, B si3p1ke HAPOJHOCTH KapauM, OTHOCSILIEHUCS K
TIOPKOSI3BIYHBIM HapoJiaM, Hacestomux Tapputopuro Kpeima u JINTBEI, C10BO
mon926 (oI1aTa, BbIIIaTa) UMEET 3HAUCHUE MY1awd, mynos, nyjl Mykogomu, xax
(ommara, BBITIIATA, ICHE)KHOE BO3HArpaXkIeHHe, riata). @opma y30€KCKOTo cioBa
0naH, NOJBEPTHYTHIN K (DOHETUYECKUM U3MEHEHUSIM TepMUHA a10aH, B
yUTYypCKOM, TYBUHCKOM SI3bIKaX M B SI3bIKE JIOOHOP UMeET (popmy ansan, B
MOHTOJIECKOM SI3bIKE — a16a (1)™ .

Kpome storo, ucropumyeckne HT TepMuHBI Ha Y30€KCKOM SI3BIKE MOYKHO
BCTPETUTh U B M3BECTHOM Ha BECh MHpP MPOM3BEICHUU 3axupuaauHa Myxammasa
babypa «babypuame». OO6parure BHUMaHUE HA OTPHIBOK M3 3TOTO MPOU3BEICHHUS:
Yaxopwanba xynu bopux 06 myweanoa Xunoycmonoa xonzon Hypbexnumne
UHULAPUOUH UUSUPMA MUHZS WIOXPYXUUIUK ONMYH 6a auipaduil 6a MAHZAKUM,
Xoowca Xycaun oeeon Jlaxyp xonucomuoun uubopud 30u, xeimypou. AxcapuHu
Mynno Axmao Banx ap6o6uoun Banx macnaxamu yuyn tiubopunou’. JlaHHOe
MPEJIOKEHNE B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3bIKE 3BYUMT Tak: Hypbexkuune yxacu
bopux uopwanba xynu Xoowca Xycaunm oOesonunune Jlaxop 2asnacudan oneau
HucUpMa MUHe WoXpyxuti maHearu onuo kenou. Yuuue kyneuna kucmu banx xoxumu
oynimuw Mynna Axmao uxmuépuea ooopunou (bopuk, mnanmmuii 6par HypOexka, B
cpely TpHUBE3 MBAALIATH THICSY TEHIE «IIaXPyXW», KOTOPbIE OH  IMOIYYWI U3
Jlaxopckoit ka3Hbl quBaHa XokHu XyceitHa. OCHOBHAS 4acCTh JICHET
ObL1a nepenana xakumy banbxa Myiine Axmeny).

W3 conepkanusi MpUBEIECHHOTO OTphIBKAa U3 mpousBeaeHus 3.M.babypa
«babypHame» HETPyIHO TMOHSATH, HACKOJIBKO OBUIM Ba)KHBI 3Ha4eHHE (hHMCKAIBHOU
(HAJIOroBO-Ka3HAYEHCKOM) MOJIMTUKU B CUCTEME yIIpaBieHus rocyaapctsoM. 00



" TanaGaer X. O6IIECTBEHHO-TIONUTHYECKAs M COLMATBHO — SKOHOMHYECKast TEPMHUHOJIOTUS B
TIOPKOA3BIYHBIX THCHMEHHBIX TamsiTHuKax XI—XIV BB.: Jluc...1-pa duon. Hayk. —T.: 1991. — C. 253. 4
Xycanos H., Mupaxmenosa 3. Ukruconuét aramanapu Ba umr foputuir. — T.: 2005. — B. 93. “JlanaGaes X.
O6HIeCTBeHHO-HOHI/ITI/I‘IeCKaH 1 COLMAJIIBHO — OKOHOMUYCCKasd TCPMUHOJIOTHUA B TIOPKOA3ZBIYHBIX TMCbMEHHBIX
namaTHEKax XI-XIV BB.: Jluc...1-pa ¢unon. Hayk. —T.: 1991. — C.185-186. **3axupunaus Myxammazn BoGyp.
Bobypraoma. —T.: 2008. — b.184.

3TOM CBHJICTEIBCTBYET M CJCIYIONIMI OTPBIBOK W3 INpou3BeneHus babypa: Xap
KUM noowiox 6yica, AHa sHeU XUZOHA UUSMOK Kepak. XU30Ha Hcamb KUIMORIUK VI
IHUHE Kouwuoa ¢axp ea myoboxommyp. Ana oup pacm 6y0yprum, Xu3oHa 8a noucox
84 MYIK CANOMUHUHS HCAMUD OAUMYMOMUHUHE KAOUMOUH MYKappap 6a MYausH
maunapu napeananap 6opoypkum, ysea epea acio xapoc 6Gyamac’’. JaHHOE
NPeUIOKEHNE B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM SI3BIKE 3BYYUT Tak: Kumku maxmea
yuKca, assancu NOOWOXHUHZ OOUIUSUHU capqh) 8a XapiC KUTUWHU MYMAAKO auo,
yam xucobnaean. Xazuna mMyniauiHu XalKUHUHZ oa0udacu axp ea maxmosza
cazosop uui, O0ed Ounuwean. AHa wynoai ooam OOpKU, XA3UHA, OMXOHA,
MAMAAKAM  NOOUWOXUHUHE JHCAMU KYU-KYPOHU (TAW-TYWNapu) Y4yH Kemaoueaw
xapaxcamiap Kaoumoaw Oencunad Kyuuieaw MYQusH SULOImM 6ad MYyMAHIAPOaH
mywiaouean 0apomaonap Xucobuoaw Koniawaou, 0y oapomaonap 6OowKa
maxcaonap yuyn capg smuimatou (Kro Obl HM B30IIEN Ha TPOH, HE CMEET
pacTpadynMBaTh Ka3Hy MPEABLAYIIETO MaJWIIaxa, 3TO CYUTACTCS TPEXOM M CTHIIIOM.
HakomieHre ka3Hbl CYUTATIOCh TTOYETHBIM U IMOXBAIBHBIM JICJIOM B IJIa3ax HApOJA.
Ectp eme omna Tpaguius, sl COAEpKaHMs Ka3HBI, KOHIONTHU, W HYK][ ITaIAIIaxa
UCTIOJIb30BAIMCH  JTOXOJbI, TIOCTYMAIOIINE W3 HCTOPUYECKH MPUKPEIIICHHBIX
BUJIOSITOB M TYMAHOB; OTH JIOXOJbI HE MCIIOJIb30BAIIUCH JIJISI APYTUX IIEIIeH).

B xome uccnemoBaHuss Mbl yOEIUIMCh B TOM, YTO HEKOTOpPbHIE Ha3BaHUS
HAJOTOB, TEPMHHBI, IMUPOKO TPUMCHSIEMBbIC B IIEPUOJ TMPABICHUS JTHUHACTHH
babypumoB, Mcmonb30BaIMCh B Ka4eCTBE AHTPOMOHUMOB ISl JIFONCH, MMEIONUX
HAJIOTOBBIC JHrOThL. OOpaTuTe BHUMaHUE Ha CIEAYIONUN npumep: ...fOuycxonHumne
Kamma Ku3u, MeHUHZ OHAMHUHZ Myuwean 22auucu 30u. AHa oupu
mapxonnapoan’ 50u, yuu Tapxonbezum oep >0unap. Ana 6upu Kymyxbeaum, juia
Tapxonbeaumnune Kykaroouww 50w (Ctapmias nods FOHycxaHa Oblna poOIHOI
(crapeit) cectpoili Moelt marepu. Jpyras noub Obla M3 «TapXaHOBY», €€ 3BAJIU
Tapxan berum. Tpetbs — KyTykOerum, kykanpaam Toil Tapxan berum).

A Taxke B Ha3BAaHHOM HAyYHOM TPYAE MBI BCTPETHIN MOJMCEMaHTHICCKUMA
TEPMHUH Mupoxyp (KOHOBOJ, KOHIOX), KOTOPBIA IIMPOKO HCIIOIB30BajCsI B
HAJIOTOBOH cpepe, a HA CETOAHAIIHMI JeHb CTal apxam3mMoMm. Mupoxyp ! — 1)
YUHOBHUK, KOHTPOJIMPYIOIIUH JTOXOJBI Ka3HBI, MOCTYIAOIINE OT 00S3aTeIbHBIX
TOCYIapCTBEHHBIX BHITIIAT; 2) HaYaJbHUK KOHOBOJIOB XaHA.

Iy kynu A60ynasuz mupoxypuune Jlaxypoan sHcymoo Yi-asean OUUHUHE
nueupmanyucuoa bumunean xabapu xkenow’” (B Tor neHp u3 Jlaxypa IpuIIIa BeCTh
(mucpMO) OoT Mupoxypa AOmyna3zusza, KOTOPYIO OH Hamucall JABAAIATOTO YHUCia
MecsIIIa HCYMOO VI-ABBAL).

Slyxazauubiii uerounuk. — C.196.



2 lcTOPHKO-3THMOJIOTHYECKast (hOpMa CII0BA «TAPXOH» Oblna «IapXoH». TEPMHUH «TapXOH» 03HAYal HA3BAHHE
SAPIBIKA, B KOTOPOM OBLIO HAMMCAHO, YTO JHIIO OCBOGOKICHO OT BCAKMX HAJIOTOB M TONLTHH H MMEET JIbIrOThL.
U nuija, MMEIONIE TAKHe SAPIIBIKH, HA3BIBATUCH «TaPXaHIapy.

33axupuanrs Myxamman BoGyp. Bobyproma. — T.: 2008. — b.40.

LRI 99, EEINT3

*Hcropudeckue TepMHHBI “MHPOXYp”, “ApIBIK”, “TaMra”, “TaMraun’ 4acTO BCTPEYAIOTCSA B JOKYMEHTAaX O
JUIUIOMAaTUYECKUX OTHOLIEHHSIX MOCJIOB cpeaHeazuarckux xaHcTB XVI-XVII BekoB ¢ pycckum Lapem u
KHI3bsIMU. CM: KyJ'IMaMaTOB I[C CpeZ[HCaSI/IaTCKI/Ie JAcJia MOCOJIbCKOI'O NMPpHKa3a KaK UCTOYHHUK IJId UCTOPUHN
pycckoro si3bika: ABToped.auc... - pa ¢pmion.Hayk. —M.: 1995. — C. 39.

3axupuanua Myxamman Boyp. Bobyproma. —T.: 2008. — 5.169.
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B «babypname» BcTpedaroTcs CTapoy30€KCKHE TEPMHUHBI, Kacaromuecs
HAJOTOB W TOLUIUH: MYXACCUL, HCORUP (HCA2UD, IHCOUSUD), MUPOXYD, MAKKAOYI
épmoeu, mapxon, yupa. B oTHOM U3 peIKMX UCTOYHUKOB, JAIOIIEM MOApoOHEeHIIIIe
CBEJICHMS O HAJIOTOBOM cucTeMe nepuona TeMypuaoB, “Temyp Ty3yknapu” («CBoj
Temypa»), WIUPOKO HCIHOJIB30BaHbBl TEPMUHBI WULOH, MONY  JHCUXOM, KAIAKYU,
moaap, obapom, mywn (MUion), XOauca, CYRpPoL, Xupodxc,  pausm, 8axg,
ofcoeupdop5 o u np. B kauecTBe pAokazarenbCTBAa HAIICW MBICIM  MPUBEAEM
CICAYIOIIUE TMPUMEPBL: bupu e6unoamoauw uuuIeaH MOLLAPHU €E3ub,  pausm
AXBOMUHU MEKUWUPUO MYPCUHKU, HCOZUPOOP (QyKapoza Hcabp-3yam — emxasuo,
VAAPHUHZ XONUHU Xapoo smmacur’’ (ITyctp KTO-HUOYAL 3apPETUCTPUPYET TOBAPHI,
coOpaHHbIE B 00JIACTH, KOHTPOJUPYET TOJOXKEHUE pausm, 9TO0bl dHco2upoop He
CTECHSJI TPOCTOM HApoOJ, HE YyrHeTan TpaxkiaH). A Takke Bakg — Ooibioe
MMYILIECTBO,  3€MJIsd, JIaBKHM, MAacCTEepCKHMe U  Apyras  HEABUKUMOCTD,
YHACJIEIOBAaHHbIC IO 3aBEIIAHUIO WIM NepeAaHHbIe MauIlIaxoM, XaHOM U BOOOIIE
OoraTbIMHU JIFOIBMH KaK TI0KEPTBOBAaHHE, OJIATOTBOPUTEIIBHOCTh B PACTIOPSIKCHHUE
Mac)KUJIOB, MeJpece, XaHaKaxoB (KapaBaH-capacB) W KIAIOHII, YTOOBI JTH
YUPEKJICHHUS UMEJTH MPaBO MOJIb30BaThCs J0X0AaMU 0e3 MpaBa MPOJaXKu:

Tamom eakgnapuu Oowxapuw 6a Haz0pam KUIUWL VYYH MYMAGAIUI
maniawy, Xap oup waxap 6a euioamoa Kosuil, my@muil, Myxmacud mauuH1auHu
VHUHZ Y3Uea Xaeona smoum’® (S mam eMy mpaBO Ha3HAYATh MymMAaAeaAUll 111 TOTO,
yTOOBl OH MOT' CaMOCTOSTEIBHO YNPABIATH W BakpaMH, a TaKXKe CTaHOBHII
KOHTPOJIb HaJ HUX JACATEIbHOCTHIO, Ha3HauaThb Cyaed, MyQTH U MyXTacuOOB B
KaXXJIOM TOpOJIe U 00JIaCTH).

TepMun mymasannuii//mymasaiiu, WCIOIb30BAaHHBIN B  MPEIJIOKEHUU,
0003HAYaET «PEJIUTUO3HBIN JIeATeNlb, YWHOBHUK B HCIaMe», YIIPABISIIONTUN
UMYIIECTBOM Bakda M JI0X0JaMH, MOCTYyHAIIIMUMHU OT Hero: ...Xoraxoxoa Catitiuo
Omoiiu xyorcanapoun Caiiiiud Myxammaoxyorca mymasanaununz yenu s5pou’’ (...B
KapaBaH-capae, oauH u3 xomku Caiiing Araitu, Caiing MyxaMmaaxoka ObLI
CHIHOM MYTABaJLJIM).

MHeHusT U TOYKM 3pEHUs O BHUAAX HAJIOTOB M TEPMHUHAX MOAPOOHO
paccmorpensl B Tpyae Hacpupauna Tycu «Mamusist»®’. HanoroBo-raMokeHHBIE
TEPMUHBI, IIPUBEICHHBIE aBTOPOM, KOTOpPBIC MIMPOKO HCIIOJIB30BAIIMCH B
CPEIIHEBEKOBbE, CErOJHSA  CTajld apxan3MaMH. DOJBIIMHCTBO  HAJOTOBBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX  €IWHMUIl, KOTOpPbIE  SIBJISIUCh  COCTABHOM  YacCTbhIO
SKOHOMUYECKON TEPMHUHOJIOTHH TOTO BPEMEHH, COCTOSIIO U3 OOIIEeTUTEPATyPHBIX



Tepmun «xorupaop» B «Ceone Temypay» (“Temyp Ty3yknapu’”) 0603Hauai «I0KHOCTHOE JIHIIO, KOTOPOMY
3a BBLAAIOIIMECS 3aCIyTH MaJANIIaxoM AaHO MpaBo cOopa HAJIIOTOB M BIaJICHUS 3eMileii». JlaHHbIi TepMHH OBbLT
B IIMPOKOM HCIIOJB30BAaHUM W B HepHoj npasieHus baOypumos. OnHako B NPEIbIAYIIMX WCTOYHUKAX HE
Bcrpevatotes. JJo XIII-XIV BB. TepMuH ucnosnb3oBaics B popme “uxmasn ”, 1o XVI B. — “cyiopzon”, B nepuon
Bbabypunos — “orcocup”.

*"Temyp Tysyknmapu. —T.: 1991. — B. 57.

¥Ykazannas muteparypa. — C. 62.

> AGy Toxupsxon.Camapus.//Hapmaxuit. Byxopo Tapuxu.//baéuuit. Illaxapan Xopasmmoxuit.//6par.
®aprona Tapuxu. — T.: 1991. — B. 241.
“Ycnomos T. HarmoHa bHas HAIOTOBAs. CHCTEMA. — Hymran6e: 2004.- C.23.

s361K0BBIX equuui. Hanpumep: Tamra®' (1.); 60wk (11.); capmymap (11.); yJor (T.);
nemkam (1.); 6erap (m.) — 12-m1HeBHBIN 00s3aTeIbHBIA TOCYIAPCTBEHHBIN TPYI;
Ky3bs (ap.); uapop (ap.); pausTt (ap.); aBopus (ap.); uuopa (1.); mympudona
(ap.); myxaccuJ (ap.); MXpoxKat - Torap-yJayga (T.); xupo:xk (ap.). Ucropuueckoit
TUMOJIOTUH TEPMUHA «HAJIOr» (tax) B aHIIMMCKOM SI3bIKE AHIVIMHCKHUI YUEHBIH
I»Bua bBypr B cBoem sHumkinonenundeckoM tpyae “A World History of Tax
Rebellions” («HanoroBsie BoccTanusi B MUPOBOW UCTOPUM») TaJl TAKOE
onpenenenue: «CaMblil IPEBHUM U IIUPOKO PACTPOCTPAHUBIINKACS BU HaJOTa
HazbIBaJICA corvée. Corvée — 3TO 003aTeNIbHBIA PAOCKUIN TPyl TOCYIapCTBY IS
JINII, HECTIOCOOHBIX MJIATUTh HANOTH. BO MHOTHX €BpOMEHCKUX TOCyaapcTBax
Corvée neiictBoBaiio 1o XVIII Beka, a B HEKOTOPBIX cTpaHax — A0 XIX Beka.
Crnenyer OTMETHUTb, YTO SKBUBAJICHT JIEKCEMBI corvée, 0003HauaroIee «padoray u
«TpyII», ABISETCS CHHOHMMOM TepMHHA «Hanaor» B Erunte»®. Bropas rmasa
JVCCEPTAIMOHHOTO MCCIIEAOBaHNUs Ha3bIBaeTCs «/lepuBanimoHHAs
HHTEPNPeTAUNs HAJTOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMHHOB B AHIVIMHCKOM U
y30eKkcKkoM si3bIkax». B nanHOi maBe moApoOHO pacCMOTPEHBI CITOCOOBI
00pa3oBaHUs HAJIOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMUHOB, ITyTH O0OTAIIEHUSI JICKCUKU
TaHHOU cepsl 3a CYeT BHYTPEHHHUX M BHEIIHUX (akTopoB. B maBe mccieaoBaHbl
BOMPOCHI 00pa30BaHUs aHIIIUKUCKUX HAJTOTOBO-TAMOXKEHHBIX TEPMHUHOB
adpuKkcaIbHBIM, CHHTAKCUYECKIM, CEMAaHTHICCKUM CIIoco0aMu, abOpeBHaIuei, a
TaKKe MyTEM KOHBEPCHH, AKPOHUMHH. TE€OpEeTUYECKUE TMOT0KEHUS TOTBEPKACHBI
KOHKPETHBIMH IPUMEPAMHU.

AddukcanpHbIl cr1oco0 ca0BOOOpa30BaHUS B AHIIMHCKOM U y30€KCKOM
a3plKax ~ sBIseTcss  camMbiM 3¢ dexkTuBHbIM.  APPukcanbHbBIE  crmocod
CJI0BOOOpa30BaHUS nenuTcss Ha gaBe Tpynnel: 1)  cydduxcambHbIi;  2)
npedukcanbubiif. [Ipu  addukcanpbHoM criocobe ca1o0BOOOpa30BaHUS JICKCEMBbI
00pa3zyroTcsa ompeneseHHbIMU  addurcamMu. ITO Ha3bIBaeTCs MOP(OJIOTrHYECKUM
criocobom oOpa3oBaHUs. Cyddukcot " npeUKCHI SIBJISTFOTCSI
CJIIOBOOOPA30BATENbHBIMU ~ 3JEMEHTAMH €  TOUKH 3peHus MOpQHEMHUKH.
CnoBooOpa3zoBarenibHble (POPMAHTHI MPEACTABISAIOT COOOW camble MUHUMAJIbHBIC
CJIOBOOOPA30BATENbHBIE, CTPOUTEIHHBIE) SITEMEHTHI.

[Tpu ob6pazoBaHuM Yy30€KCKHX HAJOTOBO-TAMOXXCHHBIX TEPMHUHOB, a TaKXKe
Opyu WX TEpPeBOJ€ C AHDIMICKOTO Ha Y30€KCKUH S3BIK AKTUBHO YYacCTBYIOT
cnenyromue ahOUKCHL: -u, -4unux, -1k, -(y)m, eap,-oop -uu. Hampumep: exempt



from tax — conuxoan 0300 Kunuwi (0CBOOOXKIEHHUE OT YILIaThl HaJoroB), delivery of
goods — moeapnapnu emkazuuwi (10CTaBKa TOBApOB), currency proceeds — saroma
mywymu  (BaJIOTHOE  TOCTyIUIeHWE),  responsibility —  owcasobeapaux
(OTBETCTBEHHOCTb), tax
legislation — conux KonyHuuueu (HaIOTOBOE 3aKOHOMATEILCTBO), tax payer —
conux mynoeuu (HaJOTOIIATEINIBIINK) U T.1.

[TocpenctBom adPuUKCOB -08, -y86 B Y30€KCKOM S3BIKE, B OCHOBHOM,
o0pa3oBaHbl MMEHA JCUCTBUS, 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 FOPHINYECKON JICKCUKH B
HAJIOTOBO-TaMOXXEHHYIO cdepy. Hanpumep: mexwupys (mpoBepka), cypuuimupye

"UcToprueckuit TepmuH “Tamra” (IT€4aTh) MMEET HONMCEMAHTHYECKHE 0COOEHHOCTH. TepMUH MMeeT
clenyromye 3HaueHus: 1.meuats (3HaK); 2. “TaMokeHHast MonuInHa” . « Topropas MONUTHMHAY, BRITUTAYEHHAS
JUIS TIONyUeHHs pa3pelleHns Ha KOMMepUecKyIo aesTenbHocth B XIII-XV Bekax; 3. “matuo”. “Burg D. A
World History of Tax Rebellions. — Great Britain:2004. — P.391.
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(paccienoBanue), mynoe (yrjiarta, BeIIaTa), comye (Mpoaaxa), Ky3amye
(HabmroneHue).

[Ipu uccnenoBanuu BBISBICHO, YTO B AaHTJIMICKOM SI3BIKE, B OTJINYHE OT
y30€KCKOTO sI3bIKa, HAJIOTOBO-TAMOKEHHBIE TEPMHUHBI 00pa3yroTcs Mo popmysie
UMS NpuJiararejbHoe + UM CyllleCTBUTEJIbHOe, MMS CyllleCTBUTEIbHOE +
npuyactue I, ums cymecrsurenbHoe + npuyacrue I, rimaromn + ums
cymectBuTeabHoe. Hampumep: heavy duty; hidden tax; gross domestic product;
specific duty; bilateral trade,; double-tax, international tax convention, imposed
revenue, annual income, payable tax.

B y306ekckoM si3bIKe: ukku éxnama coaux, (IBYCTOPOHHUIN HAJIOT);
mynanaouean conrux, (YIIauuBaeMbId HAJIOT); akyu3 6ooic (aKIU3Has TMOIINHA);
oaup 60dxc (kynaueu) (TSKEIBIA HAJIOT); AWUPUH conuk, (bunsocuma) (TaHBINA
HaJor) (HETIOCPEACTBEHHBIN); Xanrkapo conuk KoneeHyusacu (MeXIyHapoaHas
HAJIOTOBasi KOHBEHIIUSA ); ¥3apo cagoo (UKKU momonaama) (B3auMHas TOPrOBIIs
(IBYCTOPOHHSISI TOPTOBJIS); YHOUpuUiean myuiym (B3UMaeMbIN JTOXON); AANU UYKU
maxcynom (BaJOBBIA BHYTPEHHUN MIPOYKT); UULIUK Oapomal (TOI0Bas PUOBLIB)
U T.JI.

B pesynbrare aHanu3za ycTaHOBIICHO, UTO 78 KOHBEPCHOHHBIX HAJIOTOBO
TaMO>XCHHBIX TEPMHUHOB B aHTJIMHCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT Y30€KCKUM
TepMUHaAM, 00pa30BaHHBEIM Mopdoorndeckum cnocodbom. B TepmuHOIOrHYECKO#
CHUCTEME aHTIUHCKOTO sI3bIKa KOHBEPCHOHHBIN CITOCOO SBIISETCS CAMBIM YaCThIM,
IPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM TEPMUHOOOpa30BaHMsl. AKTUBHOE y4acTHE MOJIEINIU
N+V, xapakTepHOU 111 HACTOAIIEW TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEMBI, B KOHBEPCUHU
MOYKHO YBUJIETH B Tabnuie 2.1.

Tabumuna 2.1.
O0pa3oBaHue TEPMHUHOB CIOCO00M KOHBEPCHH
CJi0BO Ha 3Havenne KonBepcus HoBoe nekcnueckoe
AHIVIHICKO cJI0Ba HA 3Hayenue HT repmuna

M fI3bIKE y30eKCKOM
sI3bIKE




credit JonT (Kap3) OIOJDKUBATh tax credit — HAJIOTOBBII
(marp B JouT, JbroTa (COJMMK UMTHE3H)
Kap3 6epMOK)
act akT ( IEWCTBOBATh tax and customs act —
ouIInaTbHBIH (XxapakaT KHJIMOK) HAJIOTOBBIM U TaMOXKEHHBIN
JIOKYMEHT, IIPOTOKOJI (COJIMK Ba OOXXOHA
pacMuii OGaéHHOMACH)
XYXKar)
estimate [TpenmonoxeHu cocTaByATh (Ty3MOK) | budget estimate — OrOMKSTHBIH
e (TaxMuH, MIPOEKT, cMeTa (OroKeT
MYIKAIT) JToMnxacu)

B mpouecce mepeBopa IOX BIMSHUEM KOHBEPCHH, NPUCYLIEH aHIIMMCKOW
HAJOTOBO-TAMO)XEHHOW TEPMUHOJIOTHYECKOM CHUCTeMe, JeKCuYeckre (Gopmbl U
POU3HOIICHUE OCTalTca 0e3 m3MeHeHHUs. B3anMOOTHOIIeHHE Mpu Mepexoae OT
OJIHOM 4YacTU pe4Yd K APYrod B COOTBETCTBUM € Mopenbio V+N (aepuBanus),
Iepexol [Marojia B UMs CYIIECTBUTENbHOE (CyOCTAaHTHBALMS IJIAroJioB), KOPEHb
UHTEpHpeTupyercss MopheMHON 000JIOUKOM miarojia. AJEKBATHBIN NEepeBoj OyneT
o0ecriedeH B TOM Ciy4ae, €Clii TaKoro poja TPYAHOCTH B pa3[eiCHUU CIOB Ha
YaCTH PEYM HAXOJATCA B LIEHTPE BHUMaHUs nepeBoaunka. Hanpumep:

Tabauua 2.2.
CioBo Ha 3Ha4eHue cj0Ba Konsepcus Hogoe jgexcnueckoe
aHIIMic Ha y30eKcKOM 3Hayenue HT Ttepmuna
KO M sI3bIKe

sI3bIKe

levy coOupars, cOop, Hajor levy a tax/duty —
B3MMAaTh (tuFuM, CONMK HAJIOTOO0JIOXKEHHE, B3UMAaTh
(MUFMOK) MONUTHHY (COJMKKA TOPTHIII,

00X YHIUPMOK)
exempt O0CBOOOXKIAaTh OT aerota (umMTHE3) [ exempt from tax/duty —

HAJIOTOB, OIUTHH 0CBOOOXKIAaTh OT HAJIOTOB,
(conuk Ba NOLUTHH (COJHUK Ba O0XKJIaH
0OXImaH 03011 03011 KHJIMOK)
KHUJIMOK)

rate OLICHUTDH IIPOLEHT, tax rate — HaJioronas
KOTO-1T100, K03 UIIUCHT, cTaBKa (COIHK
IIPUBJIEKATh 1IEHa, CTaBKacH)
(kumMragup 6axo CTOMMOCTh

0epMOK, xkaib (dous, Hapx
KHJIMOK KHUKMarT)

Bo3HukHOBeHME sBiIeHHMS KOHBepcuu B aHmmickon HT tepmuHonorum,
ocialbieHrue Ha3bIBHOTO 3HAYEHUS JIEKCEMBI, MPUHAJUICKAIIECH K OIpenesIeHHON



YacTU pe4yd, U TMPUOOPETEHHE CMBICIOBBIX M CHUHTAaKCUYECKUX OTTEHKOB,
NPUCYIIMX JPYTOM YacTU PEYM, CIOXKHBIE W MPOTUBOPEUMBBIE MOMEHTHI B
nepeBoaax TekctoB ¢ HT tepmuHamMu 00bSCHSIIOTCS CETYOIINM:

1. JlekceMbl OMOHUMHUYHOM (POPMBI MOTYT IPHUHAAJIEKATH HECKOJIBKIUM
4acTsM peuH;

2. CJI0BO MOKET NIEPEXOAUTH OT OJTHOM YaCTH PEYH K IPYTOil C OCHOBHBIM
CBOMM 3HAYEHUEM WJIM OJTHUM U3 CBOMX 3HAYCHUMU;

3. OHa yacTh peur MHOTIA MOXKET BBIIOJIHATH (YHKIIMH IPYroi 4acTu
peun.

4. CrioBo, BBITIONHSS CBOIO (DYHKIIMIO B MIPOIIECCE PEUH, BPEMEHHO MOXKET
B3STh Ha c€0sl PyHKILIHIO IPYrod 4acTu pedH.

Kak BMIHO U3 BBIIENEPEYUCIEHHOTO, TOJ BIUSHUEM KOHBEPCUHU JIEKCEMBI
00pa3yloT HOBbIE MapaJUrMbl U BBIPAXKAIOT JIPYTUE JIEKCUYECKUE 3HAYEHUs NpuU
IIEPEBOAE, YTO MPUBOAUT K yCOBEPIIEHCTBOBAHUIO TEPMHUHOJIOIMYECKON CHCTEMBI.
He Bce anmuiickue HaloroBO-TaMOXKEHHbIE TEPMHHBI, 00pa30BaHHBIE CIIOCOOOM
KOHBEPCUH, BCTPEYAIOTCS B Y30€KCKOM sI3bIKE. 3HAYMUT, TEPMUHBI HE BCETAA
CEMacCHOJIOTHYECKH OJMHAKOBBI B JIByX s3bIKaxX. JlaHHBINA Mpoliecc crnocoOCTBYET
BO3HMKHOBEHHUIO CIIO)KHOCTE mnpu mnepeBoae. CrenoBarenbHO, TOCTUKEHUE
aJIeKBaTHOTO TIEPEBO/Ia YBEIMYMUBAET MOTPEOHOCTh B MOJHOLEHHBIX JBYS3BIYHBIX
CJI0BapsX.

Tpetbs maBa quccepranuu Ha3bIBaeTCs «SIBJIeHHe AHTOHMMHUM U CHHOHMMUM B
HAJIOT0BO-TAMOKEHHO! TEPMUHOJIOIMHU B AHIVIMHCKOM H Y30€KCKOM S3BIKAX).

B sT0Mi maBe paccMoTpeHsl: crienupuyeckrue 0COOEHHOCTH aHTOHUMUYHBIX
TEPMUHOB, OTHOCHUTEIIbHOE MEHBIIMHCTBO BAPUAHTHOCTH B IIPOLIECCE BBIPAKEHUS

MOHATUHN U3y4aeMOU TEPMUHOJIOTHUECKON C(hephbl, OTCYTCTBUE IKBUBAJICHTOB
HEKOTOPBIX AHTOHUMUYHBIX TEPMUHOB. B TaHHYI0 3a/1a4y ONpEeeneHHYIO ICHOCTh
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Haxo[sChb B  IIPOTUBONOJIOKHOM  JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOM  OTHOULIEHWH,
apagurMaTu4eCcKu OTIINYAIOTCS €AMHCTBEHHBIM b depeHIUPYIOIINM

oTTeHKOM»*.  PaccMaTpuBacMble  AHATOHMMHYECKHE €IWHHUIEI B JaHHOM
UCCJICIOBAaHUM DA3eICHbl 10 BHJAAM U TPOAHAIM3UPOBAHBI C TOMOIIBIO
«KOHTPAPHOHW, KOHTPAAUKTUBHON, KOMILJICMEHTAPHOM W TIpPaayajbHON»
knaccuduxammu  E.A.®enopuenko®. B muccepranuu  JTeKCHKO-CEMAaHTHUECKHE
ocobenHoctn HT TepMHHONIOTHYECKHX EAWHHUI] PACCMOTPEHBI KaK KaTeropus,
BBIPAKAOIIAs aHTOHUMHYECKHAE OTHOIIEHUS.

UToOBI OmpeneTuTh aHTOHUMBI, OYCHb BAXKHO OMPEICTUTh MEXIY CIOBAMU
oOmue mpuzHaku. OaHUM M3 TAaKUX TPU3HAKOB  SIBJISIETCS  HAJIMYWE
IMPOMEXKYTOYHOTO  TOHSATHS  MEXIy  JABYMS  CIIOBaMH,  COCTaBIISIONINE
AHTOHMMHYECKYIO Tapy. Takoe MpoMeKyTOUHOE TIOHITHE HAXOIUTCS MEKIY TIBYyMS
AHTOHMMHUYHBIMU TIOJFOCAMH U JIOTUYECKU UX CBA3BIBACT. AHTOHUMBI TaKOTO THIA
HA3bIBAIOTCSI KOHTPAPHbIMM aHTOHUMaMM (/ight tax burden — eneun conux Ku,
heavy tax burden — ozup conux roku). [IpoMeKyToOUHOE MOHATHE MEXKIYy HUMU



Ha3bIBaeTCA TEpMHUHOM medium tax burden — ypma oaparxcadazu conux wkKu
(Hajoromasi HoIlla cpenHel creneHu). Takxke 4acTo HAOMIOAACTCS, YTO TEPMHUHBI
KOHTPAAUKTUBHOM (QOpMbI aHTOHUMHUH, IIMPOKO pacnpocTpaHeHHble B HT
TEPMUHOJIOTUA  AHTJIMHCKOTO U Y30€KCKOTO  S3BIKOB, OCHOBBIBAIOTCS  Ha
AHTOHMMHWYHBIX TMpPHU3HAaKaX. ITO, B OCHOBHOM, COCTaBHbBIE TEPMHUHBI, B KOTOPHIX
OTCYTCTBYIOT MPOMEXKYTOUHbBIEC TTOHATUSA. Hampumep, B aHIIMiickoM si3bIKe: hard
prices — sliding prices, small debts — heavy debts, easy market — heavy market; soft
money — hard money; fiat money — change money. B y30eKkckoMm si3bIKe: Oapxapop
Hapx - 6exapop Hapx (CTaOuibHAs 1IeHa — HECTAaOWIbHAS 1IEHA); KaOpCU3 8anoma -
Kkaopau eantoma (OecClieHHass — IICHHAs BaJIIOTA); pe3uUdeHm uaxc — Hope3udeHm
waxc (pe3uaeHT (JIUI0) — HEPEZUACHT (JIULIO)); MYIKUIL MYHOCAOAMIAD — HOMYIKULL
MyHocabamaap (MMYIIECTBEHHBIE OTHOIICHHS — HEMMYIIIECTBEHHBIE OTHOIICHMS);
YUK Xuzmam — 6enyn xuzmam (IJIaTHbIE yCIYTH — OeCIIaTHbIE YCIIYTH).

B ciyuae, eciii B KOMIIOHEHTaX KOHTPAAMKTHBHON aHTOHUMHHM HMEETCS
MPU3HAK TMPOTHBOPEYHs, TO MOKHO HAOIIONaTh HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIICHHE
BTOPOTO KOMITOHEHTA, MCIOJB30BAHHOTO B COCTaBE CJIIOBOCOYETAHMS, K CHUCTEME
HaJIOTOBO-TAMOX€HHOM TepMHHOJIOTMH. Hampumep, B aHIVIMHCKOM sI3bIKe:
honest/dishonest tax and customs employee; direct taxes/indirect taxes;
interest/non —- interest deposit;, taxable/non-taxable w np. Takoli MOMEHT
BcTpedaercss u B HT TepmuHOmornn y30€KCKOTO SI3BIKA: XOJIUC/HOXOIUC CONTUK 8a
00xcxona xooumu (OObEKTHUBHBIN/HEOOBEKTUBHBIM HAJIOT M COTPYAHUK TaMOXKHH);
b0esocuma 6a oOuneocuma coaukniap (HEMOCPEICTBEHHBIM W OMOCPEIOBAHHBIN
HaJiOTH); housnu/pouscus Oeno3um (NPOUEHTHHIN/OCCIIPOLICHTHBIN HAJIOT);
Kuumamau/Kuimamcuz  eamnoma  (LCHHAs/HEIIGHHAsl ~ BajlOTa);  COJIUKKA
MoOpMUIAOU2an/CoNuKKa mopmuimaiiouean (HaaorooodaaracMbIi/

HeHajorooOnaraemeril). Eme oHa pa3HOBUIHOCTH aHTOHUMUH, UCTIOIb3yeMasi B

% Hosukos JI.A. AHTOHUMHES B PyCCKOM si3bIke. — M.:1973.— C. 58.

64(I)CZ[Op‘ICHKO E.A. CraHOBICHHE U Pa3BUTHE TEPMUHOIOTMIECKOM JTEKCHKH TAMOXEHHOTO JIeia B PyCCKOM
s3p1ike.— M.: 2004. — C. 91.

aHmmiicko u  y30ekckoit HT TepMmMuHOIOTMYECKOW CcHCTEMax, Ha3bIBaeTCs
rpaayajbHbIMH aHTOHUMHUYeckuMHU eauHunamu. Kak numer JI.A.HoBukos:
«I'pagyanpHble aHTOHUMBI OCHOBaHbI Ha TpaayalbHOCTH M 0003HAYAIOT
OpPraHMYecKyl0 CB3b Kakoro-nmibo mpomecca»®. IpamyanapHble aHTOHHMBI
MPENCTABIAIOT COOOW  TMOSTAlHOE  OCYIICCTBICHHE Tpollecca TUHAMHUKHU
OTIPEICTICHHOTO SBJICHUS WJIK COOBITHA. B Takoi TUTT aHTOHUMHUU BXOJASAT OIHO U
MHOTOKOMITOHEHTHBIE aHTOHUMHWYHBIE TEPMUHBI, 00Pa30BaHHBIE, B OCHOBHOM,
cypdukcaabHbIM U TpePUKCATHHBIM CIIOCO0aMU, a TaKkKe CIOBOOOPa3yIOIUMHU
adppukcamu. Hampumep, B aHTIIUICKOM S3bIKE JUTsl TepMUHOB “default” u
“deflation” mpuUMEHSIOTCS CIIETYIONTUE TPaayalbHbIe aHTOHUMBI — payment —
prepayment — extrapayment — overpayment, inflation — stagflation — slumflation —
reflation — hyperinflation — denomination — cost push inflation — demand pull
inflation v T.1.

Takue TepMUHBI MOXKHO HaOMOnaTh U B y30ekckoit HT Tepmunonoruu.
Hampumep, B y30€KCKOM $I3bIKE MOKHO MEPEUHCIIUTD CIAEAYIOIINE TEPMUHBL: M)108
— OJIOUHOAH MYN08 — KyuuM4a mynoe — opmuxua mynos (Iinarex —



IPeIBApUTEIBHBIN MIIaTek — JOTOTHUTENBHBIN MJIATEX — NIEperiaTa); nyi oupaueu
pacmuil 0apaxcacuHuHe nacauuuiu — NYIHUHe KaOpCUNAHUWU — UHDIAYUAHUHS
mypayH 0a8pu — UHDIAYUAHUHS KYTLaul 0a8pU — UH@IAYUAHUHS MUKIAHUW 0A8pU —
eunepuHuayus (ny1 Maccacu 6a mogap HApXUHUHZ KECKUH 0apaxcaoa ycub
Kemuwiu) — nyn KUUMAMUHUHE Y32apuiiy — uiinad YyuKkapuul xXapaircamiapurune
ouwub Kemuwiu ounan 601Uk UHGIAYUSL — MALAOHUHE Owmud Kemuwuiy OUNaH OONUK
unghnayus (mageHne opUIUaATLHOTO Kypca IeHeT— 00SCIICHUBAHNE ICHET —
3aCTOMHBIN TIeproa HHPIIAINY — TTOEP)KUBAaHUE HHQIISIINT —
BOCCTAHOBUTENbHBIN NEPUOA MHPIIAINHN — TUIEPUHQPIIALMS (PE3KOE TMOBBIIICHHE
JIEHE)KHOW MACChl U 1I€H Ha TOBaphl) — UBMEHEHHUE CTOUMOCTH JICHET — HHQIISALIMS,
CBsI3aHHAS C TIOBBIICHUEM Ce0ECTOMMOCTH TTPOU3BOICTBA — MHQIIAINS, CBA3aHHAS
C MIOBBIIIEHUEM CHPOCA).

Kpome Toro, B 1aHHOM I1aBe paCCMOTPEHBI CAHOHUMUSI HAJIOTOBO
TaMO>XEHHBIX TEPMUHOB COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB, €€ PA3HOBUJIHOCTH, a TAKKE
BOIIPOC O TOM, YTO SIBJICHUE CUHOHUMUU HE SBJISIETCS HOPMOU ISl TEPMUHOB.
N3yueHbl yTH €€ yCTPaHEHHUS.

B coBpeMEHHON JTMHIBHCTHYECKOM HAyKe BONPOCHI CMHOHWMHH TEPMHUHOB
CUMTAIOTCS OJHUMH U3 CAMbIX aKTYyaJbHBIX U B TO JK€ BPEMS CIIOKHO PEIIAEMBIX.
Oco0eHHO el1le HEOCTATOYHO U3YyUYEHBI BOMIPOCHI, CBSI3aHHBIC C PA3TUIUEM MEXKITY
CMHOHUMHWYHBIMU TEPMHUHAMU M CHHOHUMHEH B oOmIenuTeparypHoMm si3bike. Kak
U3BECTHO, B OOIIETUTEPATypHOM si3bIKe «CHHOHUMBI — JIEKCEMBI, BBIPaKAIOITUE
MOHATHUS, OMU3KKE WM TMOXOXKHE 10 CEMaHTHUKE, U Pa3IMYHbIE MO CMBICIOBBIM
OTTEHKAaM H CTHWJIMCTUYECKUM OKpaCKaM»66. Cormacio sromy U.CupaukoBa
CUMTaET B KaueCcTBe (pakTopa, OnpeeIstonero CHHOHUMUYHOCTh CJIOB, X

*Hosuxor JI.A. CemManTHKa pyccKoro s3pika. — M.: 1973, — C. 83; 90.
Eprensena A.IL. TIpoekT coBapst CHHOHMMOB. — M.: 1974, — C. 47.
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B3aMMOOMEH B TEKCTE C TOUKH 3PECHUS JICKCUKU. Hampumep: « TMHrBUCTHKA —
A3BIKO3HAHUEY, OTIHI U OTIHYM», KaBTOXHp — TepuKonTep»’’ n apyrue. B
UCCJIeI0BaHUHU JIEKCUYECKAsi CHHOHMMHMS, 4aCcTO BCTpevaromascs B y30ekckoi HT
TEPMHUHOJIOTHH, Pa3/iejicHa Ha HECKOJILKO TPYII: a) CHHOHUMUS
MCKOHHO-Y30€KCKHX (OOIIETIOPKCKUX ) JIEKCEM (COmub onuuL — Xapuo Kuiuul
(KynuTh); Kutimam — mauHapx (CTOUMOCTb—CE0ECTOUMOCTB); MeKuupuuL —
Hazopam (MPOBEPKa — KOHTPOJIb) U T.J1. 0) CHHOHUMHS ITEPCUICKO-TAKUKCKUX
WUIH apaOCKUX, WIN e PYCCKUX WM WHTEPHAIIMOHAIBHBIX JIEKCEM: JIcapuma —
neHst, 0annon — opokep, 6adan — 83Hoc, 0apomao — @ouda — myuwym — npubsiis. B
JTAHHOM HCCIICZIOBAaHUN y30CKCKHUE, MTEPCUICKO-TAKUKCKHAE U apaOCKHe TePMUHBI
aBTOP BKJIIOUMJI B OJIHY CHHOHUMHUYECKYIO TPYIITY, a APYTYIO TPYIITY COCTABIISIOT
PYCCKHE U MHTCPHAITMOHAIBHBIC JIEKCEMBI.

B oTimume ot aHTIMICKOTO, B Y30€KCKOM SI3BIKE B YHCIIO HCKOHHO Y30EKCKHX
— TIEPCHJICKO-TA/DKUKCKUX WM apaOCKUX JIEKCEM — BXOIAT  OJHOKOPCHHEIE,



HEMPOU3BOJIHBIE M TPOU3BOAHBICE TEPMHUHBI, KOTOPbIE BMECTE C COCTAaBHBIMU
TePMUHAMHU MOTYT COCTaBJISAITh CHHOHMMHYECKHE psabl (T.e.  00pa3oBBIBATH
CUHOHUMHYECKHE OTHOIIEHHUS ). OO 3TOM CBUIETENbCTBYIOT CJICIYIOIINE IPUMEPHI:
monusi — nyn mabnazu (PUHAHCHI — JCHEXKHBIM Kanutan) — finance, mywym —
cagoodan myuiean nyn (MpuObUTL — BEIPYUKA) — Fevenue;

cagdoeap — uwbunapmorn (Kymen — TpeaNpUHUMATENb, OW3HECMEH) —
businessman,; oapomaonruxk — oapomao rxenmupuui (MPUOBLITLHOCTh — MPUHOCUTD
npudbLIh) — profitable; xopuanon — oneup uwburapmon — entrepreneur (Ienet,
JIOBKau); Xapuoop — comub onyeuu — mudico3 — customer (IMOKymnarTeyib — TOT, KTO
MOKyIaeT — KJIWEHT), COMUKYU — COAUK Uueysuu — taxer (HaJIOTOBUK — COOPIIUK
HaJIOTOB) U JIp.

Takxke HyXHO OTMETUTh YTO, B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM pa3rOBOPHOM
SI3BIKE BCTPEYAIOTCSI HEKOTOpPhIE CHHOHMMHMYECKHE >KaproHbl. Hammume Takmx
KAPrOHOB B AHMIMICKOM SI3bIKE SIBIsIETCS creruduyueckoi ocodeHHocThio HT
TEPMHUHOJIOTHH COIOCTABISICMBIX SI3bIKOB. Hampumep, B y30€KCKOM S3BIKE B
KauecTBE JKAproHHbIX (opM JekceMbl mMyJ  OOIIENIUTEpPaTypHOTO  SI3bIKA
UCIIOJIb3YIOTCSl TAKHWE CJIOBA U BBIPAKCHUS, KaK KVIHUHE Kupu (TPS3b PYKH), COKKA
(bura), ot (Tpsi3b), KYK, KVKku (3eneHwie), kapam (Kamycta), akya (YCT.JE€HbIH) U
Ip. DTO MOXKHO HaONIogaTh U B B aHNIMKCKOM si3bike. Hampumep: money, dirty,
dust, ill-gotten, lettuce, buck, green-back, currency. Vicnonb3oBaHue JEHEKHOU
equHuilpl CIITA B aHIIMIACKOM SI3BIKE B KQU€CTBE JKaproHa C JIEKCUKO
CEMaHTUYECKON TOYKH 3PEHUS OIMHAKOBO C Y30€KCKMM s3bIKOM. OT TOrO, 4TO
JICHEKHasl eIMHMIIA 3€JICHOTO I[BETa, B aHIVIMIICKOM f3BbIKE €€ Ha3blBaIOT cabbage
Wi lettuce (green), a B y30€KCKOM — Kykam, kapam (3eJeHb, KanycTa). Hanpumep,
he's loaded with cabbage — ynune nyau xyn (y nero maoro aeser). Umu I don't have
the green for a new car®- Suru Mammua cotu6 onmmira nyaum HyK (HET JEHET,
4YTOOBI KyIUTh HOBYIO MaIluHy). Jlekcemsl cabbage, green B aHTIIMACKUX

S"Cunmukosa M. A. CHHOHMMUS A3bIKa ¥ €6 KOMM(UKAIMOHHBIE OCHOBHI: JIucc. ... 0K-pa.¢utom.Hayk. —T.: 2012.
—C. 65.

5 Aspunsia A H. BonbIoii s5koHOMHYeCKHii coBapb. — M.: 1999, — C. 486.
MPENTIOKEHUSX, JIEKCeMa /1)1 B y30EKCKHUX MPETIOKEHUIX 0003HAYAIOT JCHEKHbBIC
enuuunel CIIA.

YerBeprass  mIaBa  JUCCEPTALMOHHOIO  HCCJIEIOBAHHUS  HA3bIBACTCS
«IIpyHUMIBI MEPeBOAa HAJOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMUHOJOIHYECCKUX €IUHMIL
¢ AHIVIMHCKOro Ha y30eKCKHUil sI3bIK». B manHO# 1aBe moapoOHO pacCMOTPEHBI
BOIIPOCHI MEpeBOla CUHOHUMHUYHBIX, IMOJUCEMAHTUYHBIX 1 OMOHUMHUYHBIX €IUHUIL
B HT TepmunHOIIOrMH, UX MECTO, pOib U IPENATCTBYIOLIEE BIUSHUE B IMPOLIECCE
[IEPEBOJA  HAJIOTOBO-TAMOKEHHBIX TEPMUHOB, TaK KakKk CHUHOHUMHUA U
MHOTO3HAYHOCTh TEPMUHOB NIPU IEPEBOJAE HAIOTOBO-TAMOXEHHBIX JTOKYMEHTOB U
KOJIEKCOB OTPHULATENIbHO BIIMSET HA COAEpXkKaHWEe Tekcra. [[eso B TOM, 4rO B
AHINIMMCKOM $S3bIKE, KAaK IMOKA3bIBAET MPAKTHUKA, HAJIOTOBO-TAMOXEHHBIE TEPMHUHBI
4acToO BbIpaXkaroTcsi mo-pazHomy. Kpome Toro, B paboTe BCECTOPOHHE OCBEIICH
BOIIPOC O TOM, YTO HEKOTOPHIC CTUIUCTUYECCKHE U (Pa3eosIOrHIeCKUe CPEACTBa C



OTPENETICHHOM CTUIIMCTUYECKOM OKpacKOM Hayaldu BXOJUThH B TEPMHUHOJIOTHIO
HAJIOTOBO-TaMOXXEHHOU cepbl Kak 3kBuBasieHTl HT TepMUHOB.

B npouecce o0mieHuss Ha aHIIMKACKOM SI3bIKE 0CO0OE MECTO 3aHUMAIOT
CMHOHHUMBI M  TOJUCEMAHTUYECKUE CJIOBA, KOTOPhIE YKpaAlIAOT KUBYIO
Pa3rOBOPHYIO pe€4b, a MOPOI0 CO3[AIOT HEKOTOpPhIE MPOOJIIEMHBIE CUTYallMH TPHU
NepeBoJie  TEKCTOB,  HACHIIIEHHBIX  HAyYyHbIMM  TepMHHamMu. Tak  Kak
NOJIMCEMAHTHYECKNE U CHHOHUMUYECKHUE CJI0OBA HE BCEIJIa TOYHO MEPENal0T CMBICI
TEPMUHA, HCIOJIB30BAHHOTO B KAaKOM-IHOO JOKYMEHTE HaJIOrOBOTO  HIIU
TaMOXXEHHOTO 3aKOHOAATENIbCTBA, M HA IMPAKTUKE SPKO HE BBIACISAETCA HX
3HaYEHUE, YTO UHOTJIAa IPUBOJUT K HEMOJIHOLIEHHOMY TOJIKOBaHUIO. B 3TOM cMmbiciie
B HAIIEM MCCJICIOBAHUU TMOJUCEMAHTUYECKUE U CHHOHUMHUYHBIE TEPMUHBI M HX
CMHOHUMUYHBIE BapuaHThl (aOCOMIOTHBIM, OTHOCHTENBHBIM, HIeorpaduvecKui,
KOHTEKCTYaJIbHBIM, JIHAJICKTAIbHbIA, CTHJIMCTUYECKUH, CMEIIIaHHBIA) YacTo
BCTpEUaloTCsl Npu TmepeBone. Hampumep: mnousatue tax preference — ‘“‘CONMK
UMTHUE3U” (HAJOTOBBIE JIBTOThI) B AHINIMMCKOM SI3bIKE MOXXHO HWHTEPIPETUPOBATH
CIEAYIOIIMMU JIEKCeMaMu: fax incentive, tax privilege, tax break, tax reduction, tax
exemption, tax receipt, tax remission, tax deduction, tax rebate, tax allowance, tax
concession, tax cuts, tax relief, tax discrimination, tax credit, tax holiday, tax fringe
benefit, tax perk, tax advantage, tax loss carry back (forward), tax bononza, tax
discount, tax immunity u T.1I.

BrlenepeuncieHHble  JIGKCEMBI, COCTABIISIFOIINE CHHOHUMUYECKHUN DS,
BBIPKAIOT CMBICH TepMHUHa “‘ummuéz”’ (nbrora). OgHako TepMuH “preference”
ABIAECTCS AOMHUHAHTOM. [lo3TOMY IaHHBIM TEPMHUH IIUPOKO HCHOJIB3YETCA HE
TOJBKO B TEKCTAaxX HAJOTOBOH cephl, HO U B TAMOXXEHHOH JIEKCHKE: “‘00JCXOHA
ummuésu — customs preference” (TamokeHHas Jbrota). B mepeBoae 3TOT TepMUH
MOKET OBITh UCIOJIb30BaH BMECTO JIPYTMX TEPMHHOB, BXOIAIIUX B ATy TPYIIY, U
00eCreYnTh X IKBUBAJICHTHOCT.

B uccnenoBanuu npeanpuHsATa MONbITKAa KJIacCU(GUIIMPOBATH aHTIIMUCKUN
TEPMUH, UMEIONUH 3HAYCHUE 0apomaod (I0X0, TPUObLTH), C TOUYKU 3PCHHUS
JIEKCUKHA Y CEMaHTHUKHU:
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benefit, profit — ci10BO B 001LIETUTEPATYPHOM SI3BIKE

income, proceeds — SKOHOMHUYECKUN TEPMUH



return, revenue — HaJIOTOBO-TaMOKEHHBIM
TEPMUH

Kak BuaHO IO cxeme, moHATHE dapomaod (Kupum, myuiym) (noxon (puObLIb,
MOCTYIUICHWE) B AHIJIMHCKOM SI3BIKE SIBJISIETCS TEPMUHOM TpEX IUTACTOB
paccmarpuBaeMoii cheprl. B mporecce o0OiieHHs HE CYIIECTBYET KOHKPETHBIX
rpaHul] Mexay HUMHU. CIOXKUBIIASCS CHUTyalus MOPOXKIACT CIOXKHOCTH TIpH
omnpenencHuy (QyHKIIMOHATBHBIX aCHEKTOB TEPMUHA M JIEKCEMBI, KOTOpas HE
SIBJISIETCSI TEPMUHOM. AHIJIMUCKUANA TEPMUH revenue (0apomao, Kupum, myuiym)
(oxon, mpUOBLIb, MOCTYIUICHHE) MOXKET aKTUBHO (DYHKITMOHHPOBAThH HE TOJIBKO B
HAJIOTOBOM MPAKTHUKE, HO U B TAMOXKEHHOU c(epe, B 4eM MOKHO YOSTUThCS C
TIOMOIIIBIO TIEPEBO/IA CIETYIOIIETO MPEITOKECHHUS.

B anrnuiickom si3bike: «Customs transit procedures are designed to facilitate
the movement of goods crossing the territory of one or more countries, without

jeopardizing customs revenue, which is threatened by the diversion of goods to the
local market»®.

[lepeBoa Ha y30eKCKHM SI3BIK: « TosaprapHune 60XHCXOHA HA30PAMUOAH OAUO
ymuw mapmubu, yiapHu oup éxu oup Heuma oaeiam Xyoyou OpKaiu Maxaiiuil
bozoprapea onub Kupuwt, 0O0dCXOHA 00XCU MYyAAWOAH OYUUH Mosiaul Kaou
AHCAPAEHNIAPHUHE ONOUHU OIUUL MaKcaouHu Hazapoa mymaouy («Ilpecnenyet uenu
PEIOTBPAIICHHS] TAKUX CIy4aeB, KaK HE COOJNIIOJIEHUE MOpsiiKa MPOBO3a TOBAPOB
yepe3 TaMOXCHHBIM KOHTPOJIb, WX BBO3 HA MECTHBIE PBIHKH Yepe3 OJHY CTpaHy
WM 4Yepe3 TEePPUTOPHUH HECKOIbKUX CTpaH, OTKa3 OT YIUIAThl TaMOXXEHHBIX
MOIIHHY).

TepMuHBI «TylIyMm» (MIOCTYIUIEHUE, BBIPYUKa), «AapoMan (10X01), Koraa
yHOTPEOISIFOTCS B TAMOXKESHHOH cdepe, BRIPAKAIOT 3HAYCHUE «YIUIaTa MOIITHHBD).

%Luc De Wulf and Jose B.Sokol. Customs modernization handbook. Washington. 2005.— P. 233.

B TakoM cMbICI€ 3HAYEHUSI TEPMUHA «TYJIOBY», «IAPOMA», «TYLIyM» HE TEPSIOTCH,
a HaoOOPOT, MPEACTABISAIOT COOON JIOTUYECKUN CMBICI C yU4ETOM CHEeUU(UIECKUX
0COOEHHOCTEN ONpeIeTIEHHOM cdephl.

B HT TtepMmuHOIOrMM CyIIECTBYIOT M TAKHE€ CHHOHMMHMYHBIE TEPMHHBI,
pasnuyaronmecs mo cBoedl gopme, HO CEMaHTUYECKH OJIMHaKoBble. Hampumep:
Tepmun «local taxes» Ha nuTEpaTypHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE, COXpaHAs CBOKO
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKYI0 OCOOEHHOCTh, IHepelnaercs Ha y30eKCKHHA  SI3bIK
«MaXaJuIMi  coJIMKJIap» (MecTHble Hajloru), a Ha a”nmiickom CIIA
UHTepIpeTupyercsa Kak local rates. Takue e CHHOHUMUYHbIE TEPMUHBIL, KaK “‘fax



payer” (bput.), rate payer
(amep.) — conux mynosuu’ (HANOTOILIATENBIINK) BCTPEUAIOTC B IIPOLIECCE
nepeBoga. B mponecce nepeBona HT TepMrUHOB HEOOXOAMMO YUUTHIBATH PA3HUILY
MEXAY JINTepaTypHbIMH BapUaHTAMH OPUTHMHAJIA W MEPEBOJHOIO SI3bIKA, TaK Kak
CYIIECTBYIOT paznudus Mexay HamoroBeiMu cuctemamu CIIIA, BenukoOputanuu u
Pecniy6nuku  Y36ekucran.!' Hamorosas cucrteMa B Hameil cTpaHe OTHOCHTEIHHO
Onmmke K HaJoroBoil cucrteMe BenukoOpuTaHWU, MOOTOMY YTO Ha TMPAKTHKE B
Pecnybnuke Y30ekucTaH IEeWCTBYET Takas K€ JIByXCTyleHYaras CUCTEMa HAJIOTOB,
9T0 0OecrneunBaeT y100CTBO nepeaadr TEPMUHOB B mpoiiecce nepeBoaa. OCHOBHBIE
pasnuyusi B TEPMUHOJIOTHU HAJOTOBBIX TepMUHOB Y30ekucrtana, CIIA wu
Benukobpuranun coctapisitor 0.6 % (komudecTtBO JakyH — 17). DTO MOXHO
YBUJICTh B CJIEAYIOINICH TabIuIle:

Tabauua 4.2.

Pa3zauuue B mepeBogax MeKay TEPMHHAMH, HCIOJIb3yeMbIX B HAJIOTOBOI CCTEMe
Y3oexkucrana, CIIIA n Beankoopuranun

B CIIIA B Beamkooputannu B Pecny0iinke Y30ekucran

consumption tax value added tax KYIIWIraH KHiMaT COJTUFU (HaJIor
Ha J00aBOYHYIO CTOUMOCTB)

turnover tax unified tax ATOHA COJHK (YMyMHUN
(caBzo conuFn) OBKATJIaHUIII KOPXOHAJIAPHJIaH)
(emuHBIN HajOT (B OOIETTUTAX))

estate tax property tax Ky4Mac MyJIK COJIUFU
(Haymor Ha HEIBUKUMOCTD)

death tax inheritance tax

internal revenue tax (boarding) office COJIUK OOoIIKapMacu
service (HajoroBO€ yINpaBieHHE)
tax dollars tax revenues (tax receipts) COJIMK TyIIyMJIapu

(HAJIOTOBBIE TTOCTYTUICHHUS )

The analysis of a functional structure of export shows that export of goods with the
large share of the value added tax shows a positive tendency to growth.”—
OyHKIMOHAIBHBIN aHAIU3 YKCIIOPTHOU CTPYKTYPBI IOKA3bIBAET, UTO POCT
AKCTIIOpPTa TOBAPOB, C BRICOKUM ypoBHeM HJIC mMeeT mo3uTHBHYIO TEHACHIIUIO.

0cukosa JI.H. AHIHICKHIA A3bIK, HAJIOTH 1 Hasorooonoxkenue. — M.: 2006. — C.103-216.
"V pmonos XK. XK. Xopwxkuit Mamakatiap comuk tuzumu. —T.: 2007. B. 7-10.
Keith A. Business Taxation. London:1996. — P.231.
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Taxaxce Consumption taxes can take the form of sales taxes, tariffs, excise
and other taxes on consumed goods and services.”” — HJIC MoryT GbITh B BHE



HAJIOTOB, MOJYYaeMbIX OT MPOJAKHA TOBAPOB, TapU(POB, aKIIU3HBIX HAJIOTOB WU B
BHU/IC HAJIOTOB, KOTOPBIMH O0JIAratoTCsl MOTPEOUTEIIBCKHE TOBAPHI M YCIYTH.

Tepmunbl HIC, ucnonslyembie B Tekcte, value added tax w consumption
fax, HA CaMOM JieJie, BBIMOJHAIOT OAMHAKOBYIO (YHKIIMOHAJIbHO-CEMAaHTHYECKYIO
3amaqy. OpHako WX CTPYKTYpHBIC pa3Iuyusi W YNOTpeOJeHWe B YCTHOW H
NUChbMEHHOW peuyn (OOIIeHMs) TOKa3blBaeT TO, YTO BCE-TaKM €CTh CBOHU
0COOCHHOCTH B YMNOTPEOJICHUM TEPMHUHOJIOTMM HAJIOTOBBIX cUCTeM PecmyOnuku
V36ekucran, CIIA u BenuxoOpuranuu. OOpaijaeM BHUMAaHHME Ha CIEAYIOIINAN
npumep: Death tax is probably one of the most hated taxes because it is linked to
the death of a person that you care about but with careful planning of you can make
it easier on your heirs’* — Mepoc conuzu cusnu éosea emxazean KUWUHUHS PAUMU
ounan 60o2nux Oyneamaueu OOUC, dXMUMON, CU3 EKMUPMAUouean  CONUKIAPOAH
oupuoup. bupokx cus yHu y3 eopuciapumeusea YmKA3UWHU NYXMAIUK — OULAH
pedicanrauimupcaneu3 yiapea KuuuHuuiuk myauimatiou (B cBsizu ¢ TeM, 4To Haior
Ha HACJICJICTBO CBSI3aH CO CMEPTHIO POJHOTO HYEJIOBEKAa, BUIUMO, TAaKOW HAJOT B
CHITy SMOIIMI cloXeH i Bac. Eciu BbI 3apaHee paciuiaHUpyeTe HacIelCTBO, TO
TakKuX Mpo0IeM HE BO3HUKHET).

KanekupoBannsbiii nepeBon tepmuHa death tax B aHIMHACKOM TMPETTIOKEHUH
Ka)KETCsl CBSI3aH C TTIOXOPOHHBIM PUTYAJIOM, Ha CaMOM JIeJIe 3TO HE TakK.
[IpaBunbHEe OyeT HHTEPIPETUPOBATH B TIEPEBOJIC €TO ICHOTAaTUBHOE U
CUTHU(UKATUBHOE 3HAUYCHNE KaK «HAJIOT Ha HACIIEICTBOY.

I[Ipn npumenenun anmmickux HT TepMHHOB BBIABIEHBI  Cily4dau
ucrnonb3oBanusi HT TepmMuHOB B mepeHocHOM 3HaueHuu. Hampumep: Brake —
JICKCUYECKOEe 3HAYCHHUE «TOPMO3Y», fax brake “CONVK TYIOBIApUHU OUITUPHIN HYITH
OWslaH WKTUCOAMET PHUBOXKJIAHUINMHN OYFuIl’ (3aqyIINTh Pa3BUTHE IKOHOMUKH
MyTEM TOBBIIIIEHUS HAJIOTOBBIX CTABOK ). JIekcuyeckoe 3HaueHne TepMuHa shield —
«UATY, tax shield — «yMEeHbIIIEHUE CTABKHU HAJIOTa», «HAJIOTOBAs JIbIOTa», «3allUTa
oT yriatsl Hanoray. This is the tax shield provided by the debt”” — « Taxoii nbeomui
000U8arMcs Nyméeém Kpeoumay.

Taxxke, In some contexts (the analysis of financial leases, for example)
depreciation tax shields are treated as safe, nominal cash flows and are discounted
at an after tax borrowing or lending rate’® — Aiipum xonamnapoa (xycycaw,
MONUABUL NU3UHE AHAIU3UOA), Kap3 Oepuncanoan KeuuH €éKu Kap3 ONUHSAHOAH
KeUuH, amMopmu3ayuor COMUK XUMOSCU MYMIAK UWOHYIU HOMUHAL NYL OKUMU
cugpamuoa Kypub uwukuiaou ea coaux cmaekacuoan udecupma xuaunaou (B
HEKOTOPBIX ClIy4asix (0COOEHHO, MpH (MHAHCOBOM JIM3WHTOBOM AaHAJIM3€) TOCHe
MOJTy4YEHUS 0JITa WK TTOCIJIE BBIAAYH JIOJITa aMOPTHU3AallMOHHAS HAJIOTOBas 3aluTa

"United States’ Taxes. Some International Comparisions. New York: 1987. — P.19.

"Welfare Economics.Taxes and Public Spending. Part 3, Oxford: —2002.—P.157.

"*Koponbkesnu B.A., Koponbkend F0.B. AHIIO-pycCKHii CIOBAaph )KHBOIO (PMHAHCOBO-5KOHOMUYECKOTO
s3bika. — M.: 2003. — C.162.

ABBY Lingvo x5. New version (anextpos iyFar). 2011.
paccMaTpuBacTCAa Kak a0COJIFOTHO HaJIe)KHOE HOMUHAJIBHOE JICHS)KHOE TECUECHUE U



JieaeTcsi CKUJIKa HaJIOTOBOM CTaBKH).

Korma Tepmun haven — “raBaHp, OaHmaprox’ («raBaHb») IEPEXOIUT B
o0MacTh crenruasbHOM TEPMUHOIIOTHH, 03HAYAET «CO3AaHNe (DUHAHCOBBIX YCIOBHIMA
nyTéM MPEeIOCTaBICHUS HAJIOTOBBIX JIIOT, OMPEICIICHHBIX TOCYIaPCTBOM C LEIbIO
MPUBJICUEHUS UHOCTPAHHOTO KanuTanay. O0paruM BHUMaHHUE Ha MEPEBOJ JAHHOTO
NpEeIIOKEHUS U3 aHINIMUCKOTO sI3bIKA: [t is not unusual for companies to shift their
headquarters to a tax haven when they fear political hazards in the country in
which they are based’’.

[lepeBoq Ha y30exkckuil s3blK: Kynunua, Komnawusiap y31apuHuHe
mamiakamaapoa — counawiean — 6ows  UOOPANAPUHU  CUECUU  8AUAMILAD
KeCKUHIIAW2aHOA COMUK UMMUEIU Apamuiean 6a muH4Y O0Wnama Xucobliaweaw
oasnamaapea kyyupaounap (OOBIMHO TpU OOOCTPEHUM MOJUTUYECKOU CUTYaIlUU
KOMITAaHUU TIEPEBO3SAT IIaBHBIM O(HC, HAXOASAIMIUNCA B CBOCH CTpaHe, B CTPaHbl, T/I€
HaJEKHO U CO37IaHbI BCE HAIOTOBBIE JIBTOTHI).

Taxxe: Tax havens are also popular with criminals as means by which their
illgotten gains can be “laundered” and come out clean’.

[lepeBon Ha y30ekckuil s3bik: Conux ummuésnapu apamunean 6a muny
Oownana Xucoonramean JHCOUNAp HOKOHYHUU UYLLap Oulam mabnae monaémeaw
HCUHOULL WAXCNIAPHU Y3Uea Kammuk dcand xunaou. Yynxu, ynap xygéuna waxnoa
aHcameapean capmosnapunu y epoa “108ub ea mosanad’” onuwnapu MyMKUuH
(Crpansbi, rie HaASKHO W CO3JaHbl  BCE HAJOTOBBIE JIBIOTHI, OYEHD
MIPUBJICKATEIIBHBI IS TEX, KTO WIICT JETKOW Ha)KMBBI, HE3aKOHHBIMU IMyTAMHU. Tak
KaK OHU TaM MOTYT «OTMBIBATh)» CBOU HEJIETAILHO 3apabOTaHHBIE CPEJICTBA).

Pesympratel  umccnemoBaHus TOKasbiBaloT, uro B HT TepmuHOMOTHH
BCTpEYAOTCS W (Pa3eo]OTHYECKUE €IUWHUIIBI, KOTOpbIE SBISIOTCA Ooree
CJIIOHBIMH SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMH, YEM CTUJIMCTHYECKHE cpeacTBa. Korma peun
uaeT 00 aJeKBaTHOCTH WX IEPEBONA, MAHHBIH IMPOIIECC SBISCTCS CIOKHEUIITUM,
TEM HE MEHEE OTBETCTBEHHBIM BOIIPOCOM MEPEBOMUYECKOM MpakTuku. OOparumcs K
npumepam. Hanpumep, under the fire over tax bills — TOHYyTh B HAJOTOBBIX JOJTaX,
sunset for a tax haven — TOJHOCTBIO JIUIIUTHCS HAJIOTOBBIX JIBIOT, fax evasion
crackdown (crack down on tax evasion) — npuHUMATh paJNKaIbHBIC MEPHI 110 TEM
JUIIaM, KOTOPhIE OTKA3bIBAIOTCS TJIATUTHh HAIOTH (TPUOCTAHOBHUTH WX HE3AKOHHBIC
JEWCTBUS) U JP.

[IpoBeneHHble  aHAMU3bl  TMOKA3bIBAIOT, 4YTO  IMEPEBOI  HEKOTOPHIX
TEPMHUHOJIOTHYECKUX CIUHUIl C COMATUYSCKUMHU KOMIIOHCHTAMH ¥ AMOIIMOHAIBHO
OKCIIPECCUBHBIMA  CMBICIIOBEIMU ~ OTTEHKaMH, KOTOphle cymecTByioT B HT
TEPMUHOJIOTUUECKUX CHCTEMaX AaHIJIMHCKOTO W Y30€KCKOTO SI3BIKOB, YacTo
NOPOXKJIAIOT TpolnemiieMHble cuTyauud. [lpu mepeBojge CTUIMCTUYECKUX U
(bpa3eoqOTHIECKUX CPEACTB B HAJIOTOBO-TAMOKEHHOM JIEKCHKE COIOCTABIISIEMBIX
SI3BIKOB TPEOYeTCs HCTIOIb30BaHNE METOA TpaHC(hOpMaIuy.

""OcuxoBa JI.H. AHIIHICKUIA SI3bIK, HAJIOTH U HaJI0roodnoxenue. — M.: 2006. — C. 40.
"®Vkazannas muteparypa. C. 40 — 41.



54
3AKJTIOYEHUE

1. IIpu TBOpUYECKOM YCBOCHUHU HAyUYHBIX HUCTOYHUKOB CIEAYET HCCIEA0BATh
HT TtepMunHbl HE TONBKO C TOYKHA 3PEHUS OCOOCHHOCTEM HSKOHOMHYECKUX
KAaTE€ropuii, HO U C TOYKU 3PEHUS COIMOCTABUTEIBbHO-TUIIOIOTUYECKUX ACIIEKTOB
JUHTBUCTUKHA, C YYETOM MPUPOALI TIEPEBOJOBEICHUS B COMOCTABJICHUU C
HAIIMOHAJIBHBIM SI3BIKOM.

2. Omnwmpasicb Ha KOMIUIEKC 3HAHWM, HAKOIUICHHBIX YEJIOBECYECTBOM Ha
MPOTSHKEHUU MHOTHX BEKOB, ITPU CONOCTAaBUTENbHOM M3yueHun HT tepmuHomorun
B TIEPEBOJOBEIUECKOM AacCIleKTE€ BMECTE€ C OINpeJeJCHUEeM  HHTErpaIbHBIX U
mudpepeHInaTbHBIX 0COOCHHOCTEH TIepeayr B MIEPEBOIC TEPMHUHOB JIBYX SI3BIKOB
JACT BO3MOXKHOCTh BCECTOPOHHE UCCIIE0BATh TEPMUHOIOTMYECKYIO CUCTEMY 3THX
nByX cdep.

3. HT TtepmuHoiorus, Kak ILEJIOCTHAs CHUCTEMA, MO TEMAaTHUKE COCTOUT M3
HECKOJIbKMX BaXKHBIX JIEKCMKO-CEMaHTHUeckux rpynmn. Jto: 1) Tepmunsi,
ob6o3navaronue HazBaHus cyobektoB HT cuctemsr; 2) TepmuHbl, 0003HAYAIONTHE
Ha3BaHUsI OOBCKTOB M JOKYMEHTOB, B3MMaeMbIX obOs3arenbctB HT ymmar; 3)
Tepmunbl, oOo3Havaronme (yHKIHOHATBLHOCT, B mpouecce HT mnpaxtuku; 4)
TepMUHBI, HCIOJBb3yeMble Ha TPAKTHUKE CHCTEMBI, B TMPOIECCE COBEPIICHUS
HE3aKOHHBIX JICMCTBUMU.

4. OcCHOBHbIE UCTOYHMKH CcTaHOBIeHUsA Hu (opmupoBanus HT TepmunoB
BO3HMKAIOT 32 CYET BHYTPEHHHUX UM BHEIIHUX pecypcoB sa3pika. B HT
TEPMUHOJIOTUM Ha BBICOKOM YypPOBHE Pa3BUTO 3aMMCTBOBAHHME CJIOB W3 JIPYTUX
A3BIKOB, TAK KAK JIAHHBIM JICKCUYECKHUM IUIACT S3bIKA SBIETCS COCTABHOW YaCThIO
HPKOHOMUYECKON cdeprl. B maHHOW JeKCHKE WMEIOTCS pPa3IudHbIe CHOCOOBI
3aMMCTBOBAHUS CJIOB MYTEM MOJHOTO M YaCTHUYHOIO KAJIIbKUPOBAaHUS, a TAKKE
MOJIHOE 3aMMCTBOBAHUE CJIOB B CyIIeCTBYyMoIIeH ¢gopme. B o0oux si3bikax, Kpome
3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB, AKTHUBHO (YHKIMOHHUPYIOT W WHTEPHAIIMOHATHHBIC
TEPMUHBI, KOTOPbIEC MPOUCXOAAT HE TOJIBKO U3 I'PEYECKOT0 MU JTAaTUHCKOTO SI3BIKOB,
HO U JIEKCeMbl, 3aMMCTBOBaHHbIE W3 UTaJbiIHCKOTO (7%), Hemenkoro (9%),
¢bpaniysckoro  (19%), pycckoro (cnaBsHckux) (21%) s3BIKOB, KOTOpBIE
COCTAaBJISIFOT OCOOBIN CIOMU B SI3BIKE.

5. Ilpouecc o6pazoBanust HT TepMUHOIOTHYECKUX €IUHUI] B aHIJIMMCKOM U
y30€KCKOM  SI3BIKAX IPOUCXOAUT C TIOMOINBIO HECKOJIBKHX CIOCO00B: 1)
adpukcanbHBIN CIocoo; 2) JIEKCUKO-CEMaHTHYECKU CIrocoo; 3)
KOMIO3UIIMOHHBIN (CHUHTaKcHueckuil) cmoco0; 4) kKoHBepcus; S5) oOpa3oBaHUE
aKpOHHUMOB U a00OpeBHALIHSL.

6. B comocraBisieMbIX SI3bIKaX TEPMHUHBI JCJSTCA Ha JIBE OCHOBHBIC
Pa3HOBUJIHOCTU: OJHOCOCTABHBIE K MHOTOCOCTAaBHbIE TEPMHUHBI (CIOXKHBIC
TEPMHUHBI U TEPMUHBI B (OpMe CloBOcodeTaHus). B 00oux s3bpikax Mo KOJIWYECTBY

npeo0IalaloT MHOTOCOCTAaBHBIE TEPMHUHBI (B aHTIMCKOM si3bike — 61,7%, B
y30eKkcKoM — 78%), KOTOPBIE COCTABIISIOT SIPO JIEKCUKHU.
7. CUHOHUMUYECKUE, OMOHUMUYECKHUE, MOJINCEMAHTHUYECKHE,

TNMIIOHUMHYCCKUC, TUIICPOHUMHUYCCKUC N AHTOHHMHUYCCKHNC OTHOLICHUA IIHUPOKO



pacnpoctpanensl B HT TepMuHOIOTHYECKON CUCTEMAaX aHTIIMMCKOTO U Y30€KCKOTO
A3bIKOB. CIIO)KHOCTH TP MEPEBOJE CHHOHUMOB, OMOHHUMOB, MOJTHCEMAHTUYECKHUX
CJIOB TECHO CBfA3aHbl C pe3ylbTaTaMH TaKWX SIBJICHUW B TEPMHUHOJIOTMH, Kak
«JIETEpMHUHOJIOTU3ALIMS U TEPMUHOJIOTU3aLUs (TpaHCTepMUHU3ALMs)». B nponecce
nepeBojia cleAyeT oOpaTuTh BHHMaHHE Ha WHTErPAIbHbIE OCOOCHHOCTH,
Kacaromuecss ABYX S3bIKOB M AuddepeHIuanbHple 0COOEHHOCTH TEPMHUHOB.
TepMuHBI, MMEIOLIME HHTErpajbHble OCOOCHHOCTH LENeCO00pa3HO MEPEBOAMTH
IPUEMOM «KaJbKM», a TEPMUHBI, nMetonue auddepeHnnanbapie 0COOCHHOCTH, —
npueMoM  «TpaHcpopManuu» (JIEKCUYECKH, CEMaHTHYECKH, TpaMMaTUYECKH,
parMaTu4eckKH).

8. Heobxomumo wuccnenoBarb BOMPOCHl aJEKBATHOTO IMEpPEBOAA TEKCTOB
HAJIOTOBO-TaMO)XCHHBIX TEPMUHOB C MHOCTPAHHOIO $3bIKA HA HALMOHAJIBHBIA U C
HAallUOHAJIBHOTO HA HMHOCTPAHHBINA S3bIK, B IEPBYIO OYEPEAb, HYXHO H3YUYUTh
HAJIOTOBO-TAMO)XEHHYIO TEPMHUHOJIOTHIO y30€KCKOTO sI3bIKa B COCHOCTAaBJICHUH C
OPYTUMU si3bIKaMH. Takoi mpolecc JaeT BO3MOXHOCTh MOJIOXKHUTEIBHOTO PEIICHHUS
JIBYX INIaBHBIX 3a7a4: 1) TBOpUECKOE U3yUYEHHE U YCBOCHHE HAJIOTOBO TAMOXXEHHBIX
HUCTOYHUKOB B HWHOCTPAHHBIX f3bIKaX; 2) ONpEleJICHHUE KPUTEPUEB  Pa3BUTHUS
NEPCIIEKTUBHOTO M CTPATErMYECKOr0 HANpaBJIEHUS CIEUHAIbHOM  JIEKCHKH
HAIlMOHAIBHOTO SI3bIKA.

9. YckopeHue mporecca nepexojga K yCTOMYMBOW PBIHOYHOM SKOHOMHUKE U
YCKOPEHHOE  pa3BUTUE  MPOU3BOJACTBA, MNPEANPUHUMATEILCTBA B TOJBI
HE3aBUCUMOCTHU HaIlled CTpaHbl, MPOOJIEMY YHOPSAI0UECHUS HAJIOTOBO-TAMOXEHHBIX
TEPMHUHOB cjiejlajia akTyaJbHOW. UTOOBI YCHENIHO pa3peliuTh Takue MpoOsIeMbl
CIEeAyeT OCYLIECTBUTD CIEAYIOIIEE:

— B HAJIOTOBO-TaMOXEHHOW cepe, Kak U B APYTHX cepax TepMUHOIOTUH,
o0ecrneunTh HAayYHO-TPAKTUYECKUM MOAXo[A K Bompocy ymopsgouenus HT
TEPMUHOJIOTHH;

— paccMmarpuBarh Kputepun ynopsgouenuss HT  TepmuHonoruu u
NPaBUJIBHOTO  HWCIOJIb30BAHUSI ~ TEPMUHOJIOTMUECKUMX  €OUHUL KaK CaMbIid
aKTyaJbHbIN BOIIPOC MOBECTKHU JIHSI, BECTH MOCTOSHHBIN KOHTPOJIb HAJ ITUM;

— CO3J1aTh JIBYA3bIYHBIN (aHTIIUKACKO-Y30€KCKUI) TOIKOBBIM CIIOBApH,
KOTOPBIM ObLIM OBl MOMHOCTHIO 0xBaueHbl Bce HT TepMuHbI.

10. Hayunoe wuccnenoBanue HT TepMmuHONOrMM CIy)XUT 0O€CIIEUEHUIO
TOYHOCTH, KPATKOCTH M JOCTYIMHOCTH, TOHUMAaHUSI BCEMHU WIEHAMU OOIIECTBa MMpaB
u obs3anHocTeit HT ymnar.

11. Hayunoe uccnenoBanue HT tepmunonorun OymeT BaKHBIM TOJYKOM B
MOBBIIICHUH MPABOBOTO CO3HAHUSI M KYJIBTYpHI JIOEH 1Mo JaHHOU cdepe. B aTom
cMbiciie n3dydeHne HT TepmMuHOIOTMM HE TOJBKO HA MPUMEPE AHMIMHUCKOrO U
y30€KCKOTO $I3BIKOB, HO W HMX DIIyOOKOE€ HCCIIEOBAaHHE Ha TMpUMEpe IPyTUx
MUPOBBIX SI3BIKOB, COTPYIHUYECTBO B 3TOM 00JaCTH C HMHOCTPAHHBIMU YUECHBIMU H
CIIELIMAIMCTAMH CUUTAECTCS BAXKHOM 3a7a4€Cil.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral dissertation)

The topicality and necessity of the thesis. The characteristics and
classifications of the terms concerning taxation and customs sphere, carrying out
the comparative linguistic analysis between different languages and defining their
linguistic features, as well as working out methods and methodologies of
translating terms are the important problems before the linguists of the world.

After gaining independence, the Republic of Uzbekistan established the
equal legal socio-economic, political, cultural and diplomatic relations with many
foreign countries of the world. Over 25 years of independence has increased the
contribution of economic agents in the development of our economy and therefore
the need for further improvement of tax and customs systems The establishment of
relations of cooperation with foreign entrepreneurs and businessmen who come to
our country. From this point, demands for tax and customs systems, preparation of
highly qualified and skilled, competitive staff who can communicate fluent in
several foreign languages. Consequently, there is a need to research thoroughly TC
terms in the areas. In this sense, it is true the following thought, which says: “ ...the
decision of a number of urgent problems, how to expand the scope of the study of
our native language and publish comparative etymological dictionaries, to develop
the necessary terms and phrases, concepts and categories, ... in short,
comprehensively, on a scientific basis to develop the Uzbek language, ... to create
opportunities for our children, so that they fluent in foreign languages, no doubt,
will serve for the benefit of our noble goals””.

Contrastive-comparative researching of tax and customs terminologies
(TC*) in English and Uzbek languages is considerably relevance with that
promoting of international cooperation relations in the tax and customs sphere and
the creation of a sense of necessary conditions for economic agents. To date, one
of the most urgent and important problems is the development of scientific
research and leading principles of linguistic features translated multilayer lexemes,
terminological units from the point of view of linguistics and translation theory.



Disclosure of the lexical-semantic, functional and structural characteristics of
connotative and denotative peculiarities of tax and customs terms ensures adequate
translation. The results of these studies are intended to serve the implementation of
the members of the society of tax and other obligatory payments on the basis of
specific and concise terms, identical understanding, enhance legal awareness and
culture of citizens in this area.

The present research will contribute to carrying out the tasks stipulated in
the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan on 10 December 2012 of
the number Ne PD-1875 “On measures for further improvement of foreign
language learning system”. It may be useful in the implementation of the tasks
defined in the Presidential Decree “On establishment of the Tashkent State
University of Uzbek language and literature named after Alisher Navoi” Ne 4797

"Kapumos M. A JOkcak MabHABUAT — eHIHIMAc Kyd. — T.: Mabnasusat, 2008.— 5.87.
89T C abbreviation is used instead of the word-combination “tax and customs” in the research.

as of May 13, 2016, the Law of the Republic of Uzbekistan “On approval of the
Tax Code of the Republic of Uzbekistan in new edition” December 25, 2007 Ne
LRU-136, the Law of the Republic of Uzbekistan “On approval of the Customs
Code of the Republic of Uzbekistan in new edition” January 20, 2016 Ne LRU -
400 and other normative-legal documents.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the republic. This research work was performed in accordance with the priority
areas of science and technology of the Republic of Uzbekistan: I. “Spiritual, moral
and cultural development of a democratic and legal society, the formation of an
innovative economy”’.

A review of international research on the topic of dissertation®'.
Scientific researches on studying the issues of structural, lexical-semantic,
structural-functional, historical-etymological and cognitive-conceptual researches
of tax and customs terms are being carried out in a number of prestigious leading
scientific centers and higher educational institutions of the world, in particular,
Cambridge University (Great Britain), Oxford University (Great Britain),
University of North Carolina (USA), Vienna University (Austria), Osaka
University (Japan), Ege University, Ankara University (Turkey), Korea University
of International Studies (South Korea), National University of Seoul (South
Korea), Minzu University of China (China), Moscow state university, Russian
Customs Academy (Russia), Uzbekistan state world languages university
(Uzbekistan).

As a result of researches in linguistics of the TC terms, a series of results had
been gained such as: revealed etymological characteristics and classification of tax
and customs terms, scientifically substantiated their semasiological features
(Cambridge University); proved the essence of TC terms in enrichment of the
language, their linguacultural principles were revealed (University of North
Carolina); disclosed in diachronic aspect of functional, stylistic, lexical-semantic
and structural features of the terms of this sphere (Vienna University);



communicative-pragmatic peculiarities of TC terms and their methodology in
fiction and nonfiction genres were improved (Ankara University, Istanbul
University); hyper-hyponic peculiarities and relations of TC terms were identified
(Osaka University); cognitive bases and structural and semantic features of the tax
and taxation legal terms were improved from scientific and theoretical point of
view (Humboldt University); the formation and development of the lexis of
customs terminology, pragmalinguistic realization of discourse were proved
(Moscow State University); linguistic analysis and translation problems of tax and
customs terms in English and Uzbek languages scientifically based (Uzbekistan
State World Languages University).
A number of researches are being carried out in terminology on a global level
today, particularly in the following priority areas: revealing lexical-semantic,
morphemic-morphological, functional and structural features of tax and customs

$'https://scm.ncsu.edu/scm-articles/article/glossary-of-terms-tariff-and-tax-in-international-trade;
http://ec.europa.eu/taxation_customs/common/publications/studies/index en.htm; customs.org.uz; taxation.org.uz.
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terms, in particular, borrowed layers in different languages; creating a bilingual,
encyclopedic and tax and customs terms’ dictionaries, the further improvement of
the quality of dictionaries TC sphere; achieving the unification of terms, working
out proposals and recommendations relating to the translation and essence of

terminological lacuna which are not exist in terminology.
The degree of study of the problem. Study of various degrees of linguistic
problems of tax and customs lexicon has a deep history. The linguistic scientists
such as V.V. Radlov, I.N. Berezin, A.A. Molchanov, A.P. Grigorev, H.A. Dadabaeyv,
R.G. Mukminova® studied phonetic, lexical-semantic, structural functional,
historical - etymological and comparative statistical aspects of tax and customs
historical (archaic) terms that have been used in the history of mankind.
In particular, V.V. Radlov investigated the structural and semantic aspects of
historical tax and customs terms in Arab-Persian and Turkic languages in
comparative aspect with Chigatai, Kazakh, Azerbaijan and Altai languages, as well
as with languages Taranchi, Teleut, Lebedin (language of population living in the
eastern part of Ukraine), Shore (the language of the population living in the eastern
part of the Altai territory). [.LN. Berezin studied types of taxes and translation
problems of tax and customs terms used in official documents “Yarlik” (decree),
written by Tuhtamish in ancient Turkic language. A.A. Molchanov studied the
historical and analytical perspective of taxation and positive changes of tax issues
in in Herat during the period of Alisher Navoi. Researcher A.P. Grigorev classified
the nature and meaning of the term “Yarlik”, which was introduced khans of the
Golden Horde in XIII-XV centuries, drew particular attention to its role in
resolving judicial, political and foreign economic issues, in particular, issues
relating to tax, treasury and customs sectors. H.A. Dadabaev analyzed historical
tax and customs terms in his doctoral dissertation. As well as the terms of
mandatory government payments in Turkic monuments written XI-XIV centuries,



in terms of their lexical-semantic and structural features of etymology. R.G.
Mukminova studied the socio-economic situation of ethnic and cultural processes,
relations of landlords to the issue of tax and customs duties in Central Asia
(especially in Bukhara, Khiva and Kokand) in XVI-XVII centuries during the reign
of Uzbek khans.

The following linguists studied comprehensively a number of issues related
to tax and customs terminology in different languages systems, in a certain sense.
E.A. Fedorchenko explored the questions of formation and development,
derivational features of customs lexicon structure on the example of the Russian

language in his doctoral dissertation®, S.S. Ganiyeva investigated the structural

$Pannos B. SApneiku Toxrameima u Temup Kyriyra. / 3BOPAO, tom III, Beim., I-111, CII6., 1888; Bepesun 1.H.
XaHckue sipibikd: TapxaHHble spiblku Toxtampimia, Temyp Kyrtnyka m Caamer T'mpes. Kazanp: 1851; MomyanoB
A.A. K xapaktepucTuke HajaoroBoil cuctembl B I[epare smoxu Ausmmepa HaBow//PomoHadanbHUK y30eKCKOH
muteparypbl. — T.: 1940; I'puropseB A.I1. Hamorossiii Tepmun “KyOunp”//Turcological: K cemunecstuneTnro aka.
KononoBa A.H. — M.: Hayka, 1976. — C. 235 — 240; /lanabaeB X. OOmecTBEHHO — MOJUTHIECKAsI U COITUATBHO —
SKOHOMHYECKAss TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOSI3BIYHBIX MHCMEHHBIX mamMsaTHukax XI — XIV BB. Jluc...n - pa ¢uiion.HayK.
—T.: 1991; Mykmunosa P.I'. Heckonbko c10B 0 TepMuHax Tamra u 6amk//O01ecTBeHHbIC HAyKH B Y30€KHCTaHe. —
1969. Ne11.C — 65 — 69.

Sdenopuenko E.A. CTaHOBIICHHE U Pa3BUTHE TEPMUHOJIOTHYECKOM JIEKCHKH TAMOYKEHHOTO JIENA B PYCCKOM S3BIKE.
Huc...n-pa ¢unom.Hayk. — M.: 2004; 'aaueBa C.C. CTpyKTypHO-CEMAaHTHICCKHIIA aHAJIN3 HAJIOTOBOH TEPMUHOJIOTUN

and semantic analysis of tax terms in the modern Tajik and English languages in
his PhD dissertation. N.V. Buyanov attempted to research functional-semantic
analysis of the terms and concepts that express tax and taxation-legal term sphere.
Functional-communicative characteristics and classification of tax law terms in
English and Russian languages, their social and cultural issues were reflected in
scientific works of I.P. Ivanovskaya.

In lexicographical aspect of TC terms following authors’ dictionaries are
important. Such as “Modern Explanatory Dictionary Taxation” (2006), published
under the editorship of A.V. Nachalova, “Dictionary of Audit, Tax and Budgetary
Terms” (2003), edited by N.G. Sycheva, V. V. Ilina, “Russian-English and English
Russian dictionary of customs terms” (2010), the authorship O.V. Kruglyakova,
“Glossary of Customs Law” (2006), A.N. Kozirin, “English-Russian-Uzbek
Dictionary-Phrasebook for Customs Officers (Bojhona hodimlari uchun inglizcha
ruscha-ozbekcha lug’at-sozlashgich)” (2013) D.A. Abduazizova and G.A. Asilova.

Most of the research were studied and analyzed related to tax, fiscal, legal
and customs terms in Russian, Tajik and English languages, as well as discussed
the relationship between the Arab, Persian, Tajik, Mongolian, Uighur and Turkish
(Old Turkic, Old Uzbek literary) language.

However, questions of modern practice of using tax and customs terms,
especially the problem of the use of these terms in context of English and Uzbek
languages in comparative-typological and translation aspects were not the subject
of special investigations that are great practical important today.

Communication of the theme of dissertation with the scientific-research
works of higher educational institution, which is the dissertation conducted in:
The dissertation research is an integral part of the long-term plan for research work
under the Uzbekistan State University of World Languages. Dissertation was
performed in the framework of the state scientific and practical project: A2-058



“Enhancing the role of the tax administration in enforcing fiscal policy”. The aim
of research work is a comparative-typological analysis of the linguistic features of
the tax and customs terms in English and Uzbek languages, as well as working out
their translation methods.

The tasks of research work:

highlighting the study degree of tax and customs terms from theoretical
point of view in linguistics and studying tax and customs terms in diachronic and
synchronic aspects;

revealing the derivational principles of tax and customs terms, especially,
affixation, morphemic-morphological, lexical-semantic, functional-semantic and
syntactic word-formation methods;

TaPKUKCKOTO U aHIJIUHCKOTO A3bIKOB. ABTOped. mucc. ...kaHa. Guion. Hayk. — Jlymanoe: 2007; bysxos.B.H.
@OyHKINOHATBHOCTH TEPMHUHOB U MOHATHH TepMHUHOC(EPHI HAJIOTH M HAJIOrOBOE NpaBo. ABToped. mucc. ...KaHI.
¢unon. nayk. — Kpacuonap: 2001; ViBanosckas W.I1. TepMunonoruzanus kak QyHKIUS S3bIKa 1

KYJIBTYPBI: CHCTEMHO-SI3BIKOBBIE, COIIMAIILHO-KYIBTYPHBIE U (PyHKIIMOHAIbHO-KOMMYHHKATHBHBIC XapaKTEPHUCTHKH
PYCCKO M aHIVIOS3BIYHBIX TEPMUHOB HAJIIOTOBOT'O IpaBa. ABTOped. aAucc. ...kaHa. gpuinon. Hayk. — [Isaturopck: 2009.
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determining the effects antonyms, synonyms, homonyms in tax and customs
terminology in English and Uzbek languages;

revealing the functional-semantic features of the tax and customs terms in
translation in the compared languages, to develop scientific and theoretical rules
for their adequate translation;

investigating of translation problems of tax and customs terminological units
in English and Uzbek languages, based on scientific analysis of problems related to
the peculiarities of their classification, the form and content;

working out practical proposals and recommendations for improvement of
quality of various dictionaries of economic terms that currently exist; determining
the place of taxation and customs terms in Uzbek lexicographical sources
illuminate the degree of importance and create a bilingual (English-Uzbek) and the
glossary, in which there is a need for the activities of employees of tax and
customs spheres.

The object of the research is tax and customs terms in English and in
Uzbek languages.

The subjects of the research are principles of word formation and working
out translation methods of English and Uzbek tax and customs terms. Methods of
the Research. A descriptive, comparative and typological, statistical methods as
well as methods of diachronic and synchronic, component analysis, and the
analysis of the semantic field were used in the research. Scientific novelty of the
Research is as follows:

derivational principles of English and Uzbek tax and customs terms,
affixation, morphemic-morphological, lexic-semantic, functional-semantic and
syntactic structures of these terms comprehensively were revealed for the first



time;

features of tax and customs terms in Uzbek and English languages; historical
formation and their pragma linguistic eventfulness in discourse are scientifically
proved;

current situation of English and Uzbek tax-customs terminology, their gene
pool fund and disclosed the way of enrichment tax and customs terms from
internal and external opportunities have been investigated, as well as identified the
quantitative indicators of borrowed layers;

research disclosed and scientifically proved some prevent (interfere) factors
as synonymy, polysemy, homonymy, hyper-hyponym and their influence in
translation of tax and customs terms;

principles and adequate translation methods of tax and customs terms
worked out while translating from English into Uzbek, and vice versa;
scientifically proven importance of precautions from idiomatic units of words with
stylistic color in terminology, imagery and expressiveness, as well as slang in
translation of tax and customs terms, as well as tax-customs terms unified and
regulated.

Practical Results of the Research:

developed a number of proposals and recommendations in development of
the derivational system and improving of English and Uzbek taxation-customs
terms of the principles of comparative terminology in the research;

identified the place of taxation and customs terms in English and Uzbek
lexicographical sources, difined the level of importance and created a bilingual
dictionary (English-Uzbek dictionary consisting of more than 5600 terms) and
explanatory glossary of terms that are attached to the dissertation.

The reliability of the results is defined by persuasiveness of conclusions,
concrete statement of a problem, efficiency of approaches and the methods applied
in work, the fact that the theoretical approaches applied within it received on the
actual linguistic material and dictionaries material, printed and electronic products
issued on the recommendation of the responsible organizations, the received results
are confirmed by proxy structures.

Scientific and practical value of the research results. The scientific and
practical significance of the research results due to the fact that the results show the
role and position of tax and customs terms in linguistics, enriching scale studies
such branches of science as comparative terminology, lexicology and translation.
The views and opinions of the author cited in the thesis, the translation of the terms
guidelines can serve as a source of research in the study of other components of
linguistics terminology systems.

The practical significance of the research lies in the fact that the materials
and conclusions of the thesis can be useful in the creation of textbooks, manuals,
dictionaries and various guidelines for teaching the courses “Theory and Practice
of Translation”, “Lexicology” special subject such as “Translation” “Interpretation”
in philology and translation departments of higher educational institutions, as well
as it can be helpful for the creation of textbooks and educational materials for



undergraduate and graduate students of higher educational institutions that train
specialists for the tax and customs spheres.

Implementation of the research results. On the basis of the disclosure of
matters of formation, derivational features of the tax and customs terms in English
and Uzbek languages, as well as according to the scientific results, proposals and
the problems of translation of terms:

Tax and customs terms in languages of different systems have been
introduced in Bachelor’s degree in “Philology and language teaching (Romance
and Germanic Philology)” for the study of subjects “Lexicology”, “Stylistics”,
“Comparative typology and theory of translation” (registered in the State Agency
O’zStandart on September 18, 2014 under registry record O’zDSt 36.1410:2014
Ne(5-573. Certificate of Uzbek State University of World languages No. 06/2375 —
October, 29, 2016). Included materials of tax and customs terms in English and
Uzbek languages will facilitate the interpretation of learning and analysis of terms,
as well as comparison of the terms in different vocabularies, clarifying types of
general vocabulary and terminology content, certain stylistic features of terms, the
correct translation of selected terms of the number of synonym lexemes in solution
translation problems non-equivalent terms;
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Elaborated new proposals and recommendations, conclusions and created a
bilingual (English-Uzbek) dictionary consisting of more than 5,600 terms. New
unified terms introduced in circulation, including:

Because of the absence in Uzbek-language the equivalent antonym of the
term “soliq boqimandasi” (“tax arrear/dodger”) and synonym of Russian term
“punctual tax payer” were introduced to tax and customs legislation of the
Republic of Uzbekistan. As well as codes of this sector included the term
“intizomli soliq tolovchi” (“disciplined taxpayer”), instead of the term “freight” —
the Uzbek term “yuk tashish haqi” (“pay for shipping”), instead of the term
“norezident” (“non-resident”) — the term “nomahally” (“non-local”), instead of the
term “penalty” — the term in Uzbek language “foizli jarima” (“fine with the
percentage”), instead of the term “municipal soliglar” (“municipal taxes”) — the
term “mahally soliglar” (“local taxes”), as an equivalent for the term “soliq
preferentsiyasi” (“tax preferences”) — “soliq imtiyozi” (“tax benefits” ), instead of
the term “realizatsiya qilingan tovarlar” (“sold goods”) — “tempered products”,
instead of the term “deposit pul” (“deposit money”) — “omonat pul” (“money
saving”) and as an equivalent of term “transit” (“transit”) — the term “olib otish”
(“carriage™), (certificate of the State Tax Committee of the Republic of Uzbekistan
dated 20.09.2016, Ne 16/1-20598). Introduced unified new terms could be helpful
in order to interprete TC terms and to express correctly them;

the scientific results obtained in the research process, theoretical and
practical conclusions introduced in the state of practical research project on the
theme of A2-058 “Enhancing the role of the tax administration in enforcing fiscal
policy” (2016), related to tax and customs terminology (CCST act from



06.15.2016, the number of FTK-03-13/378). The proposed materials are intended
to use in improvement of the processes and phenomena occurring in the linguistic
of tax and customs spheres, knowledge about their development, as well as making
the taxes and other mandatory payments for all members of society in particular,
short and equally comprehensible model for all.

Approbation of the research results. The results of the research were
reflected in 21 scientific-applied republic and international conferences and
workshops including the annual scientific, theoretical conferences faculty of the
University of World Languages (Tashkent, 2003-2015), on the scientific and
methodological conferences on “The place and role of cultural linguistics in
foreign languages translation” (Tashkent, 2007-2016), the scientific-practical
conference on the theme: “Young Scientist 2007-2010”, scientific-practical
conference on the theme: “Actual issues of budget - taxation policy in the
conditions of formation of the treasury system in the Republic of Uzbekistan™
(Tashkent, 2004-2016), at scientific and practical conferences held in the Tax
Academy of the State Tax Committee of the Republic of Uzbekistan (Tashkent,
2005-2016), at the Republican scientific-practical conference of higher military
customs institute of the state customs committee of the Republic of Uzbekistan on
the theme: “Improving the system of training in law enforcement” (Tashkent,
2009-2015), on the scientific and methodological conference held in Tashkent
State law Institute (Tashkent, 2010), and main essence of the thesis stated in
national and international scientific conferences in the form of reports: IX
Miedzynarodowej naukowi-praktycznej konferencji “Kluczowe aspekty naukowe;j
dzialalnosci-2013” (Prague, 2013), Za IX international scientific practical
konfereniya (Sofia, Bulgaria, 2013), “Naukowa Przestrzen Europy-2013” (Poland,
2013), “Zpravy Vedecke Ideje-2013” (Ukraine 2013).

Publication of the research results. On the topic of the dissertation 41
scientific works published, among them 1 monograph, 1 teaching manual, 15
scientific articles, including 5 in foreign scientific journals, 10 in scientific journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of
Uzbekistan for the major scientific publications the results of doctoral
dissertations.

The structure and volume of dissertation. Dissertation consists of
introduction part, four chapters, conclusion and the list of references. The total
volume of the dissertation is 238 pages.
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MAIN CONTENTS OF THE DISSERTATION

In introduction the topicality and the relevance of the theme of the
dissertation were justified, international researches on the topic of the dissertation
were reviewed, the degree of study of the problem was described, the aim, tasks as
well as the objects and subjects of the dissertation were formulated, its conformity
to the priority directions of science and technology development was shown, the
scientific novelty, the reliability of the obtained results, its theoretical and practical
significance were disclosed, a summary of the implementation and announcement
of the research results and the structure of the dissertation were given.

First chapter of the dissertation is called “Scientific and theoretical bases
of the research tax and customs terms”. This chapter discusses the concept of
“term” (atama, termin, istiloh), terminology, nomenclature, with the scientific and



theoretical point of view. A number of linguists’ opinions, approaches generalized
about terminology system according to the collected and analyzed materials; as
well as the scientific-practical viewpoints existing in world on the terms and
terminology system, the linguistic problems with the terms, the theoretical point of
view of scientists and linguists on the delimitation of the terms of ordinary words
touched upon, expressed the author’s approach towards them.

One of the urgent tasks of linguistics is diachronic study of lexical layers of
different language systems. In this sense, the study of historical etymology of tax
and customs terms in Uzbek language today is of particular importance.

Information about early tax and customs system and terms found in Chinese
annals (Hun state Turkic khanates), as well as in written texts, found in the ruins of
Turfan (V-VI century), which were written Buddha monism communities in the
ancient Turkic and Sogdian languages. For example, now in the Berlin fund under
the number TM 222 kept the receipt of a man named Bulmish that, in order to pay
the tax, he took a silver coin from Kara Ugul in debt. This document (receipt) is a
manuscript, which says that he (Bulmish): Asigi bild koni beriir — men. Bergincd
yvoq (ba)r bolsar — men kisim Tiiziig koni (b) erstin.

Semantic translation: "I’ll give back (silver) full with interest. If I'm gone,
then I return my duty to my wife Tuzug". As used herein, the man who got into
debt the silver coin gives a guarantee by his wife*.

The historical roots of the tax and customs terms in Uzbek language
appeared on the morphemic basis of words such as “ir¢”, “bdrt” in the famous
Turkish dictionary "Devonu lug’otit Turk" written by founder Turkic lexicography
Mahmud Kashgariy in the form of “birt”, “bert, “ber”, “disbursement” tax, rabjat
(family or bodied family members, taking into account the taxes which are
appointed), “kapsan”, “kefsdn” (type of tax, which is subject to a certain part of
agricultural products), “chatba”, “chatiba” (type of tax levied on persons who are
not involved in irrigation work)® etc.

84ComnuKos. K. Typdon odunanapu//Kaxon amadbuéru xypramu. —7T.: 2013.Ne 7 — B.161. 85I[aga6aeB X.
OOIIIECTBEHHO — MOJIMTUYECKAS M COLHAIBHO — SKOHOMHYECKAsi TCPMUHOJIOTHS B TIOPKOSI3BIUHBIX
nucbMeHHBIX maMaTHukax X1 — XIV BB: Jluc...n - pa ¢umon.Hayk. —T.: 1991. — C.253.

Studying works of M.Kashg’ariy “Devonu lug’otit Turk™ indicates that some
of the economic terms provided in "Divan" today there are also used in modern
Uzbek literary language with some minor phonetic changes. In particular: oldi
sotdi, savdo-sotiq (shopping) and others. Some signs, fully reflected in the work of
Kashgariy as time went out of circulation, and now moved into the category of
archaisms, for example: ofonch / bergo — qarz (debt); oronch — pora (bribe),; og ur
— davlat (state); sart — savdogar (trader); terchi / muzd — ishchi (worker)® and
others.

In the book of Alisher Navoi “Compare two languages” ( “Muhokamat ul
lug’atayin), in the dictionary, created by Mahmud al-Zamakhshari, and in “The
Tale Rabg’uzi” ( “Qissasi Rabg’uziy”) Rabg’uzi, term solig (tax), widely used in
modern Uzbek literary language is given in the form of “salig”’ — “saliq” —



» (%3

“salarlig” and token “tolov”’ (payment, payment) - in the form of “tolak”, “tolav”.
As the V.V.Radlov, in the language of ethnic Karaim related Turkic peoples
inhabiting territory Crimea and Lithuania, the word “#6lev” (payment, payment) is
“tolash”, “tolov”, “pul mukofoti”, “haq” (payment, payment, remuneration, fee) .
Form of the Uzbek word “olpan” subjected to the gene-term changes fonetic
“alban” in Uighur, Tuvan language and in the language of Lobnor has the form of
“alvan” in Mongolian — “alba (n)*"”.

In addition, historical taxation terms of Uzbek language may be found in the
work of Zahiriddin Muhammad Babur "Baburname" which is famous all over the
world. Pay attention to the passage of this work:

Yaxopwanba kynu bopux 06 myweanda Xunoycmornoa Koneon Hypbekuune
UHUIAPUOUH  LUSUPMA MUHE WOXPYXULLIUK ONMYH 84 auipaguil 6a MAH2AKuM,
Xoowca Xycauin oOeeon Jlaxyp xonucomuourn uubopud 30u, xeimypou. Axcapuru
Mynno Axmao Banx apbobuoun Banx maciaxamu yuyH tiubopunou®.

This sentence is translated in modern Uzbek language as following:
Hypbexnune yrxacu bBopux wopwanba xynu Xoowa Xycaumn oesonunume Jlaxop
2A3HACUOAH 0N12AH UUSUPMA MUHE WOXPYXULL MAH2AHU OIUD Kenou. YHUHe Kyneunda
kucmu banx xoxumu oyimuw Mynna Axmao uxmuépuea 1obopuiou.

In English: On Wednesday, at Barikao, one of Nur Beg's younger brothers
brought twenty thousand shahrukhis worth of gold, ashrafis and tankas, which
Khiwaja Husayn the divan had forwarded from the Lahor revenues. Most of it was
sent for the benefit of Balkh by Mulla Ahmad, one of the lords of Balkh®.

From the contents of the mentioned passage from the works of Zahiriddin
Muhammad Babur “Baburnama” is easy to understand how important was the role
and importance of fiscal (tax and treasury) policy in the system of governance.
This is evidenced by the following excerpt from the work of Babur:

86XycaHor; H., Mupaxmenosa 3. Ukrucoquér atamanapu Ba uii roputuit. — T.: 2005. — b.93. 87).'[21[{2162163 X.
O6H.ICCTBCHHO — IMOJIUTUYECCKAA U COMUAIBHO — OKOHOMHUYCCKasd TCPMUHOJIOTUA B TIOPKOA3BIYHBIX
nuchMeHHbIX namsTauKax XI — XIV BB: Jluc...n1 - pa umnon.Hayk. —T.:1991. — C.185 — 186. *3axupummun
Myxamman boOyp. bobyproma. — T.: 2008. — 5.184.
$¥THE BABURNAMA memoirs of Babur, Prince and Emperor, translated, edited, and annotated by Wheeler M.
Thakston and Salman Rushdie. New York: 2002. — P.309.
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Xap kum noowiox Oyica, siHa siHeU XU3OHA UUSMOK Kepak. Xu3oHa dcamdv
KUAMONUK Vil 9NHUHE Kowuoa ¢haxp ea myboxommyp. Ana dup pacm 6yoypxum,
XU30HA 6a NOU2O0X 64 MYIK CANOMUHUHE HCAMUD OAUMymoOmuHuHe KAOUMOUH
MyKappap 6a MyausH Mmauiapu napeamanap 00poypKuM, y3ed epea acio Xapic
6ymac’.

This sentence is translated into Uzbek as following:

Kumxu maxmea uuxca, assancu noowoxHumne OOUIUSUHU cap@d 64 Xapoic
KULUWHYU MYMAAKO a6, yam xucoonacan. XazuHa myniauiHy XaiKuHuHe onoudazu
Gaxp ea makmosea cazosop uw, 0ebd buruwean. Ana uiynoai ooam 60pKu, Xa3uHda,



OMXOHA, MAMIAKAM NOOWOXUHUHE JICAMU KYY-KYPOHU (MQW-TyWaapu) — VuyH
Kemaouean Xxapaxcamiap KaoumMoan Oencunad Kyuuiean MyausH 6uiosam 6a
MYMAHAAPOaH Myuaouearn 0apomaonrap Xucoouoaw Koniawaou, 0y oapomaonap
bowKa maxcaonap y4yH capg smuimatiou.

In English: Whoever becomes king must accumulate a new treasury, which
is a source of pride for the people. In addition, the salaries and stipends of all the
institutions of the rulers, treasury, military and civilian are absolutely fixed from
long ago and cannot be spent anywhere else’’.

We found that some of the names of taxes, terms widely used during the
reign of Babur Dynasty and were used as aliases and nicknames, components
anthroponyms. Note the following example:

....fOnycxonnune kamma Ku3u, mMemuHe OHAMHUHE MYSUURLAH 22AYUCU IOU.
Ana 6upu mapxonnapoan’ >0u, ynu Tapxounbecum Oep »0unap. Ana 6upu
Kymyx6eaum, yuwa Tapxonbecumnune Kykarooui 30u’

In English: The eldest (senior) daughter of Yunuskhan was my mother's
sister. Another daughter was from “tarkhans”, she was called Tarhan Begim. The
third was Kutukbegim, she was “kukaldash ’of that Tarhan Begim.

As well as we came across a polysemous term as “mirohor” (grooms,
groom, stableman), which is widely used in tax sphere in “Baburname”. The term
has already become an archaic word today. Mirohor - 1) official, supervising the
treasury income coming from mandatory payments to the state; 2) Head of the
grooms of Khan.

Example: //ly kynu A60ynazuz mupoxypuune Jlaxypoau sxcymoo yi-asean
oliunune tiueupmanyucuda bumunean xabapu xenou’.

In English: The news came from Lahore on that day (letter) from “mirohur”
Abdulaziz, he wrote the twentieth day of the month jumod ul-avval). One can come
across Turkic and old Uzbek terms relating to taxes and duties in "Baburname" as
follows: muhassil, jogir (jagir, joygir) mirohor, tagqabul yormog’i, tarhon, ushra.
In one of the few sources that provide detailed information about the tax system

during the Timurid — “Temur tuzuklari” ( “The

“Mentioned source. — P.196.

'Indicated literature. — P.332.

“’Historical-etymological form of the word «tarkhony is originated in «darkhon». The term «tarkhon» meant
title of “yarlik” who got tax preferences/allowances and were tax and duty free. The persons having this types
of “yarliks” were called «tarkhansy.

P 3axupummus Myxamman Bo6yp. Bobyproma. —T.: 2008. — 5.40.
"3axupummus Myxamman BoGyp. Bobyproma. —T.: 2008. — B.169.

Code of Timur”) terms “shilon” widely used “molu jihot, gqalaqchi, tog’ar, barot,
tuyul (tiyul) holisa, suyurg’ol, hiroj , raiyat, vaqf, jogirdor” etc. As proof of our
opinions, we give the following examples:

Bupu sunosmoan tiueuncan monnapuu €3ub, pausam axeoNuHu MeKuupuo
MYPCUHKU, HCOZUPOOP (hyKapoea Hcabp-3yim emxa3ud, YIapHuHe XONuHu Xapoo
smmacun’

In English: Let someone registers goods collected in the field, monitors the
position of “raiyat - tax payers” taxers (jogirdor) mustn’t yoke to common people,
“raiyat-people” are not to be embarrassed, should not oppressed.



As well as “vagf” - a large estate, land, shops, workshops and other property
inherited by will or transferred pad shah, Khan and in general, rich people as a
donation, charity in order Masjid, madrassas, “hanakahov” (caravansarays) and
cemeteries to these institutions, people had the right to use the income without
selling the right to:

Tamom eaxghnapnu bowkapuw 6a Ha30pam KUIUWL YYyH Mymaeainuil
Mauaauiu, Xap oup waxap 8a 8ui0moa Ko3ut, My@muti, Myxmacubd matiuHi1auHu
VHUHE J3U2a Xa601a SMouMm’’.

In English: 7 gave him the right to appoint “mutavalli” so that he could
independently manage and ‘“vaqf”’, and also becomes the control over their
activity, appoint judges, and mufti muhtasib in each city and region.

The term mymasannuii (mutavalliy)//mymasannu (mutavalli), used in context
means «religious figure, an official in Islamy», the trustee of waqf and income
coming from him: ..Xowaxoxoa Cativiuo Omotiu xyscarapoun Cautiuo
Myxammaoxyoca mymaeannununz yenu spou’’ (...The caravanserai, one of Khoja
Sayyid Atay, Sayyid Muhammad Khoja was the son of mutavalli).

The opinions and views about the types of taxes, the terms discussed in
detail in the work Nasridin Tusiy “Moliyat”. Tax and customs terms, given by the
author, which are widely used in the Middle Ages, became archaisms today. Most
tax terminological units that were part of the economic terminology of the time
consisted of obscheliteraturnogo language units. For example:

Tamra — tamg’a”® (1.); 60k — baj (11.); capmymap — sarshumar (1.); yJ1or
—ulog’ (1.); memkam — peshkash (11.); 6erap — begar (1. — 12 1HeBHBIN
00s13aTeNbHbIN TOCYAapCTBEHHBIN TPYA); *KYy3bsl — juzya (ap.); uapop — idror (ap.);
pauAT — raiyat (ap.); aBopus — avoriz (ap.); uuopa — ichora (1.); mympudgona —
mushrifona (ap.); myxaccus — muhassil (ap.); uxpoxar — Torap — yiayda —
ihrojat — tog’ar — ulufa (1.); xupox — hiroj (ap.).

According to David Burg, historical etymology of the term “tax — soliq” in
English originated to very ancient time. In his book “A World History of Tax
Rebellions” given a definition to “tax” as following:

*Temyp tysykmapu. ~T.: 1991. —B.57.
*Indicated literature. — P.62.
7 A6y Toxupsxon.Camapus.//Hapmaxuit. Byxopo Tapuxu.//baéuuit. Illaxkapan Xopasmmoxuit.//6par.
®aprona Tapuxu. — T.: 1991. — B.241.
%Historical term “tamg’a” (seal/stamp) has polysemantic peculiarities. The term expresses following
meanings: 1.seal (sign); 2. “customs duty”. “trade duty” which was paid to get permission for commercial
activity in XIII-XV century; 3. “spot, blot”.
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The earliest and most widespread form of taxation was the corvée,
compulsory labor provided to the state (mostly by poor peasants). The corvée
persisted into the modern era as a requirement of citizens too poor to pay other
forms of taxation. In many European nations, the corveeendured well into the
eighteenth century, and in some nations, into the nineteenth century. (Interestingly,

the word for “labor” in the ancient Egyptian language is a synonym for faxes.)’



The second chapter of the dissertation is called “Derivational
interpretation of tax and customs terms in English and Uzbek languages”.
Detail word-formation of tax and customs terms, ways of enriching vocabulary in
taxation sphere by the means of internal and external factors were revealed In this
chapter. The chapter studied the issues of word building of English and Uzbek tax
and customs terms, affixation, syntactic, semantic, abbreviated methods, as well as
by conversion of acronyms. Theoretical thoughts are confirmed by specific
examples.

The way of word formation affixation is the most effective way in English
and Uzbek languages. Affixed the way of word formation is divided into two
groups: 1) Suffixes; 2) Prefixes. In the process of word formation token affixed
expressed certain affixes (completion). This is called the morphological
expression. Suffixes and prefixes are the derivation in terms of morphology.
Auxiliary morpheme, word formation formants are most minimal word-formation,
"building" elements.

In the formation of the Uzbek taxation and customs terms, their translation

from English into Uzbek actively involved following affixes: -ish, -chilik, -lik - (v)
m, gar, -dor -chi. For example: exempt from tax — soligdan ozod qilish (exemption
from payment of taxes), delivery of goods — tovarlarni yetkazish (delivery of
goods), currency proceeds — valyuta tushumi (foreign exchange earnings),
responsibility — javobgarlik (responsibility), tax legislation — soliq qonunchiligi (
tax legislation), tax payer — soliq tolovchi (taxpayer), etc.

By affixes -ov, -uv in Uzbek language, mainly formed by the action names
borrowed from the legal lexicon in tax and customs spheres. For example:
tekshiruv (check), surishtiruv (investigation), folov (payment), sotuv (sale), kuzatuv
(observation).

There is difference in word building in English than Uzbek tax and customs
terms formed according to the formula adjective + noun, noun + participle I, noun
+ participle II of, noun + adverb, adverb + noun, verb + noun. For example: heavy
duty, hidden tax; gross domestic product; specific duty, bilateral trade; double

tax, international tax convention, imposed revenue; annual income, payable tax.
In Uzbek: ikki yoglama soliq (bilateral tax); tolanadigan soliq (tax paid); aktsiz
boj (excise tax/excise duty); og’ir boj (kopligi) (heavy duty); yashirin soliq
(hidden tax); halgaro soliq konventsiyasi (International Tax Convention); ozaro
savdo (mutual trade (bilateral trade); undirilgan tushum (collected revenue); yalpi
ichki mahsulot (gross domestic product); yillik daromad (annual profit), etc.

*Burg D. “A World History of Tax Rebellions”. Published in Great Britain.2004.— P 9.

At the result of the research analysis, it was found that 78 of English tax and
customs terms were formed by linguistic phenomena conversion and word
formation style corresponds to morphological method in Uzbek language.
Conversion is the most common, productive way in word formation in
terminology. Active part pattern N+V, the characteristic of this nomenclature



system, a conversion can be seen in Table 2.1.

Table 2.1.
Formation of Terms by Conversion
English Meaning of the Conversion New lexical meaning
terms terms in Uzbek proccess
credit credit (debt, kap3) | to credit (to tax credit — tax
debt/lend, xap3 allowance/tax preference
0EepMOK) (ComMK UMTHE3N)
act act (official to act (used for tax and customs act —tax
document, return/income, and customs act/protocol
pacMuii TYIIYMHHU KeJInu0 (comuk Ba 00XKXOHa
XyAOKaT) TYIIHILIHN) O6aéHHOMAaCH)
estimate presumption to budget estimate — draft of
(Mymxadn, estimating/budget budget (6romxeT oMnxacH)
TaXMHH) ing (cMmera
TY3MOK)

Specific characteristics of English tax and customs terms that remain
unchanged their lexical and pronunciation forms in terminology in the process of
translation under the influence of the conversion. The relationship in the transition
from one part of speech to another in accordance with the model V + N
(derivation), the transition of the verb to noun (substantivization verbs), the root of
the verb is interpreted morphemic shell. Adequate interpretation will be provided
in the event that this kind of difficulty in the division of words into parts of speech
is the focus of an interpreter. For example:

Table 2.2
Engli Meaning of the Conversion process New lexical meaning
sh terms in Uzbek
term
s
levy to collect/to impose levy/tax (HUFUM, COJHK) levy a tax/duty — to
(AUFMOK, YHIMPMOK) tax/liable to duty (comuk
COJIMOK, 00 OJIMOK)
exempt [ exempt from preference ( umTnE3) exempt from tax/duty —
taxes/duties (030n exempt smb. from tax or
KUJIMOK, COJIMKJaH, duty (conuknan/0oxaaH
00X 1aH) 03011
KHJIMOK)
rate to appraise/to attract percent/cost/value (powus, tax rate — tax rate/level of
(6upop xumura 6axo Hapx, Kuimar) tax (COJHMK CTaBKACH)
0epMOK, Kanbd KIIMOK)




The emergence of the phenomenon of conversion in English TC terminology
is that weakening denominative value lexemes belonging to a particular part of
speech and the acquisition of semantic and syntactic tint inherent to the other parts
of speech, complex and contradictory moments in the translation of texts from the
TC due to the following terms:

1. Lexeme homonymous forms may belong to several parts of speech;
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2. The word can be transferred from one part of speech to another with their
principal value or one of its values;

3. One part of speech can sometimes serve as the other part of speech; 4.
Word of performing its function in the process of speech, can temporarily take
over the function of other parts of speech.

As seen from the above, under the influence of conversion lexemes form
new paradigm and expresses other lexical meaning when it is translated, leading to
an improvement in system terminology. English tax and customs terms under the
influence of this phenomenon may not appear in the Uzbek language. Hence, the
terms may not always be the same in composition in two languages. This process
contributes to the difficulties in translation. Consequently, the achievement of an
adequate translation increases the need for high-grade bilingual dictionaries.

The third chapter of the dissertation is called “Phenomenon antonymy and
synonyms in tax and customs terminology in English and Uzbek languages”.
This chapter describes: specific features antonymous relative minority of variation
in the expression of concepts studied terminological scope, lack of equivalents
antonymous certain terms. In this task some clarity brought by L.A.Novikov
“Antonymy units being in the opposite lexical-semantic relationship,
paradigmatically stand only differentiating shades”. We divided and analyzed
antonymous into four sub-groups according to the classification of
E.A.Fedorchenko. They are “contrary, contradictive, complementary and
gradual” antonymous.

It is important to identify common features between words in order to
determine antonyms. One such indication is the presence of the intermediate
concepts between the two words that make up antonymous couple. This concept is
an intermediate between the two antonymous policies and logically connects them.
Opposites of this type are called contrary antonyms. For example: (light tax
burden — encun conux woxu, heavy tax burden — o2up conux roxu). The intermediate
term between them is called the term medium tax burden — ypma oapasicaoazu
conuk roku (tax burden is in medium degree). As well as the contradictive
antonymy is also widespread due to antonymous signs in English and Uzbek
languages TC terminology. This is the mainly composite terms in which no
intermediate concepts. For example:

In English: hard prices — sliding prices, small debts — heavy debts; easy market —
heavy market, soft money — hard money;, fiat money — change money. In Uzbek:
barqaror narx — beqaror narx (stable price — unstable price); qadrsiz valyuta —



qadrli valyuta (valuable currency — unvaluable currency); resident shakhs —
norezident shakhs (resident (person) — a non-resident (a person)), mulkiy
munosabatlar — nomulkiy munosabatlar (property relations — not property
relations), pullik hizmat — bepul hizmat (paid services — free service). We can see
specific contradict signs in the components of contradictive antonyms and it is
possible to observe a direct bearing on the second component used in the
composition of phrases of the tax and customs terminology system. For example.
In English: honest/dishonest tax and customs employee; direct taxes/indirect
taxes; interest/non — interest deposit; taxable/non-taxable etc.

As well as we can see equivalents of English TC terms as follows:
xonuc/noxonuc conuk, sa ooxcxora xooumu (honest/dishonest tax and customs
officer); 6eeocuma éa ouneocuma conuxnap (direct and indirect taxes);
gousnu/houscus oenosum (percentage/without percentage tax); conukxa
mopmunaouean/conuKkka mopmuimaiouean (taxable / untaxable).

Another type of antonyms used in English and Uzbek TC terminology
systems called gradual antonymous. As A.Novikov said: “Gradual antonyms based
on gradual and hierarchical connection of any process”. Gradual antonyms are
phased implementation process, the dynamics of a particular phenomenon or event.
In this type of antonyms, include single and multi-antonymous terms, formed
mainly of prefixed and suffixed ways and reformative affixes. For example, the
gradual antonyms of the terms “default” and “deflation” in English as following:
payment — prepayment — extrapayment — overpayment, inflation — stagflation —
slumflation — reflation — hyperinflation — denomination — cost push inflation —
demand pull inflation etc.

Such terms can be observed in Uzbek TC terminology. For example, in
Uzbek language, the following terms can be listed: tolov — oldindan tolov —
qoshimcha tolov — ortigcha tolov (payment — advance payment — additional
payment — overpayment); nyn oupiueu pacmuii 0aparicacuHuHe nacauuuiy —
NYTHUHE KAOPCUBNAHUUU — UHDIAYUAHUNHS MYPRVH 0A8PU — UHDIAYUAHUHS KV
0a8pu — UHDIAYUAHUHS MUKIAHUWL 0A8PU — 2unepungiayus (ny1 maccacu 8a
Mosap HAPXUHUHE KeCKUH 0apaxcadd ycubd kemuuiu) — nyjl KUUMAmMuHuHe y32apuuiu
— UULIA0 YUKAPULWL XAPaXCaAMIAPUHUHE OUUD Kemuwiy Ounan 00nux uHIAYUus —
manabnune owubd kemuwiu ounan ooenux ungnayus (dropping in the official rate of
depreciation of money-laundering — a stagnant period of inflation — maintaining
inflation — restorative inflation — period of hyperinflation (a sharp increase in the
money supply and commodity prices) — value of money — inflation is associated
with an increase in production costs — inflation is associated with an increase in
demand).

In addition, this chapter describes the synonymy of tax and customs terms
compared languages, their variety, and the question of that the phenomenon of
synonymy is not the norm for the terminology. To explore ways to address them.

Question of synonymous considered to be one of the most important in
modern linguistic science and it is difficult problem to be solved at the same time.
Especially still insufficiently studied issues related to the difference between
synonym terms and synonyms in common literary language. As it is known,



“Synonym lexemes that express concepts that are close or similar in semantics, and
varied shades of meaning and stylistic coloring" in common literary language”.

According to this point I.Siddiqova emphasized that as a defining criteria of
the synonym lexemes was a mutual lexical change of the words. Example:

“linguistics — science of language”, “thebaic — opium” and “gyroplane —
helicopter'®” and etc.

0Cynmmkosa Y.A. CHHOHMMUS SI3bIKA 1 €8 KOMM(HUKALMOHHBIE OCHOBBI: Jlucc. ... n0K-pa.duionHayk. —T.: 2012,
—C. 65.
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One can often come across lexical synonyms in Uzbek TC terminology
system and divided into several groups: a) synonymy primordially Uzbek (Turkic)
lexemes: sotib olish (buy) — harid qilish (purchase); giymat (cost) — tannarh (
production cost), tekshirish (check) - nazorat (control), etc. b) synonymy Persian
Tajik and Iranian, or Russian-international lexemes: jarima (penalty) — penya
(fine);, oallol (dealer) — broker (broker); badal (fee) — vznos (contribution);
oaromad (income) — foyda (profit) — tushum (revenue) — pribil (proceeds).

Uzbek, Tajik, Persian and Arabic synonym terms have been included into a
synonymous group and the group with the Russian-international lexemes to a
different group in the research. Difference of English tax and customs terminology
between Uzbek language among native Uzbek — Persian —Tajik or Arabic cognate
lexemes included, non-derivative and derivative terms, which, together with
compound terms may be synonymous series (included in the synonymous
relationship). This is evidenced by the following examples: monus — nyn mabnazu
(finance— money capital) — finance, mywym — casoooan mywean nyn (profit — gain)
— revenue, casooeap — uwounapmon (trader — entrepreneur, businessman) —
businessman; oapomaonux — dapomao kenmupuwi (profitable — benefit)— profitable;
KOpYANoOH — oneup uuiounapmon — entrepreneur (businessman, trickster); customer
— buyer — client, xapuoop — comub ony84u — MUICO3 —
customer, taxer — tax collector, conuxuu — conux tiuzysuu — taxer and etc. It should
be noted that, Uzbek synonymous were discovered as some slangs current
colloquial language. The presence of such slangs in English is a particular feature
of the TC terminology compared languages. For example: we can widely use
following slangs xynnune kupu (dirt of hand), coxxa (bubble/dust), noti (clay), kyku
(green), sanioma (currency), kapam (cabbage), axua (lacuna) instead of the word
“money” which is used in literary language. But there is a similar situation in
English too. For example: money, dirty, dust, ill-gotten, lettuce, buck, green-back,
currency. The use of US currency in English as slang with the lexical-semantic
point of view of the same with Uzbek language. From the fact that the monetary
unit is the green, it is expressed in Uzbek xyxam, kapam, in English as cabbage or
lettuce (green). Example: he's loaded with cabbage - ynune nynu xyn (he has much
money). 1 don't have the green for a new car'®' — SIuru MammHa coTH6 onumra
nynum wyx/ means I have no money to buy a car.

However, money is hinted through the lexemes cabbage, green in US



English and in Uzbek “pul — money” is expressed. Actually, the lexeme “pul” in
Uzbek represents monetary unit of the United States in English sentences.

The fourth chapter of the dissertation is called “Translation problems of
tax and customs terminology units from English into Uzbek”. This chapter
revealed in detail the issues of translation of synonymous, polysemous and
homonymous existing in TC terminology. Their status/position, role and
preventing impact in translation of tax and customs terms as synonyms and
ambiguity of terms when interpreting tax and customs documents and codes of a
negative impact on the content of text.

" Aspumsn A.H. BobIoit skoHOMHYeCcKHit coBapb.—M.: 1999. — C486.

The fact is that, the tax and customs terms are often expressed in different
ways in English. In addition, the issue comprehensively covered in the work that
some of the stylistic and phraseological means of a specific stylistic coloring began
to penetrate into terminology of tax and customs fields as equivalents TC terms.

Synonyms and polysemantic words occupy a special place in the process of
communicating in English that adorn the living spoken language, and sometimes
create some problematic situations in translation of texts that is rich with scientific
terms. Since polysemantic words and synonyms are not always accurately convey
the meaning of the term used in any document of tax or customs legislation and
practice clearly did not stand their meaning, which sometimes leads to defective
interpretation. Polysemantic and synonym terms, variants of synonymous
(absolute, relative, ideographic, contextual, dialectical, stylistic, mixed) are often
found in translation in the research. For example: the notion “tax preference” —
“comuk umtué3n” (tax allowance) is interpreted with following lexemes in English:
Tax incentive, tax privilege, tax break, tax reduction, tax exemption, tax receipt, tax
remission, tax deduction, tax rebate, tax allowance, tax concession, tax cuts, tax
relief, tax discrimination, tax credit, tax holiday, tax fringe benefit, tax perk, tax
advantage, tax loss carry back (forward), tax bononza, tax discount, tax immunity.

The above lexeme comprising synonyms expresses the meaning of the term
“imtiyoz” (privilege). However, the term “preference” is dominant. Therefore, the
term 1s widely used not only in the texts of the taxation sphere, but also in customs
vocabulary: “bojhona imtiyozi — customs preference’ (customs preferences). This
term can be used instead of other terms included this group and ensure their
equivalence in translation.

We tried to classify the widely used term “daromad” (revenue, profit) from
its lexical-semantically point of view in the English vocabulary as following:

benefit, profit — common literary lexeme



income, proceeds — economical term

benefit, profit — common literary lexeme
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As seen on the chart, the concept “daromad” (kirim/tushum) (income/profit)
is the element of three layers in English. Nevertheless, there is no specific
boundary among them in communication process. This situation rises much more
difficulties in determining the functional peculiarities of the term and lexemes
which is not a term. The English term “revenue” (daromad, kirim, tushum)
(income/profit/ receipt) can actively operate not only on the tax practice, but also
in the field of customs practice, as may be seen with the help of the translation of
the next sentence.

In English: “Customs transit procedures are designed to facilitate the
movement of goods crossing the territory of one or more countries, without
jeopardizing customs revenue, which is threatened by the diversion of goods to the
local market ™"

Translation in Uzbek: “Tosaprapnune 6ooxxcxona nasopamuoan onubd ymuu
mapmubu, yrapwu Oup éxu oup Heuma oOaeram Xyoyou OpKAIU MAXALIUU
bozopnapea onub Kupuui, 0O0XNCXOHA 0OOXCU MYyrauoan OYUUH mosiaul Kaou
AHCAPAEHNAPHUHS OJIOUHU ONUUL MAKCAOUHU HA3apoa mymaou”

The actively used terms “tushum” (return, revenue), “daromad” (income) denotes
“payment of duties” in the field of customs. Nevertheless, its additional meanings
“tolov”, “daromad”, “tushum’ are not lost, but rather represents a logical sense,

taking into account the specific characteristics of a particular sector.

There exist such kinds of synonyms in TC terminology which are the same
from semantically point of view but differ from lexical form. For example: The
English term “local taxes ” is interpreted into Uzbek “mahalliy soliglar”. This term
keeps its lexical and semantic features when it is translated into the Uzbek
language. It means, it is translated word by word. But the term combination is
interpreted in US English as the “local rates”. The same synonym terms as “fax
payer” (brit.), rate payer (amer.) — soliq tolovchi (taxpayer) are found in
translation process.



From this point of view translators/interpreters must take into account the
differences between dialectical and the published versions of the original in
translation of tax — customs terms. Actually, there is a difference between the tax
systems of the United States and United Kingdom, the Republic of Uzbekistan.
The tax system in our country is relatively closer to the UK tax system. Because
Uzbekistan has a two-tier tax system that provides convenience situation for terms
during the translation process. The main differences in terms of tax terms in
Uzbekistan, the United States and the United Kingdom account for 0.6% (the
number of lacunas — 17). This can be seen in the following table:

'L uc De Wulf and Jose B.Sokol. Customs modernization handbook. Washington. 2005. — P.233.
Table 4.2.
The differences of terms in translation used between tax system of the Republic of
Uzbekistan, the USA and United Kingdom

In USA In Great Britain In Uzbekistan

consumption tax value added tax KYLIWIraH KuiiMar CoJuFu
(VAT/value added tax)

turnover tax unified tax sroHa comuk (unifed tax from
(caBno conurm) public catering)
estate tax property tax KyuMac MYJIK COJIUFU

(property tax/estate tax)

death tax inheritance tax | L
internal revenue tax (boarding) office COJIUK OoIIKapmMacu
service (tax head/boarding office)
tax dollars tax revenues (tax COJIMK TyIIyMJapH (tax revenue)
receipts)

The analysis of a functional structure of export shows that export of goods
with the large share of the value added tax shows a positive tendency to growth'*
— OKCIOPT CTPYKTYPaCHMHHWHT (YHKIMOHAT TaxJIMIM IIYHH KYpcaTauKH,
KYIIMJITaH KAWMAT COJHFU Japakach FOKOpW OViraH TOBapjapHUHT SKCIIOPTHHU
Ycumm mxoOuil TeHAEHIUsITA 3ra.

As well as: Consumption taxes can take the form of sales taxes, tariffs,
excise and other taxes on consumed goods and services'®* — Kymmuran xuiimar
COJIUFH TOBAapJapHHU COTHIIJIAH OJWHAIAWIaH CONHMKIAp, Tapuduiap, akiu3 COJHUFU



¢KM UWCTEHMOJ TOBapjapuJaH Ba XH3MaTIapAaH YHIUPWUIAJWTAH COJHUKJIAP
Tap3ua OYJIUIIN MyMKUH.

The term V.A.T used in the passage, “value added tax” and “consumption
tax”, in fact, perform the same functional-semantic task. However, their structural
differences and the use of in oral and written language (communication) shows that
each of them has its own characteristics in tax systems of the Republic of
Uzbekistan, in USA and in UK. Pay attention to the following example:

Death tax is probably one of the most hated taxes because it is linked to the
death of a person that you care about but with careful planning of you can make it
easier on your heirs'® — Mepoc conuzu cusznu eosea emxazean KuwiuHuHS JnuUMU
ounan 6Ooenux Oyneanaueu Oouc, SXMUMON, CU3 EKMUPMAOUean CONUKIAPOAH
oupuoup. bupox cuz yHu y3 eopuciapuneuzea YmMKAZUWHU NYXMAIUK OULaH

Pedcanaumupcaneu3 yiapea KUUUHYUIUK my8uimaiou.

Its interpretation can be paraphrased in this way: Due to the fact that the
inheritance tax linked to the death of a man who raised you, apparently, such a tax
does not suit you. If you are planning to carefully transfer to their heirs, they will
not be hard.

'Keith A. Business Taxation. London: 1996. — P.231.

'%United States” Taxes. Some International Comparisions.New York: 1987. — P.19.
19Welfare Economics.Taxes and Public Spending. Part 3, Oxford: —2002. —P.157.
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Calque translation of the term “death tax” seems to be associated with the
funeral ritual in English sentence, it is not really so. It would be correct to interpret
the translation of its denotative Islands significative value as “inheritance tax”.

It is identified that there are some lexemes in English TC terminology
system which reflect stylistic color while using tax and customs terms. For
example:

The lexeme “brake”, its lexical meaning is “Tropmo3 — tormoz”, in Uzbek, but
the word combination “fax brake” expresses “CONMK TYIOBIAPUHU OLIUPHIL YN
Oounan wukTHCOAMET puBOkJIaHUImMHM Oyfumr” (stifle the development of the
economy by increasing tax rates). The lexical meaning of “shield” — “xankoH —
galgon — shield”, “fax shield” — “‘a decrease of tax rate”, “tax benefit”, “anti-tax”.
This is the tax shield provided by the debt'" — «bynoaii conux ummuésuea kpeoum
OPKAIU IPUUUTOUY.

As well as: In some contexts (the analysis of financial leases, for example)
depreciation tax shields are treated as safe, nominal cash flows and are discounted
at an after tax borrowing or lending rate'’ — Aiipum xonamaapoa, (xycycan,
MONUABULL TU3UHS MAXAUIUOA), Kap3 Oepuneandan KeuluH éKu Kap3 ONUHSAHOAH
KeUuH, aMOpMU3AYUOH COMUK XUMOSACU MYMIAK UWOHYIU HOMUHAL NYL  OKUMU
cupamuoa Kypubd yuKuIaou 6a CoOaUK CMaBKACUOAH Yecupma KUIUHAOU.

Explanation of the passage: In some cases (especially, when analyzing the



financial leasing), after receiving debt or after the issuance of debt, depreciation
tax protection is regarded as absolutely reliable nominal cash flow and the discount
1s the tax rate).

The lexeme “haven” — “harbor” expresses “the creation of financial
conditions by providing tax benefits to certain state in order to attract foreign
capital” when it 1s used in special taxation lexicon. Pay attention to the translation
of the sentence:

1t is not unusual for companies to shift their headquarters to a tax haven when
they fear political hazards in the country in which they are based'®. Translation in
Uzbek: Kynunua, xomnanusnap y3napurnune Mamiakamiapoda Hcotlauean 0o
UOOPANAPUHU CUECULL 8A3UAMIAD KECKUHAAUAHOA CONUK UMMUEIU SAPAMUN2AH 84
muny bownana xucoonanean oasiamaapea kKyuupaounap. As well as: Tax havens
are also popular with criminals as means by which their ill-gotten gains can be
“laundered” and come out clean'®

Translation in Uzbek: Corux ummuésnapu spamunean 6a munu d6ownaua
Xucobnameaun Hcounap HOKOHYHUL UYILAp Ounan mabnae monaémean HCUHOULL
waxciapru y3uea xammuk okcando xunaou. Yywku, ynap xypéna gopmada
Jcameapean capmosiapunu y epoa “eud éa mozanab’’ onumnapu MyMKuH.

1%Koponbkesnu B.A., Koponskepuu FO.B. AHIIO-pyccKuii CIOBaph KHUBOr0 (hMHAHCOBO-3KOHOMHUYECKOTO
si3pika. — M.: 2003. — C.162.

WABBY Lingvo x5. New version (31ekTpon syFar). 2011.

1%0cukosa JI.H. AHIHICKHI A3bIK, HANOTH U HAIOTOOOIOKeHHE. — M.: 2006.C — 40.

"%Indicated literature. P—41.

Its explanation: Countries with reliable and has all the tax benefits,
passionately attracted criminals who profit from illegal means. Since they are “to
launder” dirty their earnings.

Results of the research showed that there exist even phraseological units in TC
terminology that we see and which have much more complex language features
than the stylistic means. It’s too difficult to translate them when it comes in
context. This process brings more complicates to translators to have their
adequacy. However, they remain as a responsible problem of translation practice.
For example: under the fire over tax bills — conux kapznapuea 6omub kemmox —
solig qarzlariga botib ketmogq, sunset for a tax haven — conux ummuésnapuoau
oymxkyn maxpym 6yamox — soliq imtiyozlaridan butkul mahrum bolmog, tax evasion
crackdown (crack down on tax evasion) — conux mynoenrapuoan 60w mopmuyeyu
waxcnapea xKeckuu yopa Kypmox — soliq toloviaridan bosh tortuvchi shahslarga
keskin chora kormogq (it means to stop their illegal action) and etc.

The results of the research show that the translation of some terminological
units with somatic components and emotionally expressive connotations that exist
in TC terminology systems of English and Uzbek languages often emerge difficult
situation. It is required to use the method of transformation while translating
idiomatic and stylistic means in the tax and customs vocabulary compared



languages.
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